KARCHER

makes a difference

K 7 Premium Full Control Deutsch 5
English 11
Francais 17
Italiano 23
Nederlands 29
Espafiol 35
Portugués 41
Dansk 47
Norsk 52
Svenska 57
Suomi 63
EAANVIKG 69
Tlrkce 75
Pycckun 81
Magyar 87
Ceétina 93
Slovenscina 99
Polski 105
Romaéaneste 111
Slovengina 117
Hrvatski 123
Srpski 129
Bbnrapcku 135
Eesti 141
LatvieSu 147
Lietuviskai 153
YkpaiHcbka 159

%, CH A

", % 59657200 (11/15)













Inhaltsverzeichnis

BestimmungsgemaRe Verwendung. . . ... .. DE 5
Umweltschutz ........................ DE 5
Sicherheit ........... ... ... ... ... DE 5
Lieferumfang . .. ....... ... ... ... .. ... DE 6
Geréatebeschreibung . .................. DE 6
Montage ......... .. ... .. .. ... DE 6
Inbetriebnahme .. ............ .. ... .. .. DE 6
Betrieb........... ... ... .. L DE 7
Transport. . ...t DE 8
Lagerung......... .. ... . .. DE 8
Pflege und Wartung. . . ................. DE 9
Hilfe bei Stérungen . ................... DE 9
Ersatzteile . .. ......... ... .. ... ... DE 9
Garantie. . ......... .. ... ... . DE 10
Technische Daten . .................... DE 10
EG-Konformitatserklarung. . ............. DE 10

i’i I!m Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres
= Gerates diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinweise. Handeln Sie

danach. Bewahren Sie beide Hefte firr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Diesen Hochdruckreiniger ausschlieBlich fiir den Privat-

haushalt verwenden:

— zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeraten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

- mit von KARCHER zugelassenen Zubehdrteilen,
Ersatzteilen und Reinigungsmitteln. Beachten Sie
die Hinweise, die den Reinigungsmitteln beigege-
ben sind.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte

%69 Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Altgerate enthalten wertvolle recyclebare Materia-
lien, die einer Verwertung zugefiihrt werden soll-

m=mm ten, Batterien und Akkus enthalten Stoffe, die
nicht in die Umwelt gelangen durfen. Bitte Altgera-
te sowie Batterien oder Akkus umweltgerecht ent-
sorgen.

(;;x) Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Abwas-
ser entsteht z. B. Motorenwéasche, Unterbodenwa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabschei-
der durchgefuihrt werden.

(g) Arbeiten mit Reinigungsmitteln diirfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an
die Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt wer-
den. Reinigungsmittel nicht in Gewasser oder Erd-
reich eindringen lassen.

(;;x) Die Entnahme von Wasser aus offentlichen Ge-
wassern ist in einigen Landern nicht erlaubt.

Sicherheitshinweise

Vor der ersten Benutzung dieses Gerates unbedingt die
beiliegenden ,Sicherheitshinweise fir Hochdruckreini-
ger lesen.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiih-
ren kann.

A VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

Das Gerét darf nicht unmittelbar an das 6f-
fentliche Trinkwassernetz angeschlossen
werden.

Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere,
aktive elektrische Ausriistung oder auf das
Gerét selbst richten.

Gerét vor Frost schiitzen.

Sicherheitseinrichtungen

VORSICHT

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des
Benutzers und dtirfen nicht verédndert oder umgan-
gen werden.

Gerateschalter

Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten
Betrieb des Gerétes.

Verriegelung Hochdruckpistole

Die Verriegelung sperrt den Hebel der Hochdruckpistole
und verhindert den unbeabsichtigten Start des Gerates.
Uberstromventil mit Druckschalter

Das Uberstrémventil verhindert eine Uberschreitung
des zulassigen Arbeitsdrucks.

Wird der Hebel an der Hochdruckpistole losgelassen,
schaltet der Druckschalter die Pumpe ab, der Hoch-
druckstrahl stoppt. Wird der Hebel gezogen, schaltet
die Pumpe wieder ein.
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Motorschutzschalter

Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerat ab.



Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerates ist auf der Verpackung
abgebildet. Beim Auspacken den Inhalt auf Vollstandig-
keit prifen.

Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

Zusatzlich erforderlich

= Gewebeverstarkter Wasserschlauch mit handels-
Ublicher Kupplung.

—  Durchmesser mindestens 1/2 Zoll (13 mm)

— Lange mindestens 7,5 m

Geréatebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Ausklappseite 4 L

1 Kupplung fiir Wasseranschluss \\‘\'ﬁ
2 Wasseranschluss mit eingebautem Sieb

3 Hochdruckschlauch

4 Schlauchfiihrung

5  Aufbewahrung fiir Strahlrohre

6  Aufbewahrung / Parkposition fiir Hochdruckpistole
7  Anschluss fur Plug 'n' Clean Reinigungsmittel

8  Tragegriff

9  Transportgriff, ausziehbar

10 Hochdruck-Schlauchtrommel

11 Handkurbel fir Schlauchtrommel

12 Gerateschalter ,0/OFF*/ ,I/ON*

13 Netzanschlussleitung mit Netzstecker

14 Zubehdrfach

15 Haken fur Netzbefestigung

16 Netz fir Zubehorfach

17 Transportrad

18 Standfu® mit Tragegriff

19 Full Control Hochdruckpistole

20 Batteriefach

21 LED Druckanzeige
MIX /1 -SOFT/2-MEDIUM /3 - HARD

22 \Verriegelung Batteriefach

23 Verriegelung Hochdruckpistole

24 Taste zum Trennen des Hochdruckschlauches von
der Hochdruckpistole

25 Full Control Strahlrohr Vario Power
Fur die gangigsten Reinigungsaufgaben
Druckstufen: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

26 Full Control Strahlrohr Dreckfraser
Fur hartnackige Verschmutzungen
Druckstufe: HARD

* Optionales Zubehor
27 Plug 'n' Clean Reinigungsmittelflasche mit Ver-
schlussdeckel

** nicht im Lieferumfang
28 Wasserzulaufschlauch

Sonderzubehor

Sonderzubehor erweitert die Nutzungsmaoglichkeiten
Ihres Gerates. Nahere Informationen dazu erhalten Sie
bei Ihrem KARCHER-Handler.

Abbildungen siehe Ausklappseite 3 &
Dem Gerat lose beigelegte Teile vor Inbetrieb- \”l?
nahme montieren.

Netz am Zubehorfach anbringen

Abbildung IEN
= Netz in die in der Abbildung gezeigten Haken ein-
hangen.

Inbetriebnahme

= Gerat auf eine ebene Flache stellen.

Abbildung IE1

= Hochdruckschlauch von hinten durch die
Schlauchfiihrung stecken.

Abbildung

= Hochdruckschlauch in Hochdruckpistole stecken,
bis dieser hérbar einrastet.
Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des Anschluss-
nippels achten.
Sichere Verbindung durch Ziehen am Hochdruck-
schlauch prifen.

= Hochdruckschlauch komplett von der Schlauch-
trommel abwickeln.

= Netzstecker in Steckdose stecken.

ACHTUNG

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am elektrischen

Anschlusspunkt (siehe Technische Daten) darf nicht

lberschritten werden. Bei Unklarheiten beziiglich der

an Ilhrem Anschlusspunkt vorliegenden Netzimpedanz

setzen Sie sich bitte mit Ihrem Energieversorgungsun-

ternehmen in Verbindung.

Wasserversorgung

Anschlusswerte siehe Typenschild/Technische Daten.
ACHTUNG

Verunreinigungen im Wasser kénnen die Hochdruck-
pumpe und das Zubeh6r beschédigen. Zum Schutz wird
die Verwendung des KARCHER-Wasserfilters (Sonder-
zubehdr, Bestellnummer 4.730-059) empfohlen.
Wasserversorgung aus Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-
achten.

ACHTUNG

Schlauchkupplungen aus Metall mit Aquastop kénnen
zur Beschédigung der Pumpe fiihren! Bitte Schlauch-
kupplung aus Kunststoff oder KARCHER Schlauch-
kupplung aus Messing verwenden.

Abbildung 31

Kupplung auf Wasseranschluss des Gerates
schrauben.

Wasserzulaufschlauch auf Kupplung am Wasser-
anschluss stecken.

Wasserzulaufschlauch an die Wasserversorgung
anschlielRen.

Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

v
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Wasser aus offenen Behaltern ansaugen

Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem KARCHER-Saug-

schlauch mit Riickschlagventil (Sonderzubehér, Be-

stellnr. 2.643-100) zum Ansaugen von Oberflachen-

wasser z. B. aus Regentonnen oder Teichen geeignet

(Maximale Ansaughohe siehe technische Daten).

Hinweis: Bei Saugbetrieb wird die Kupplung fiir den

Wasseranschluss nicht benétigt.

= Saugschlauch mit Wasser fiillen.

= Saugschlauch auf Wasseranschluss des Gerates
schrauben und in Wasserquelle (zum Beispiel Re-
gentonne) hangen.

Gerat vor dem Betrieb wie folgt entliiften:

= Gerét einschalten ,I/ON*".

= Hebel der Hochdruckpistole entsperren.

= Hebel der Hochdruckpistole driicken, das Gerat
schaltet ein.

= Gerat laufen lassen (max. 2 Minuten), bis Wasser
blasenfrei an der Hochdruckpistole austritt.

= Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

= Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

ACHTUNG

Trockenlauf von mehr als 2 Minuten fiihrt zu Beschédi-
gungen an der Hochdruckpumpe. Baut das Gerét inner-
halb von 2 Minuten keinen Druck auf, Geréat abschalten
und geméaR Hinweisen im Kapitel ,Hilfe bei Stérungen*
verfahren.

Betrieb mit Hochdruck

A VORSICHT

Mindestens 30 cm Strahlabstand bei der Reinigung von

lackierten Oberfldchen einhalten, um Beschéadigungen

zu vermeiden.

ACHTUNG

Autoreifen, Lack oder empfindlichen Oberflachen wie

Holz nicht mit dem Dreckfréser reinigen, Gefahr der Be-

schédigung.

= Fur die Reinigungsaufgabe geeignetes Strahlrohr
wahlen.

Abbildung I

= Strahlrohr in Hochdruckpistole einstecken und

durch 90° Drehung fixieren.

Gerat einschalten ,I/ON*.

Hebel der Hochdruckpistole entsperren.

Hebel der Hochdruckpistole driicken, das Gerat

schaltet ein.

Hinweis: Wird der Hebel losgelassen, schaltet das

Gerat ab. Der Hochdruck im System bleibt erhal-

ten.

Full Control Strahlrohr Vario Power

= Strahlrohr drehen bis an der Druckanzeige der
Hochdruckpistole die LED der benétigten Druck-
stufe leuchtet.

v

Full Control System

Die Druckanzeige an der Hochdruckpistole zeigt im Be-
trieb mit einem Full Control Strahlrohr die aktuell einge-
stellte Druckstufe an.

Hinweis: Die Druckanzeige ist bei Betrieb mit T-Racer
und anderem Zubehdr nicht aussagekraftig.

Druckstufe Empfohlen fiir z.B.

3- |HARD Steinterrassen aus Pflastersteinen
o= oder Waschbeton, Asphalt, Metal-
RARD loberflachen, Gartenutensilien

(Schubkarre, Spaten, etc.)
MEDIUM | PKW / Motorrad, Ziegelsteinfla-

2

£ chen, verputzte Wande, Kunst-
MEDIUM stoff-Mobel

1 SOFT Holzflachen, Fahrrad, Sandstein-
tHt flachen, Rattan-Mobel

SOFT

MIX Betrieb mit Reinigungsmittel
M.IX
ACHTUNG

Die Empfindlichkeit von Materialien kann je nach Alter
und Zustand stark abweichen. Die genannten Empfeh-
lungen sind unverbindlich.

Betrieb mit Reinigungsmittel

Die meisten KARCHER Reinigungsmittel kénnen ge-

brauchsfertig in einer Plug 'n' Clean Reinigungsmittel-

flasche gekauft werden.

Hinweis: Reinigungsmittel kann nur im Niederdruck zu-

gemischt werden.

A GEFAHR

Bei Verwendung von Reinigungsmitteln ist das Sicher-

heitsdatenblatt des Reinigungsmittel-Herstellers zu be-

achten, insbesondere die Hinweise zur persénlichen

Schutzausriistung.

= Deckel von der Plug 'n' Clean Reinigungsmittelfla-
sche abnehmen.

Abbildung IFl

2 Reinigungsmittelflasche mit der Offnung nach un-
ten in den Anschluss firr Plug 'n' Clean Reinigungs-
mittel driicken.

= Vario Power Strahlrohr verwenden.

= Strahlrohr Richtung ,MIX" drehen bis an der Druck-
anzeige der Hochdruckpistole die LED ,MIX*
leuchtet.
Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb die Reinigungs-
mittelldsung dem Wasserstrahl zugemischt.

Empfohlene Reinigungsmethode

= Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
flache spriihen und einwirken (nicht trocknen) las-
sen.

= Geldsten Schmutz mit Hochdruckstrahl abspiilen.
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Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

= Plug'n' Clean Reinigungsmittelflasche aus Aufnah-
me herausziehen und mit Deckel verschlielRen.

= Reinigungsmittelflasche zur Aufbewahrung mit De-
ckel nach oben in Aufnahme stellen.

Betrieb unterbrechen

= Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

= Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

Abbildung [€1

= Hochdruckpistole mit Strahlrohr in Parkposition
stellen.

= Beilangeren Arbeitspausen (liber 5 Minuten) zu-
satzlich das Geréat ausschalten ,0/OFF*.

Betrieb beenden

Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

Gerat ausschalten ,0/0OFF*.

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

VORSICHT

Den Hochdruckschlauch nur von der Hochdruckpistole

oder dem Gerét trennen, wenn kein Druck im System

vorhanden ist.

= Wasserhahn schlieRen.

= Hebel der Hochdruckpistole driicken, damit der
noch vorhandenen Druck im System abgebaut
wird.

= Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

= Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

AN WARNUNG

Beim Trennen von Zulauf- oder Hochdruckschlauch

kann nach dem Betrieb heilles Wasser aus den An-

schliissen austreten.

= Gerat von der Wasserversorgung trennen.

A VORSICHT
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport beachten.

L X 2

Transport von Hand

= Gerat am Tragegriff hochheben und tragen.
= Transportgriff ausziehen, er rastet horbar ein.
Gerat am Transportgriff ziehen.

Transport in Fahrzeugen

= Vor liegendem Transport: Plug 'n' Clean Reini-
gungsmittelflasche aus Aufnahme herausziehen
und mit Deckel verschlieRen.

= Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.

A VORSICHT
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei der Lagerung beachten.

Gerat aufbewahren

Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.

Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen.

Trenntaste an der Hochdruckpistole driicken und

Hochdruckschlauch aus der Hochdruckpistole zie-

hen.

= Hochdruckpistole in Aufbewahrung fiir Hochdruck-
pistole stecken.

= Beide Strahlrohre in die Aufbewahrung fir Strahl-
rohr stecken.

—  Vario Power Strahlrohr: Dise nach unten.

—  Dreckfraser Strahlrohr: Duse nach oben.

= Netzanschlussleitung im Zubehdrfach verstauen.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Drehrichtung der Schlauchtrommel beim aufwickeln

des Hochdruckschlauchs beachten.

= Hochdruckschlauch aufwickeln.
Mit Handkurbel Schlauchtrommel gegen den Uhr-
zeigersinn drehen.

Vor langerer Lagerung, z.B. im Winter zusatzlich die

Hinweise im Kapitel Pflege beachten.

v

Frostschutz

ACHTUNG

Nicht vollsténdig entleerte Geréte und Zubehér kénnen
von Frost zerstért werden. Gerét und Zubehér vollstén-
dig entleeren und vor Frost schiitzen.

Um Schéaden zu vermeiden:

Gerat von der Wasserversorgung trennen.
Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen.
Gerat einschalten ,I/ON*.

Hebel der Hochdruckpistole driicken bis kein Was-
ser mehr austritt (ca. 1 min).

Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

Gerat ausschalten ,0/0FF*.

Gerat mit komplettem Zubehdr in einem frostsiche-
ren Raum aufbewahren.

(27

Yevvy v
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Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags.

=>» Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét ausschalten
und Netzstecker ziehen.

Sieb im Wasseranschluss reinigen

Das Sieb im Wasseranschluss regelméaRig reinigen.
= Kupplung vom Wasseranschluss entfernen.
ACHTUNG

Sieb darf nicht beschadigt werden.

Abbildung [

= Sieb mit einer Flachzange herausziehen.

= Sieb unter flieRendem Wasser reinigen.

= Sieb wieder in den Wasseranschluss einsetzen.

Batterien der Hochdruckpistole austauschen

Die Batterien sind verbraucht wenn im Display der

Hochdruckpistole nichts mehr angezeigt wird.

Es werden zwei Batterien oder Akkus der GroRe AAA

bendtigt.

Abbildung N

= Verschlussschieber driicken.

= Batteriefach 6ffnen.

= Batterien herausnehmen.
Verbrauchte Batterien gemaR den geltenden Be-
stimmungen entsorgen.

= Neue Batterien einsetzen und dabei auf richtige
Ausrichtung der Pole achten.

=> Batteriefach schlielen.

Hilfe bei Stérungen

A  GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags. Vor allen Pflege— und War-
tungsarbeiten das Gerét ausschalten und den Netzste-
cker ziehen.

Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektrischen Bautei-
len diirfen nur vom autorisierten Kundendienst durchge-
flihrt werden.

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hilfe der folgenden
Ubersicht selbst beheben.

Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den autorisier-
ten Kundendienst.

Gerat lauft nicht

= Hebel der Hochdruckpistole driicken, das Gerat
schaltet ein.

= Prifen ob die angegebene Spannung auf dem Ty-

penschild mit der Spannung der Stromquelle tber-

einstimmt.

Netzanschlussleitung auf Beschadigung prifen.

Motor Uiberlastet, der Motorschutzschalter hat aus-

geldst.

—  Gerat ausschalten ,0/OFF*.

—  Gerat eine Stunde abkuhlen lassen.

—  Gerat einschalten und wieder in Betrieb nehmen.
Tritt die Stérung mehrmalig auf, Gerat durch Kun-
dendienst priifen lassen.

v

Gerat lauft nicht an, Motor brummt

Spannungsabfall wegen schwachem Stromnetz oder

bei Verwendung eines Verlangerungskabels.

= Beim Einschalten zuerst den Hebel der Hochdruck-
pistole drlicken, dann den Gerateschalter auf I/
ON* stellen.

Gerat kommt nicht auf Druck

Einstellung am Strahlrohr prifen.

Wasserversorgung auf ausreichende Férdermen-

ge Uberprifen.

= Sieb im Wasseranschluss mit einer Flachzange
herausziehen und unter flieRendem Wasser reini-
gen.

= Gerat vor dem Betrieb entluften.

Ohne angeschlossenes Strahlrohr das Gerét ein-

schalten und laufen lassen (max. 2 Minuten), bis

Wasser blasenfrei an der Pistole austritt. Gerat

ausschalten und Strahlrohr wieder anschlieRen.

vV

Starke Druckschwankungen

= Hochdruckdise reinigen: Verschmutzungen aus
der Disenbohrung mit einer Nadel entfernen und
von vorne mit Wasser ausspulen.

= Wasserzulaufmenge Uberprifen.

Gerat undicht
= Eine tropfenweise Undichtheit des Gerates ist

technisch bedingt. Bei starker Undichtheit den au-
torisierten Kundendienst beauftragen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

= Vario Power Strahlrohr verwenden.
Strahlrohr auf Stellung ,Mix"* drehen.

= Prifen ob Plug 'n' Clean Reinigungsmittelflasche
mit der Offnung nach unten im Anschluss fiir Reini-
gungsmittel sitzt.

Keine Druckanzeige an der
Hochdruckpistole
= Batterien priifen/ austauschen

Verwenden Sie ausschlieRlich Original KARCHER Er-
satzteile. Eine Ersatzteilibersicht finden Sie am Ende
dieser Betriebsanleitung.
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In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Adressen finden Sie unter:
www.kaercher.com/dealersearch

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung 230 V
1~50 Hz
Anschlussleistung 3,0 kW
Schutzgrad IP X5
Schutzklasse |
Maximal zuléssige Netzimpedanz 0,396 Q
+j0,248 Q
Netzabsicherung (trage) 16 A
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) 0,6 MPa
Zulauftemperatur (max.) 60 °C
Zulaufmenge (min.) 12 1/min
Max. Ansaughdhe 0,5m
Leistungsdaten
Arbeitsdruck 15 MPa
Max. zulassiger Druck 16 MPa
Férdermenge, Wasser 9,2 I/min
Férdermenge maximal 10 I/min
Férdermenge, Reinigungsmittel 0,3 I/min
RuickstoRkraft der Hochdruckpistole 23 N
MaRe und Gewichte
Lange 463 mm
Breite 330 mm
Héhe 667 mm
Gewicht, betriebsbereit mit Zubehor 19,7 kg
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationswert 5,7 m/s?
Unsicherheit K 1,1 m/s?
Schalldruckpegel L, 80 dB(A)
Unsicherheit K, 3 dB(A)
Schallleistungspegel Ly, + 96 dB(A)

Unsicherheit Ky,

Technische Anderungen vorbehalten.

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erkldren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.317-xxx
Einschlagige EG-Richtlinien
2000/14/EG

2004/108/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitdtsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 93

Garantiert: 96

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht der Geschaftsfiihrung.

Vs

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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i’i || Please read these original operating in-
structions and the enclosed safety in-
structions prior to the initial use of your device. Proceed

accordingly. Keep both booklets for future reference or
subsequent owners.

Proper use

Use this pressure washer for private households only:

—  for cleaning machines, vehicles, buildings, tools,
facades, terraces, gardening tools, etc. by means
of a high-pressure water jet (if necessary, with ad-
ditional cleaning agents).

—  with accessories, replacement parts and cleaning
agents approved by KARCHER. Please observe
the information accompanying the cleaning agents.

Environmental protection

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients

at:

www.kaercher.com/REACH

vy, The packaging material can be recycled. Please

%69 arrange for the environmentally appropriate dis-
posal of the packaging.
Old appliances contain valuable recyclable mate-
rials that should be recycled properly. Batteries

=== and accumulators contain substances that must
not enter the environment. Please dispose of old
devices and batteries or accumulators in an envi-
ronmentally friendly way.

® Cleaning operations which produce oily waste wa-
ter, e.g. engine washes, underbody washes, may
only be carried out using washing stations
equipped with an oil separator.

cﬁ) Work with detergents must only be performed on
liquid-tight work surfaces with a connection to the
sewer system. Do not let release detergent into
waters or earth.

(;‘5 The extraction of water from public waters is pro-
hibited in some countries.

Safety

Safety instructions

Prior to the first use of this device, the accompanying
"Safety instructions for high-pressure cleaners" must be
read.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads to severe in-
Juries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to severe injuries or death.

AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to minor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to property damage.

Symbols on the machine

The appliance must not be directly connect-
ed to the public drinking water network.

The high pressure jet must not be directed at
.| persons, animals, live electrical equipment
or at the appliance itself.

Protect the appliance against frost.

Safety Devices

A& CAUTION

B Safety installations serve the protection of the user
and may not be modified or bypassed.

Appliance switch

The appliance switch prevents unintentional operation

of the appliance.

Lock trigger gun

The lock locks the lever of the trigger gun und prevents

the accidental start of the device.

Overflow valve with pressure switch

The overflow valve prevents the permissible working

pressure from being exceeded.

If the lever on the trigger gun is released, the pressure

switch turns off the pump, the high-pressure jet stops. If

the lever is pulled the pump is turned on again.

Motor protection switch

The motor protection switch switches off the device if

the power consumption is high.
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Scope of delivery

The scope of delivery of the device is illustrated on the
packaging. Check the content for completeness upon
unpacking.

In the event of missing accessories or any transport
damage, please contact your dealer.

Additionally required

= Fabric-reinforced water hose with commercially
available coupling.

—  Minimum diameter, 1/2 inches (13 mm).

—  Minimum length 7.5 m.

Description of the Appliance

These operating instructions describe the maximum
equipment. Depending on the model, there are differ-
ences in the scopes of delivery (see packaging).
See fold-out page 4 for illustrations L
1 Coupling element for water connection \\‘\'ﬁ
Water connection with integrated sieve
High pressure hose
Hose guide
Storage for spray lances
Storage / parking position for trigger gun
Connection for Plug 'n' Clean detergent
Carrying handle
Transport handle, detachable
10 High-pressure hose drum
11 Hand crank for hose drum
12 Appliance switch "0/OFF“/ ,I/ON*
13 Mains cable with mains plug
14 Accessory compartment
15 Hooks for fastening the net
16 Net for accessory compartment
17 Bearing wheel
18 Base with carrying handle
19 Full Control trigger gun
20 Battery compartment
21 LED pressure indicator
MIX /1 -SOFT/2-MEDIUM /3 - HARD
22 Battery compartment lock
23 Lock trigger gun
24 Button for detaching the high-pressure hose from
the trigger gun
25 Full Control spray lance Vario Power
Carrying out the most common cleaning tasks
Pressure levels: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

©O~NOGOAWN

Assembly

See fold-out page 3 for illustrations &
.\w

Mount loose parts delivered with appliance pri- h
or to start-up.

Attach the net to the accessory compartment

lllustration IEY
= Hook the net into the hooks shown in the illustra-
tion.

Start up

= Park the appliance on an even surface.
lllustration IE1
= Putthe high-pressure hose through the hose guide
from the back.
lllustration
= Push the high pressure hose into the trigger gun
until it locks audibly.
Note: Make sure the connection nipple is aligned
correctly.
Check the secure connection by pulling on the high
pressure hose.
= Unwind the high pressure hose from the hose
drum.
= Insert the mains plug into the socket.
ATTENTION
The highest allowed net impedance at the electrical
connection point (refer to technical data) is not to be ex-
ceeded. In case of confusion regarding the power im-
pedance present on your connection, please contact
your utilities provider.

Water supply

For connection values, see type plate/technical data.

ATTENTION

Impurities in the water can damage the high-pressure
pump and the accessories. For protection, the use of
the KARCHER water filter (optional accessory, order

no. 4.730-059) is recommended.

Water supply from mains

Observe regulations of water supplier.

ATTENTION

Hose couplings made of metal with aquastop can dam-
age the pump! Please use plastic couplings or KARCH-
ER brass couplings.

llustration 31

26 Full Control spray lance dirt grinder > Screw the coup]mg element to the water connec-
For strong contaminations tion on the appliance. .
Pressure level: HARD = Attachthe watgr supply hose to the coupling on the

water connection.
* Optional accessories = Connect the water supply hose to the water supply.

27 Plug 'n' Clean detergent bottle with locking lid = Completely open the water tap.

** not included in the scope of delivery

28 Water supply hose

Special accessories

Special accessories expand the possibilities of using

your appliance. Please contact your KARCHER dealer

for further information.
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Drawing in water from open reservoirs

This high-pressure cleaner is suited to work with the

KARCHER suction hose with backflow valve (Optional

accessory, order no. 2.643-100) to draw in surface wa-

ter, e.g. from water butts or ponds (see specifications for

max. suction height).

Note: With vacuuming operation, the coupling for the

water connection is not required.

= Fill the suction hose with water.

= Screw the suction hose into the water connection of
the appliance and insert it into the water source
(e.g. rainwater drum).

Bleed the device as follows prior to operation:

= Turn on the appliance “I/ON”.

= Unlock the lever of the trigger gun.

= Push the lever of the trigger gun, the device will
switch on.

= Let the device run (max. 2 minutes) until the water
exits the trigger gun without bubbles.

= Release the lever of the trigger gun.

= Lock the lever of the trigger gun.

ATTENTION

Dry running of more than 2 minutes leads to damage of
the high-pressure pump. If the appliance does not build
up pressure within 2 minutes, switch the appliance off
and proceed in accordance with the instructions in
Chapter "Troubleshooting”.

High pressure operation

A CAUTION

Keep a distance of at least 30 cm when using the jet for

cleaning painted surfaces to avoid damage.

ATTENTION

Car tyres, paint or sensitive surfaces such as wood

should not be cleaned with the dirt blaster, as there is a

risk of damage.

= Select a spray lance suitable for the cleaning task.

llustration A

= Push the spray lance into the trigger gun and fasten

it by a 90° rotation.

Turn on the appliance “I/ON”.

Unlock the lever of the trigger gun.

Push the lever of the trigger gun, the device will

switch on.

Note: Release the lever of the trigger gun; the de-

vice will switch off again. High pressure remains in

the system.

Full Control spray lance Vario Power

= Turn the spray lance until the LED of the required
pressure level is on at the pressure indicator of the
trigger gun.

v

Full Control System

The pressure indicator on the trigger gun shows the cur-
rently set pressure level during operation with a Full
Control spray lance.

Note: The pressure indicator is not significant during
operation with the T-Racer and other accessories.

Pressure level |For example, recommended for
3- |HARD Stone terraces made of paving
= stones or exposed aggregate con-
HARD crete, asphalt, metal surfaces, gar-
den utensils (wheelbarrow, spade,
etc.)
2 MEDIUM | Motorcar / motorcycle, brick sur-
= faces, plastered walls, plastic furni-
MEDIUM ture
1 SOFT Wooden surfaces, bicycles, sand
Hit stone surfaces, rattan furniture
SOFT
MIX Operation with detergent

ATTENTION

The sensitivity of the materials can strongly differ de-
pending on the age and the condition. The so-called
recommendations are non-binding.

Operation with detergent

Most KARCHER detergents can be bought ready to use

in a Plug 'n' Clean detergent bottle.

Note: Detergent can only be added when the device is

operated in low pressure mode.

A DANGER

When using detergents, the material data safety sheet

issued by the detergent manufacturer must be adhered

to, especially the instructions regarding personal pro-

tective equipment.

= Remove the cap of the Plug 'n' Clean detergent
bottle.

llustration @

= Push the detergent bottle with the opening pointing
downwards into the connection for the Plug 'n’'
Clean detergent.

= Use Vario Power spray lance.

= Turn the spray lance towards "MIX" until the the
LED "MIX" is on on the pressure indicator of the
trigger gun.
Note: This will mix the detergent with the water
stream.

Recommended cleaning method

= Spray the detergent sparingly on the dry surface
and allow it to react, but not to dry.
= Spray off loosened dirt with the high pressure jet.

EN -7
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After operation with detergent

= Remove the Plug 'n' Clean detergent bottle from
the intake and close it with the lid.

= For storage, put the detergent bottle into the retain-
er with the cap pointing up.

Interrupting operation

= Release the lever of the trigger gun.

= Lock the lever of the trigger gun.

llustration [

= Put the trigger gun with the spray lance into the
parking position.

= During longer breaks (more than 5 minutes), also
turn the appliance off using the "0/OFF" switch.

Finish operation

Release the lever of the trigger gun.

Turn off the appliance "0/OFF".

Disconnect the mains plug from the socket.
CAUTION

Only separate the high-pressure hose from the trigger
gun or the device when there is no pressure in the sys-
tem.

L X 2

Turn off tap.

Press the lever of the trigger gun to release any re-
maining pressure in the system.

Release the lever of the trigger gun.

Lock the lever of the trigger gun.

WARNING

When disconnecting the supply or high pressure hose,
hot water may leak from the connections after opera-
tion.

= Detach the appliance from the water supply.

A CAUTION

LA X 2N X7

AN CAUTION
Risk of personal injury or damage!
Consider the weight of the appliance when storing it.

Storing the Appliance

= Park the machine on an even surface.

= Detach spray lance from the trigger gun.

= Push the disconnect button on the trigger gun and
pull the high-pressure hose out of the trigger gun.

= Place the trigger gun into the storage for the trigger
gun.

= Putboth spray lances into the storage for the spray
lance.

—  Vario Power spray lance: Nozzle towards the bot-
tom.

—  Dirt grinder spray lance: Nozzle towards the top.

= Store the mains connection in the accessory com-
partment.

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage!

Observe the rotation direction of the hose reel upon coil-

ing up the high-pressure hose.

= Coil up the high-pressure hose.
Turn the hose reel in a counter-clockwise direc-
tion using the crank handle.

Prior to extended storage periods, as during the winter,

also observe the instructions in the Care section.

Frost protection

ATTENTION

Appliances and accessories that are not completely
drained can be destroyed by frost. Completely drain ap-
pliance and accessories and protect them against frost.
To avoid damage:

. . = Detach the appliance from the water supply.
Risk of personal injury or damage! = Detach spray lance from the trigger gun
Mind the weight of the appliance during transport. S Tumn on the appliance “/ON".
When transporting by hand = Push the lever of the trigger gun until no more wa-
. . . . ter is escaping (approx. 1 min).
= Lift appliance by the carrying hapgle anq carry it. 3 Release the lever of the trigger gun.
= Pull out the transport handle until it audibly snaps )
. = Lock the lever of the trigger gun.
Ilgttj?l mcae' liance by its transport handle > Tum off the appliance "0/OFF".
PP Y P . = Store the appliance and the entire accessories in a
When transporting in vehicles frost free room.
= Prior to horizontal transport: Remove the Plug 'n'
Clean detergent bottle from the intake and close it
with the lid.
= Secure the appliance against shifting and tipping
over.
EN -8



Care and maintenance

A DANGER

Risk of electric shock.

= Prior to all work on the appliance, switch off the ap-
pliance and pull the power plug.

Clean the sieve in the water connection

Clean the sieve in the water connection regularly.
= Remove coupling from the water connection.
ATTENTION

The sieve must not be damaged.

llustration [E1

= Pull the sieve out using flat pliers.

= Clean the sieve under running water.

= Reinsert the sieve into the water connection.

Changing the batteries of the trigger gun

The batteries are depleted if nothing is shown on the

display of the trigger gun anymore.

Two batteries or accumulators of the size AAA are re-

quired.

lustration Il

= Push the locking slide.

= Open battery compartment.

= Remove the batteries.
Dispose of the used batteries according to the local
provisions.

= Insert new batteries and observe the correct orien-
tation of the terminals.

= Close battery compartment.

Troubleshooting

A DANGER

Risk of electric shock. Turn off the appliance and re-
move the mains plug prior to performing any care and
maintenance work.

Repair work and work on the electrical components may
only be performed by an authorised customer service.
You can rectify minor faults yourself with the help of the
following overview.

If in doubt, please consult the authorized customer ser-
vice.

Appliance is not running

= Push the lever of the trigger gun, the device will
switch on.

= Check whether the voltage indicated on the type

plate corresponds to the voltage of the mains sup-

ply.

Check the mains connection cable for damages.

Motor overloaded, the motor circuit breaker has

tripped.

—  Turn off the appliance "0/OFF".

—  Allow the device to cool down for one hour.

—  Switch on the device and put it into operation again.
If the malfunction occurs repeatedly, have the de-
vice checked by the customer service.

(27

Appliance does not start, motor hums

Voltage reduction due to weak mains supply or when

using an extension cable.

= Upon switch-on, push the lever of the trigger gun
first and then switch the power switch to "I/ON".

Pressure does not build up in the appliance

Check setting at the spray lance.

Check water supply for adequate delivery rate.
Pull out the sieve in the water connection using flat-
nose pliers and clean under running water.
Remove air from appliance before operation.
Switch on the appliance without connection the HP
hose (max. 2 minutes) and run it until the water dis-
charging from the HP outlet is free of bubbles.
Switch off appliance and reconnect HP hose.

vove v

Strong pressure fluctuations

= Clean high-pressure nozzle: Remove dirt and de-
bris from the nozzle bore, using a needle and rinse
through with water from the front.

= Check water flow quantity.

Appliance is leaking

= Dropwise leakage of the device is normal for tech-
nical reasons. If the leakage increases contact the
authorized customer service.

No detergent infeed

= Use Vario Power spray lance.
Turn the spray lance to "Mix" position.

= Check whether the Plug 'n' Clean detergent bottle
is placed into the detergent connection facing
down.

No pressure indicator on the trigger gun
= Check/ replace the batteries

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You will find a
list of spare parts at the end of these operating instruc-
tions.

EN -9
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The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Addresses can be found under:
www.kaercher.com/dealersearch

Technical specifications

Electrical connection

Voltage 230 V
1~50 Hz
Connected load 3,0 kW
Protection class IP X5
Protective class |
Maximum allowed net impedance 0,396 Q
+j0,248 Q
Mains fuse (slow-blow) 16 A
Water connection
Max. feed pressure 0,6 MPa
Max. feed temperature 60 °C
Min. feed volume 12 1/min
Max. Suction height 05 m
Performance data
Working pressure 15 MPa
Max. permissible pressure 16 MPa
Water flow rate 9,2 I/min
Max. flow rate 10 I/min
Detergent flow rate 0,3 I/min
Recoil force of the trigger gun 23 N
Dimensions and weights
Length 463 mm
Width 330 mm
Height 667 mm
Weight, ready to operate with acces- 19,7 kg
sories
Values determined as per EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value 5,7 m/s?
Uncertainty K 1,1 m/s?
Sound pressure level L, 80 dB(A)
Uncertainty K, 3 dB(A)
Sound power level Ly, + Uncertainty 96 dB(A)

KWA

Subject to technical changes.

EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if
the machine is modified without our prior approval.

Product: High pressure cleaner

Type: 1.317-xxx
Relevant EU Directives
2000/14/EC

2004/108/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

Applied harmonized standards
EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 93

Guaranteed: 96

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

Qh — i (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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i’i M Avant la premiére utilisation de votre ap-

pareil, lire attentivement ce manuel d'ins-
tructions original et les consignes de sécurité qu'il
contient. Respecter I'ensemble de ces instructions.
Conservez les deux livrets pour une utilisation ultérieure
ou pour le futur propriétaire.

Utilisation conforme

Utiliser ce nettoyeur haute pression exclusivement pour

un usage privé :

—  pour le nettoyage de machines, véhicules, bati-
ments, outils, fagades, terrasses, outils de jardi-
nage etc. avec un jet d'eau sous pression (et si be-
soin en ajoutant des détergents).

— avec des accessoires, pieces de rechange et dé-
tergents homologués par KARCHER. Veuillez res-
pecter les consignes livrées avec les détergents.

Protection de I’environnement

Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH
&y Les matériels d'emballage sont recyclables. Elimi-
%69 nez I'emballage d'une maniére respectueuse de
I'environnement.
Les appareils ancien modéle contiennent des ma-
tériaux précieux recyclables qui doivent étre ame-
mmm nés a un systéme de recyclage. Les batteries et
les accumulateurs contiennent des substances ne
devant pas étre tout simplement jetées. Veuillez
éliminer les anciens appareils ainsi que les batte-
ries ou les accumulateurs d'une maniére respec-
tueuse de I'environnement.
Tous travaux de nettoyage produisant des eaux
usées contenant de I'huile, par exemple un net-
toyage de moteur ou de bas de caisse, doivent
uniquement étre effectués a des postes de lavage
équipés d’un séparateur d’huile.
Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne
pas laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou
dans le sol.
Il est dans certains pays interdit de prélever de
I'eau dans les cours d'eau publiques.

>

3

@

Consignes de sécurité

Avant la premiére utilisation de cet appareil, lire impéra-
tivement les « consignes de sécurité relatives aux net-
toyeurs haute pression » ci-jointes.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent entrainant de
graves blessures corporelles et pouvant avoir une issue
mortelle.

AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éventuellement
dangereuse pouvant entrainer de graves blessures cor-
porelles et méme avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation potentiellement dan-
gereuse pouvant entrainer des blessures légéres.
ATTENTION

Remarque relative a une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entrainer des dommages matériels.

<)

=<

Symboles sur I'appareil

L'appareil ne doit pas étre directement rac-
cordé au réseau publique d'eau potable.

7| Ne pas diriger le jet haute pression sur des
-| personnes, des animaux, un équipement
électrique actif ou sur I'appareil lui-méme.
Mettre I'appareil a I'abri du gel.

AN =

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Dispositifs de sécurité

A  PRECAUTION

B [e but des dispositifs de sécurité est de protéger
l'utilisateur. lls ne doivent en aucun cas étre trans-
formés ou désactivés.

Interrupteur principal

L'interrupteur principal empéche un fonctionnement in-
volontaire de l'appareil.

Dispositif de verrouillage du pistolet haute
pression

Le dispositif de verrouillage bloque le levier du pistolet
haute pression et empéche un démarrage non désiré
de l'appareil.

Clapet de décharge avec pressostat

Le clapet de décharge évite un dépassage de la pres-

sion de service admissible.

Si le levier est relaché au niveau du pistolet haute pres-
sion, le pressostat coupe la pompe et le jet haute pres-
sion est arrété. Si le levier est tiré, la pompe est remise
en service.

Disjoncteur-protecteur moteur

Si la consommation de courant est trop élevée, le dis-
joncteur de protection moteur met I'appareil hors
marche.

17
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Contenu de livraison

L'étendue de livraison de votre appareil figure sur I'em-
ballage. Lors du déballage, contréler I'intégralité du
contenu.

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

Nécessaire en supplément

= Flexible renforcé avec raccord standard.
—  Diamétre minimal 1/2 pouce (13 mm)
—  Longueur minimale 7,5 m

Description de I'appareil

Ces instructions de service décrivent I'équipement
maximum. Suivant le modéle, la fourniture peut varier
(voir I'emballage).

lllustrations, voir page dépliante 4 L

1 Raccord pour l'arrivée d'eau \\‘\'ﬁ

2 Arrivée d'eau avec tamis intégré

3 Flexible haute pression

4 Guidage du flexible

5  Support pour lances

6 Rangement/ Position de stationnement pour le pis-
tolet haute pression

7 Raccordement de la bouteille de détergent Plug 'n'

Clean
8 Poignée de transport
9  Poignée de transport, amovible
10 Dévidoir de flexible haute pression
11 Manivelle pour dévidoir
12 Interrupteur principal "0/OFF" / "I/ON"
13 Cable d'alimentation secteur avec fiche secteur
14 Espace de rangement pour les accessoires
15 Crochet pour fixation du filet
16 Filet pour le compartiment accessoires
17 Roulette de transport
18 Pied avec poignée de transport
19 Pistolet haute pression Full Control
20 Compartiment batterie
21 Affichage LED de la pression
MIX /1 -SOFT/2-MEDIUM /3 - HARD
22 \Verrouillage compartiment a batteries
23 Dispositif de verrouillage du pistolet haute pression
24 Touche pour séparer le flexible haute pression du
pistolet haute pression
25 Lance Full Control Vario Power
Pour les travaux courants de nettoyage
Niveaux de pression : HARD / MEDIUM / SOFT /
MIX
26 Lance Full Control rotabuse
Pour les salissures tenaces
Niveau de pression : HARD

* Accessoire en option
27 Bouteille de détergent Plug 'n' Clean avec cou-

lllustrations, voir page dépliante 3 &
Monter les piéces jointes en vrac a l'appareil \”@
avant la mise en service.

Poser le filet sur le compartiment
accessoires

Figure : I
= Suspendre le filet dans les crochets indiquéss dans
la figure.

Mise en service

= Garer |'appareil sur une surface plane.

Figure : E1

= Insérer le flexible haute pression depuis l'arriere a
travers le guidage du flexible.

Figure :

= Enficher le flexible haute pression dans le pistolet
haute pression jusqu'a son enclenchement au-
dible.
Remarque : Veiller a un alignement correct du
nipple de raccordement.
Contrdler que la connexion est bien fixée en tirant
sur le flexible haute pression.

= Dérouler complétement le flexible a haute pression
du dévidoir.

= Brancher la fiche secteur dans une prise de cou-
rant.

ATTENTION

L'impédance de réseau maximale admissible au niveau

du point de raccordement ne doit en aucun cas étre dé-

passée (voir Caractéristiques techniques). En cas de

doute concernant l'impédance de réseau présente sur

votre point de raccordement, veuillez vous adresser a

I'entreprise responsable de votre alimentation énergé-

tique.

Alimentation en eau

Données de raccordement, voir plaque signalétique /
caractéristiques techniques

ATTENTION

Des impuretés dans I'eau peuvent endommager la
pompe haute pression et les accessoires. Il est recom-
mandé d'utiliser le filtre &8 eau KARCHER (accessoires
spéciaux, référence 4.730-059).

Raccordement a la conduite d'eau du réseau public

Respecter les prescriptions de votre société distri-
butrice en eau.

ATTENTION

Les coupleurs de flexibles en métal avec Aquastop
peuvent étre a l'origine d'un endommagement de la
pompe ! N'utiliser par conséquent qu'un coupleur de
flexible en plastique ou le coupleur de flexible en liaison
de KARCHER.

Figure : DX

vercle de fermeture > Visser le raccord a l'arrivée d'eau de I'appareil.

** non compris dans I'étendue de livraison = Enficher le flexible d'arrivée d'eau sur le raccord
28 Tuyau d'alimentation d'eau sur le raccord d'a_hmentatloq eneau.

y . . = Raccorder le flexible d'eau a I'alimentation en eau.
Accessoires en option = Ouvrir le robinet d'eau complétement.
Les accessoires spéciaux élargissent le champ d'action
de votre appareil. Vous trouverez de plus amples infor-
mations chez votre revendeur Karcher®.
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Aspiration d'eau depuis des réservoirs ouverts

Ce nettoyeur haute pression est approprié pour 'aspira-

tion de I'eau de surface, par ex. des tonneau d'eau de

pluie ou des étangs (hauteur d'aspiration maximale cf.

caractéristiques techniques) avec le flexible d'aspiration

KARCHER avec clapet anti-retour (accessoires spé-

ciaux, référence : 2.643-100).

Remarque : En mode aspiration, le raccord pour le rac-

cord d'alimentation en eau n'est pas nécessaire.

= Remplir d'eau le flexible d'aspiration.

= Visser le flexible d'aspiration sur le raccord d'eau
de I'appareil et I'accrocher dans la source d'eau
(par ex. réservoir de pluie).

Purger I'appareil avant l'utilisation de la maniéere

suivante :

Interrupteur principal sur "I/ON".

Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.

Actionner le levier du pistolet haute pression, I'ap-

pareil se met en service.

Faire tourner I'appareil (2 minutes au maximum)

jusqu'a ce que I'eau ressorte sans bulles au niveau

du pistolet haute pression.

Relacher le levier du pistolet haute pression.

Verrouiller le levier du pistolet haute pression.

Fonctionnement

ATTENTION

Une marche a sec de plus de 2 minutes entraine des
endommagements de la pompe haute pression. Sil'ap-
pareil n'établit pas de pression dans les deux minutes,
le mettre hors service et procéder de la maniere indi-
quée dans les instructions du chapitre "Aide en cas de
défauts”.

vy

v

Fonctionnement a haute pression

A PRECAUTION

Une distance d'au moins 30 cm entre la lance et les sur-

faces peintes est nécessaire pour éviter tout endomma-

gement

ATTENTION

Ne pas nettoyer les pneus, la carrosserie ou les sur-

faces sensibles telles que le bois avec la rotabuse pour

éviter tout endommagement.

= Pour la tache de nettoyage, choisir la lance appro-
priée.

Figure : I

= Insérerlalance dans le pistolet haute pression et la

fixer en effectuant une rotation a 90 °.

Interrupteur principal sur "I/ON".

Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.

Actionner le levier du pistolet haute pression, I'ap-

pareil se met en service.

Remarque : Si le levier est relaché, I'appareil se

met hors service. La haute pression est conservée

dans le systéme.

Lance Full Control Vario Power

= Tourner la lance jusqu'a ce que la LED du niveau
de pression souhaité s'allume sur I'affichage de la
pression du pistolet haute pression.

vy

Full Control System

L'affichage de la pression sur le pistolet haute pression
indique le niveau de pression actuellement réglé pour
une utilisation avec une lance Full Control.

Remarque : I'affichage de la pression n'est pas perti-
nent en cas d'utilisation avec le T-Racer et d'autres ac-
cessoires.

Niveau de pres- | Recommandé pour par exemple
sion
HARD terrasses de pierre en pavés ou en
béton désactivé, asphalte, sur-
faces métalliques, ustensiles de
jardin (brouette, béche, etc.)
2 MEDIUM | Voitures / motos, surfaces en
£ brique, surfaces en brique, murs
MEDIUM crépis, meubles en matiére plas-
tique
1 SOFT Surfaces en bois, vélos, surfaces
Hit en grés, meubles en rotin
SOFT
MIX Fonctionnement avec détergent
ATTENTION

La sensibilité des matériaux peut fortement varier en
fonction de I'ancienneté et de I'état. Les recommanda-
tions indiquées sont fournies a titre indicatif.

Fonctionnement avec détergent

La plupart des détergents KARCHER peuvent étre

achetés de maniére prét a I'emploi dans une bouteille

de détergent Plug 'n' Clean.

Remarque : L'addition de détergents est uniquement

possible en mode basse pression.

A DANGER

Lors de l'utilisation de détergents, la fiche de données

de sécurité du fabricant du détergent doit étre respec-

tée, notamment les remarques relatives a I'équipment

de protection personnel.

= Retirer le couvercle de la bouteille de détergent
Plug 'n' Clean.

Figure :

= Appuyer sur la bouteille de détergent avec I'ouver-
ture vers le bas dans le raccord pour détergent
Plug 'n' Clean.

= Utiliser la lance Vario Power.

= Tourner la lance dans la direction de « MIX » jus-
qu'a ce que la LED « MIX » s'allume au niveau de
I'affichage de la pression du pistolet haute pres-
sion.
Remarque : Ainsi, la solution de détergent est mé-
langée au jet d'eau lors du fonctionnement.

Méthode de nettoyage conseillée

= Pulvériser le détergent sur la surface séche et lais-
ser agir sans toutefois le laisser sécher compléte-
ment.

= Retirer les saletés dissoutes au moyen du jet haute
pression.

FR -7
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Apres utilisation avec un détergent

= Retirer la bouteille de détergent Plug 'n' Clean du
logement et la fermer a I'aide du bouchon.

= Mettre la bouteille de détergent dans le rangement
avec le couvercle vers le haut.

Interrompre le fonctionnement

= Relacher le levier du pistolet haute pression.

= Verrouiller le levier du pistolet haute pression.

Figure : [l

= Mettre le pistolet haute pression avec la lance en
position de stationnement.

= En cas de pauses de longue durée (plus de 5 mi-
nutes), mettre en plus I'appareil hors service avec
l'interrupteur "0/OFF".

Fin de I'utilisation

Relacher le levier du pistolet haute pression.

Mettre I'appareil hors service "0/OFF".

Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

PRECAUTION

Séparer le tuyau haute pression du pistolet haute pres-

sion ou de l'appareil uniquement quand il n'y a pas de

pression dans le systéeme.

= Fermer le robinet d'eau.

= Appuyer sur le levier du pistolet haute pression afin
d'éliminer la pression encore présente dans le sys-
teme.

= Relacher le levier du pistolet haute pression.

= Verrouiller le levier du pistolet haute pression.

AN  AVERTISSEMENT

En cas de séparation du flexible d'amenée ou haute

pression, de I'eau chaude peut s'échapper des raccords

pendant le fonctionnement.

= Séparer 'appareil de I'alimentation en eau.

&  PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommagement !

LA X X7

Entreposage

&  PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommagement !
Tenir compte du poids de I'appareil lors du stockage.

Ranger I'appareil

Garer l'appareil sur une surface plane.

Séparer la lance du pistolet haute pression.

Appuyer sur la touche de séparation du pistolet

haute pression et retirer le flexible haute pression

du pistolet haute pression.

= Insérer le pistolet haute pression dans le logement
prévu pour le pistolet haute pression.

= Insérer les deux lances dans le rangement pour
lances.

— Lance Vario Power : buse vers le bas.

— Lance a rotabuse : buse vers le haut.

= Ranger le cable d'alimentation électrique dans le
compartiment accessoires.

AN  PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le sens de rotation de I'enrouleur de flexible

lors de I'embobinage du flexible haute pression.

= Embobiner le flexible haute pression.
Tourner I'enrouleur de flexible avec la manivelle
dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre.

En cas de stockage prolongé, par ex. en hiver, respec-

ter en plus les recommandations fournies au chapitre

Entretien.

v

Protection antigel

ATTENTION

Des appareils et des accessoires qui n'ont pas été com-
pletement vidés peuvent étre détruits par le gel. Vider
complétement I'appareil et les accessoires et les mettre
a l'abri du gel.

Pour éviter des dommages :

. y . = Séparer |'appareil de I'alimentation en eau.
Respecter le poids de I'appareil lors du transport. S Séparer la lance du pistolet haute pression.
Transport manuel = Interrupteur principal sur "I/ON".
. . L = Pousser le levier du pistolet haute pression jusqu'a
= Soulever 'appareil avec la poignée et le porter. ce que de l'eau ne sorte plus (environ 1 min)
= Sortir la poignée de transport ; elle s'enclenche de a . e P L
A . = Relacher le levier du pistolet haute pression.
maniére audible. N . f !
Tirer 'appareil a 'aide de la poignée de transport = Verrouiller le Ie_\ner du p|st_olet haute pression.
: = Mettre I'appareil hors service "0/OFF".
Transport dans des véhicules = Conserver 'appareil et I'intégralité des accessoires
= Avant un transport a I'horizontale : Retirer la bou- dans un endroit a I'abri du gel.
teille de détergent Plug 'n' Clean du logement et la
fermer a l'aide du bouchon.
= Freiner I'appareil pour I'empécher de glisser et de
basculer.
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Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution.

= Avantd'effectuer des travaux sur I'appareil, couper
l'interrupteur principal et débrancher la fiche sec-
teur.

Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau

Nettoyer réguliérement le tamis dans le raccord

d'alimentation en eau.

= Retirer le raccord du raccord d'alimentation en eau.

ATTENTION

Le tamis ne doit pas étre endommagé.

Figure : IEA

= Enlever le tamis avec une pince plate.

= Nettoyer le tamis sous I'eau courante.

= Remettre en place le tamis dans le raccord d'ali-
mentation en eau.

Remplacer les batteries du pistolet haute
pression

Les batteries sont consommées lorsque plus rien n'est

affiché sur I'affichage du pistolet haute pression.

Deux batteries ou accumulateurs de taille AAA sont né-

cessaires.

Figure : R

= Appuyer sur la glissiére de fermeture.

= Ouvrir le compartiment pour batteries.

= Sortir les batteries.
Eliminer les batteries dans le respect des disposi-
tions en vigueur.

= Mettre en place les nouvelles batteries en faisant
attention a la polarité correcte.

= Fermer le compartiment pour batteries.

Assistance en cas de panne

A DANGER
Risque d'électrocution. Avant tout travail d'entretien et
de maintenance, mettre I'appareil hors tension et dé-
brancher la fiche secteur.
Seul le service aprés-vente agréé est autorisé a effec-
tuer des travaux de réparation ou des travaux concer-
nant les pieces électriques de l'appareil.
Il est possible de résoudre des pannes sans trop grande
gravité en utilisant la liste suivante.
En cas de doute, s'adresser au service apres-vente
agréé.

L'appareil ne fonctionne pas

= Actionner le levier du pistolet haute pression, I'ap-
pareil se met en service.

= Vérifier que la tension indiquée sur la plaque signa-

létique correspond a la tension de la prise de cou-

rant.

Vérifier si le cable d'alimentation est endommagé

Le moteur est surchargé, la protection thermique

du moteur s'est déclenchée.

—  Mettre I'appareil hors service "0/OFF".

—  Faire refroidir I'appareil pendant une heure.

—  Mettre I'appareil sous tension et le remettre en ser-
vice.
Si la panne apparait a plusieurs reprises, faire vé-
rifier 'appareil par le service apres-vente.

X7

L'appareil ne démarre pas, le moteur
ronronne

Chute de tension en raison d'un réseau électrique faible

ou dans le cas de I'utilisation d'un cable de rallonge.

= Lors de la mise en service, appuyer en premier sur
le levier du pistolet haute pression, puis mettre I'in-
terrupteur principal sur « I/ON ».

L'appareil ne monte pas en pression

Controler le réglage sur la lance.

Vérifier la présence d'un débit suffisant au niveau
de I'alimentation en eau.

Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a I'aide d'une
pince et le nettoyer a I'eau courante.

Purger l'appareil avant I'utilisation.

Mettre I'appareil en marche en vérifiant que la
lance n'est pas branchée et le laisser tourner (max.
2 minutes) jusqu'a ce que I'eau qui s'échappe du
pistolet ne contienne plus de bulles d'air. Mettre
I'appareil hors tension et raccorder la lance.

v v vy

Fluctuations de pression importantes

> Nettoyer la buse & haute pression : Otez les salis-
sures situées dans I'orifice de la buse a l'aide d'une
aiguille et rincez-la avec de l'eau.

= Controler la quantité d'eau alimentée.

Appareil non étanche

= Un défaut d'étanchéité en goutte-a-goutte de I'ap-
pareil peut survenir sous certaines conditions tech-
niques. Si la fuite est importante, contacter le ser-
vice aprés-vente Karcher agréé.

Le détergent n'est pas aspirée
= Utiliser la lance Vario Power.
Tourner la lance sur la position "Mix".
= Vérifier sila bouteille de détergent Plug 'n' Clean se

trouve avec I'ouverture dirigée vers le bas dans le
raccord de détergent.

Aucun affichage de la pression au niveau du
pistolet haute pression
= Contréler / remplacer les batteries

Piéces de rechange

Utiliser uniqguement des piéces de rechange de la
marque Karcher®. Vous trouverez une liste des pieces
de rechanges a la fin de cette notice.
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Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

Vous trouverez les adresses sous :
www.kaercher.com/dealersearch

Caractéristiques techniques

Branchement électrique

Tension 230 V
1~50 Hz
Puissance de raccordement 3,0 kW
Degré de protection IP X5
Classe de protection |
Impédance du circuit maximale ad- 0,396 Q
missible +j0,248 Q
Protection du réseau (a action retar- 16 A
dée)
Arrivée d'eau
Pression d'alimentation (max.) 0,6 MPa
Température d'alimentation (max.) 60 °C
Débit d'alimentation (min.) 12 I/min
Hauteur max. de l'aspiration 0,5m
Performances
Pression de service 15 MPa
Pression maximale admissible 16 MPa
Débit (eau) 9,2 I/min
Débit maximum 10 I/min
Débit (détergent) 0,3 I/min
Force de recul du pistolet haute pres- 23 N
sion
Dimensions et poids
Longueur 463 mm
Largeur 330 mm
Hauteur 667 mm

Poids, opérationnel avec accessoires 19,7 kg

Valeurs définies selon EN 60335-2-79

Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée
ci-aprés répond de par sa conception et son type de
construction ainsi que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matiére de sécurité et d’hygiéne par les direc-
tives européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend cette décla-
ration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.317-xxx

Directives européennes en vigueur :
2000/14/CE

2004/108/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 93

Garanti: 96

Les soussignés agissent sur ordre et sur procuration de
la Direction commerciale.

2 e

%
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01

Valeur de vibrations bras-main 5,7 m/s?
Incertitude K 1,1 m/s?
Niveau de pression acoustique L, 80 dB(A)
Incertitude K, 3 dB(A)
Niveau de pression acoustique Ly, + 96 dB(A)
incertitude Ky
Sous réserve de modifications techniques.
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i'i |!L.J| Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
ma volta, leggere queste istruzioni per
I'uso originali e le avvertenze di sicurezza in allegato.
Agire corrispondentemente e conservare entrambi i li-
bretti per un uso futuro o per un successivo proprietario.

Uso conforme a destinazione

Utilizzare questa idropulitrice esclusivamente nell'uso

domestico:

—  per la pulizia di macchine, veicoli, edifici, attrezzi,
facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc. con
getto d'acqua ad alta pressione (se necessario con
I'aggiunta di detergenti).

—  con accessori, ricambi e detergenti omologati da
KARCHER. Rispettate le indicazioni allegate ai de-
tergenti.

Protezione dell’ambiente

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili

all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

&y, | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire a

%69 regola d'arte gli imballaggi.
Gli apparecchi dismessi contengono preziosi ma-
teriali riciclabili che devono essere consegnati al

=== riciclaggio. Sia le batterie che gli accumulatori
contengono sostanze che non devono essere di-
sperse nell’ambiente. Smaltire gli apparecchi di-
smessi nonché le batterie e gli accumulatori nel ri-
spetto delle norme ambientali.

C;}:) | lavori di pulizia durante i quali si produce acqua
di scarico contenente olio, per es. alla pulizia di

motori o di sottoscocche vanno effettuati esclusi-

vamente in luoghi di lavaggio provvisti di separa-

tori d'olio.

Gli interventi con detergenti possono essere ese-

guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con

collegamento alla canalizzazione dell'acqua spor-

ca. Non fare infiltrare il detergente nelle acque di

scarico o nel terreno.

(;;x) Il prelievo di acqua da impianti di acque pubbliche
in alcuni paesi non & consentito.

3

IT

Norme di sicurezza

Prima di usare per la proma volta questo apparecchio,
leggere assolutamente le ,Avvertenze di sicurezza per
idropulitrici“ allegate.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determina lesioni gra-
vi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare lesioni gravi o la morte.

A PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare danni alle cose.

Q

Simboli riportati sull’apparecchio

L'apparecchio non deve essere collegato di-
rettamente alla rete idrica pubblica.

Il getto ad alta pressione non va mai puntato
,| su persone, animali, equipaggiamenti elettri-
ci attivi o sull'apparecchio stesso.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Protect from frostl
Vor Frost schiizen!

Dispositivi di sicurezza

A PRUDENZA
B | dispositivi di sicurezza servono alla protezione

dell'utente e non devono essere modificati o essere

raggirati.
Interruttore dell'apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.
Dispositivo di blocco lancia idropulitrice
Il dispositivo di blocco blocca la leva della lancia idropu-
litrice ed impedisce I'azionamento accidentale dell'ap-
parecchio.
Valvola di troppopieno con pressostato
La valvola di troppo pieno impedisce che venga supera-
ta la pressione di esercizio massima consentita.
Se si allenta la leva della lancia idropulitrice, il presso-
stato spegne la pompa, il getto ad alta pressione si fer-
ma. Se si tira la leva, si riattiva la pompa.
Salvamotore
In caso di eccessivo assorbimento di corrente il salva-
motore provvede a disattivare I'apparecchio.
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Fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio
sia completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

Aggiuntivamente necessario

= Tubo flessibile per I'acqua rafforzato di tessuto con
giunto commerciale.

—  Diametro minimo 1/2 pollice (13 mm)

—  Lunghezza minima 7,5 m

Descrizione dell’apparecchio

In questo manuale d'uso € descritta la dotazione massi-
ma. In base al modello si possono verificare delle diffe-
renze nella fornitura (vedi imballaggio).

Per le figure vedi lato pieghevole 4 L

1 Giunto per collegamento dell'acqua \\‘\'ﬁ
2 Collegamento dell'acqua con filtro montato

3 Tubo flessibile alta pressione

4 Guida per tubo flessibile

5 Custodia per lance

6  Custodia / posizione di parcheggio per lancia idro-

pulitrice
7  Attacco per detergente Plug 'n' Clean
8 Maniglia di trasporto
9  Maniglia per trasporto, estraibile
10 Avvolgitubo per alta pressione
11 Manovella per avvolgitubo
12 Interruttore dell'apparecchio ,0/OFF*/ ,I/ON*
13 Cavo di allacciamento alla rete con connettore
14 Vano accessori
15 Gancio per fissaggio rete
16 Rete per vano porta-accessori
17 Ruota trasporto
18 Base con manico
19 Full Control lancia idropulitrice
20 Alloggiamento batterie
21 LED indicatore pressione
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD
22 Chiusura alloggiamento batterie
23 Dispositivo di blocco lancia idropulitrice
24 Tasto per scollegare il tubo flessibile di alta pres-
sione dalla lancia idropulitrice
25 Full Control lancia Vario Power
Per operazioni di pulizia piu comuni.
Livelli di pressione: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 Full Control lancia fresa per sporco
Per lo sporco piu resistente
Livello di pressione: HARD

* Accessorio opzionale
27 Bottiglia di detergente Plug 'n' Clean con tappo di
chiusura

** non in dotazione
28 Tubo di alimentazione acqua

Accessori optional

Gli accessori optional aumentano le possibilita di utiliz-
zo dell'apparecchio. Maggiori informazioni sono a vo-
stra disposizione dal vostro rivenditore KARCHER.

IT

Montaggio

Per le figure vedi lato pieghevole 3 &
Prima della messa in funzione montare i com- \”l?
ponenti singoli dell'apparecchio.

Collocazione della rete al vano porta-oggetti

Figura I
= Agganciare la rete al gancio illustrato nella figura.

Messa in funzione

= Posizionare I'apparecchio su una superficie piana.

Figura E1

= Infilare il tubo flessibile d’alta pressione da dietro
attraverso la guida per tubo flessibile.

Figura

= Introdurre il tubo d’alta pressione nella lancia idro-
pulitrice, finché questo si aggancia udibilmente.
Avviso: Verificare la corretta posizione del nipplo
di raccordo.
Accertarsi del corretto aggancio tirando il tubo fles-
sibile di alta pressione.

= Svolgere completamente il tubo flessibile di alta
pressione dall'avvolgitubo.

= Inserire la spina in una presa elettrica.

ATTENZIONE

Non superare il valore massimo d'impedenza di rete

consentito per il punto d'allacciamento elettrico (vedi

Dati tecnici). In caso di dubbi sull'impedenza di rete pre-

sente sul punto di collegamento si prega di contattare la

propria azienda fornitrice di energia elettrica.

Alimentazione dell'acqua

Valori di collegamento: vedi targhetta e Dati tecnici.
ATTENZIONE

Impurita nell'acqua possono danneggiare la pompa ad
alta pressione e gli accessori. Consigliamo come prote-
zione di utilizzare il filtro per I'acqua KARCHER (acces-
sorio speciale, codice d'ordine 4.730-059).
Alimentazione da rete idrica

Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per I'ap-
provvigionamento idrico.

ATTENZIONE

| giunti dei tubi flessibili di metallo con il dispositivo
Aquastop possono causare il danneggiamento della
pompal! Si prega di utilizzare giunti dei tubi flessibili di
plastica oppure quelli della KARCHER in ottone.
Figura 31

Awvitare il giunto fornito sul collegamento acqua
dell'apparecchio.

Infilare il tubo flessibile di mandata dell'acqua sul
giunto dell'attacco d'acqua.

Collegare il tubo flessibile acqua all'alimentazione
idrica.

Aprire completamente il rubinetto.

v

v v v
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Aspirazione di acqua da contenitori aperti

Questa idropulitrice € adatta, insieme al tubo di aspira-

zione KARCHER con valvola di non ritorno (accessorio

speciale, N. ordine 2.643-100), all'aspirazione di acqua

di superficie per es. da raccoglitori di acqua piovana o

da stagni (per I'altezza di aspirazione max. vedi Dati

tecnici).

Indicazione: Per I'aspirazione non si necessita del

giunto per I'attacco acqua.

= Riempire il tubo flessibile di aspirazione con acqua.

= Auwvitare il tubo flessibile di aspirazione al raccordo
dell'acqua dell'apparecchio ed agganciarlo alla fon-
te (ad es. raccoglitore di acqua piovana).

Sfiatare I’'apparecchio prima dell’utilizzo come se-

gue:

Accendere I'apparecchio ,[/ON®.

Sbloccare la leva della lancia idropulitrice.

Premere la leva della lancia idropulitrice e I'appa-

recchio si attiva.

Fare funzionare I'apparecchio (max. 2 minuti), fin-

ché I'acqua fuoriesce priva di bolle d’aria dalla lan-

cia idropulitrice.

Rilasciare la leva della lancia idropulitrice.

Bloccare la leva della lancia idropulitrice.

Funzionamento

ATTENZIONE

Un funzionamento a secco di oltre 2 minuti determina
dei danneggiamenti sulla pompa ad alta pressione. Nel
caso in cui l'apparecchio non produca alcuna pressione
entro 2 minuti, spegnere I'apparecchio e procedere se-
condo le indicazioni riportate al capitolo ,,Guida alla riso-
luzione dei guasti*.

vy

v

Funzionamento ad alta pressione

AN PRUDENZA

Mantenere una distanza minima di 30 cm dal getto du-

rante la pulizia di superfici verniciate, in modo da evitare

danneggiamenti.

ATTENZIONE

Non usare la fresa per pulire pneumatici di auto, vernici

o superfici sensibili, rischio di danneggiamento.

= Scegliere la lancia idonea per il compito di pulizia
da svolgere.

Figura I

= Inserire la lancia nella lancia idropulitrice e fissarla

con una rotazione di 90°.

Accendere I'apparecchio ,[/ON®.

Sbloccare la leva della lancia idropulitrice.

Premere la leva della lancia idropulitrice e I'appa-

recchio si attiva.

Avviso: Quando si rilascia la leva, I'apparecchio si

spegne. L’alta pressione nel sistema resta invaria-

ta.

Full Control lancia Vario Power

= Girare la lancia finché sull'indicatore pressione del-
la lancia idropulitrice si accende il LED del livello di
pressione necessario.

(X7

Sistema Full Control

L’indicatore di pressione sulla lancia idropulitrice duran-
te il funzionamento con una lancia Full Controll mostra
il livello di pressione attualmente impostato.
Indicazione: L’indicatore di pressione non ¢ indicativo
nel funzionamento con T-Racer e altri accessori.

Livello di pres- |[Raccomandato ad es. per

sione
3, |[HARD Terrazzi di pietre da pavimentazio-
== ne o calcestruzzo lavato, asfalto,
HARD superfici metalliche, attrezzi da
giardino (carriola, vanga, ecc.)
MEDIUM | Autovettura / motocicletta, superfi-

ci di mattoni, pareti stuccate, mobili
di plastica

1 SOFT Superfici di legno, bicicletta, super-

fici di sassi sabbiosi, mobili rattan

MIX Funzionamento con detergente

ATTENZIONE
La sensibilita dei materiali puo fortemente variare a se-
condo dell’eta e stato. Le raccomandazioni indicate non
sono vincolanti.

Funzionamento con detergente

| principali detergenti KARCHER possono essere acqui-

stati pronti all’'uso in un flacone di detergente Plug ‘n’

Clean.

Indicazione: |l detergente pud essere aggiunto solo

con bassa pressione.

A PERICOLO

All'impiego di detergenti va osservato la scheda tecnica

di sicurezza del produttore del detergente, in particolare

le indicazioni riguardo all'equipaggiamento di protezio-

ne individuale.

= Rimuovere il coperchio dal flacone detergente Plug
‘n’ Clean.

Figura

= Premere il flacone detergente con I'apertura rivolta
in basso nell’attacco per detergente Plug ‘n’ Clean.

= Utilizzare la lancia Vario Power.

= Girare lalancia in direzione ,MIX" finché sull'indica-
tore pressione della lancia idropulitrice si accende
il LED ,MIX".
Avviso: In questo modo durante il funzionamento
al getto d'acqua viene aggiunta la soluzione deter-
gente.

Metodo di pulizia consigliato

= Spruzzare misuratamente il detergente e lasciare
agire (non asciugare) sulla superficie asciutta.

= Sciacquare lo sporco sciolto con il getto alta pres-
sione.
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Dopo il funzionamento con il detergente

= Estrarre la bottiglia di detergente Plug 'n' Clean
dall'alloggiamento e chiudere con il tappo.

= Perconservare il flacone detergente con coperchio
metterlo rivolto in alto nella custodia.

Interrompere il funzionamento

= Rilasciare la leva della lancia idropulitrice.

= Bloccare la leva della lancia idropulitrice.

Figura [

= Mettere la lancia idropulitrice con lancia inserita in
posizione di parcheggio.

= Durante pause di lavoro prolungate (pit di 5 min.)
spegnere anche l'apparecchio ,0/OFF*.

Terminare il lavoro

Rilasciare la leva della lancia idropulitrice.
Spegnere I'apparecchio ,0/OFF*.

Togliere la spina di alimentazione dalla presa.
PRUDENZA

Scollegare il tubo flessibile ad alta pressione dalla lan-
cia idropulitrice o dall’on sistema depressurizzato.
Chiudere il rubinetto.

Premere la leva della lancia idropulitrice in modo
da scaricare la pressione ancora presente nel si-
stema.

= Rilasciare la leva della lancia idropulitrice.

= Bloccare la leva della lancia idropulitrice.

A AVVERTIMENTO

Quando si scollega il tubo flessibile di mandata o di alta
pressione, dopo il funzionamento potrebbe fuoriuscire
dell'acqua scottante dai raccordi.

= Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.

AN PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Per il trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

L X 2

v

Posizione manuale

= Sollevare 'apparecchio con I'apposito manico e
trasportarlo.

= Estrarre il manico di trasporto finché si aggancia
udibilmente.
Sollevare |'apparecchio dal manico di trasporto.

Posizione in veicoli

= Primadiun eventuale trasporto: Estrarre la bottiglia
di detergente Plug 'n' Clean dall'alloggiamento e
chiudere con il tappo.

= Bloccare I'apparecchio in modo tale che non possa
scivolare o ribaltarsi.

Supporto

AN  PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si mette a ma-
gazzino.

Deposito dell’apparecchio

Depositare la spazzatrice su una superficie piana.
Staccare la lancia dalla lancia idropulitrice.
Premere il tasto di sblocco sulla lancia idropulitrice
e scollegare il tubo flessibile d’alta pressione dalla
lancia idropulitrice.
= Introdurre la lancia idropulitrice nell’apposita custo-
dia.
= Infilare entrambe le lance nell’apposita custodia.
— Lancia Vario Power: ugello rivolto in basso.
Lancia per fresa per sporco: ugello rivolto in alto.
= Conservare il cavo di collegamento alla rete nel
vano porta-accessori.
AN  PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il senso di rotazione del tamburo avvolgitubo
durante I'avvolgimento del tubo flessibile d’alta pressio-
ne.
= Awvolgere il tubo flessibile d’alta pressione.
Con la manovella girare il tamburo avvolgitubo in
senso antiorario.
Prima di depositi di lunga durata, per es. in inverno, ri-
spettare anche le avvertenze riportate al capitolo Cura.

L7

Antigelo

ATTENZIONE

Apparecchi e accessori non completamente svuotati
potrebbero venire danneggiati dal gelo. Svuotare com-
pletamente I'apparecchio e gli accessori e proteggerli
dal gelo.

Per evitare danni:

= Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.

= Staccare la lancia dalla lancia idropulitrice.

= Accendere l'apparecchio ,I/ON*.

= Premere la leva della lancia idropulitrice fino a
guando non esce piu acqua (circa 1 min.).

= Rilasciare la leva della lancia idropulitrice.

= Bloccare la leva della lancia idropulitrice.

= Spegnere I'apparecchio ,0/OFF*.

= Conservare l'apparecchio e tutti gli accessori in un
ambiente protetto dal gelo.
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Cura e manute

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica.

= Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegnere I'ap-
parecchio e staccare la spina.

Pulizia del filtro nel raccordo dell’acqua

Pulire regolarmente il filtro nel raccordo dell’acqua.
= Rimuovere il giunto dall'attacco dell'acqua.
ATTENZIONE

Non danneggiar eil filtro.

Figura 1

= Estrarre il filtro con una pinza piatta.

= Pulire il filtro sotto acqua corrente.

= Inserire il filtro di nuovo nel raccordo dell'acqua.

Sostituzione delle batterie della lancia
idropulitrice

Le batterie sono consumate quando nel display della
lancia idropulitrice non viene visualizzato niente.

Si necessitano di due batterie o accumulatori di gran-
dezza AAA.

Figura IR

= Premere lo spintore di chiusura.

= Aprire il vano batteria.

= Estrarre le batterie.

Smaltire le batterie scariche in conformita alle di-
sposizioni in vigore.

Inserire le batterie nuove e durante cio fare atten-
zione alla corretta polarita.

= Chiudere il vano batteria.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica. Prima di ogni attivita di cura
e di manutenzione, spegnere l'apparecchio e staccare
la spina.

Lavori di riparazione e lavori su componenti elettrici
possono essere effettuati solo dal servizio clienti auto-
rizzato.

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere eliminati se-
guendo le seguenti istruzioni.

In caso di dubbi si prega di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

>

L'apparecchio non funziona

Premere la leva della lancia idropulitrice e I'appa-
recchio si attiva.

Controllare se la tensione dichiarata sulla targhetta
coincide con la tensione della fonte di energia.
Verificare la presenza di eventuali danni sul cavo di
allacciamento alla rete.

Motore sovraccarico, il salvamotore & scattato.
Spegnere |'apparecchio ,0/OFF*.

Lasciare raffreddare I'apparecchio per un'ora.

— Accendere |'apparecchio e rimetterlo in funzione.
Se il guasto si presenta piu volte, rivolgersi al ser-
vizio di assistenza clienti per un controllo.

20 2 7
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L'apparecchio non si accende, il motore
emette un ronzio

Calo della tensione a causa di una bassa corrente o in

caso di utilizzo di una prolunga.

= All'accensione, premere prima la leva della lancia
idropulitrice, quindi posizionare l'interruttore
dell'apparecchio su ,[/ON*.

L'apparecchio non raggiunge pressione

Verificare la regolazione della lancia.

Verificare I'alimentazione dell'acqua su sufficiente
portata.

Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua con una pin-
za piatta e lavarlo sotto acqua corrente.

Sfiatare I'aria eventualmente presente all'interno
dell'apparecchio prima dell'utilizzo.

Accendere e lasciare in funzione I'apparecchio a
lancia scollegata (max. 2 minuti), fino a quando
I'acqua in uscita dalla pistola risulta essere priva di
bolle. Spegnere I'apparecchio e collegare la lancia.

L 2 7

Forti variazioni di pressione

Pulire 'ugello ad alta pressione: Rimuovere con un
ago lo sporco dai fori degli ugelli e sciacquare con
acqua dalla parte anteriore.

Controllare I'afflusso di acqua.

v

L'apparecchio perde

Una perdita a gocciolamento dell’apparecchio &
dovuto tecnicamente. In caso di permeabilita ele-
vata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.

>

Il detergente non viene aspirato

Utilizzare la lancia Vario Power.

Ruotare la lancia in posizione ,Mix".

Accertarsi che la bottiglia di detergente Plug 'n' Cle-
an sia posizionata con I'apertura rivolta in basso
nel raccordo per detergente.

v

v

Nessuna indicazione di pressione sulla
lancia idropulitrice

= Controllare / sostituire le batterie

Impiegare solamente ricambi originali KARCHER. La li-
sta dei pezzi di ricambio & riportata alla fine del presente
manuale d'uso.

-9
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Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pit vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

Gli indirizzi li trovate sotto:
www.kaercher.com/dealersearch

Attacco elettrico

Tensione 230 V
1~50 Hz
Potenza allacciata 3,0 kW
Grado di protezione IP X5
Classe di protezione |
Massima impedenza di rete consenti- 0,396 Q
ta +j0,248 Q
Protezione rete (fusibile ritardato) 16 A
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) 0,6 MPa
Temperatura in entrata (max.) 60 °C
Portata (min.) 12 1/min
Max. altezza di aspirazione 0,5m
Dati potenza
Pressione di esercizio 15 MPa
Pressione max. consentita 16 MPa
Portata, acqua 9,2 I/min
Portata massima 10 I/min
Portata, detergente 0,3 l/min
Forza repulsiva della lancia idropulitri- 23 N
ce
Dimensioni e Pesi
Lunghezza 463 mm
Larghezza 330 mm
Altezza 667 mm
Peso, pronto all'uso con accessori 19,7 kg
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio 5,7 m/s?
Dubbio K 1,1 m/s?
Pressione acustica L, 80 dB(A)
Dubbio Ka 3 dB(A)
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky 96 dB(A)

Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformita CE

Con la presente si dichiara che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di co-
struzione e nella versione da noi introdotta sul mercato,
€ conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nita delle direttive CE. In caso di modifiche apportate
alla macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.317-xxx
Direttive CE pertinenti
2000/14/CE

2004/108/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 93

Garantito: 96

| firmatari agiscono su incarico e con la procura del’am-

ministrazione.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Head of Approbation

.Jenner
CEO

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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i’i || Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
paraat deze veiligheidsinstructies en de
originele gebruiksaanwijzing. Neem deze in acht. Be-

waar beide documenten voor later gebruik of volgende
eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend in de privé-

huishouding:

— voor het reinigen van machines, voertuigen, ge-
bouwen, gereedschap, gevels, terrassen, tuintoe-
stellen, enz. met een hogedrukwaterstraal (indien
nodig met toevoeging van reinigingsmiddelen);

—  met door KARCHER vrijgegeven toebehoren, re-
serveonderdelen en reinigingsmiddelen. Neem de
instructies in acht die bij de reinigingsmiddelen ho-
ren.

Zorg voor het milieu

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen

(REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:

www.kaercher.com/REACH

Oy, Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gelieve
<:9 verpakkingen op milieuvriendelijke manier te ver-
wijderen.
Oude apparaten bevatten waardevolle recycle-
bare materialen die moeten worden hergebruikt.

mmm Batterijen en accu's bevatten stoffen die nietin het
milieu mogen terechtkomen. Gelieve oude appa-
raten en batterijen en accu's op milieuvriendelijke
manier te verwijderen.

(;‘5 Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend
afvalwater ontstaat, bv. motor- of bodemwas, mo-
gen enkel uitgevoerd worden in wasplaatsen met
olieafscheider.

® Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
enkel uitgevoerd worden op vloeistofdichte opper-
vlakken die aangesloten zijn op de vuilwateraf-
voer. Laat reinigingsmiddel niet in waterlopen of
de grond dringen.

(;‘5 De afname van water uit openbare waterlopen is
in bepaalde landen niet toegestaan.

Veiligheid

Veiligheidsinstructies

Lees voor het eerste gebruik van dit apparaat zeker de
bijgevoegde ,Veiligheidsinstructies voor hogedrukreini-
gers”.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend gevaar dat
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen
leidt.

AN WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen kan
leiden.

A VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situatie die tot
lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
materiéle schade kan leiden.

Symbolen op het toestel

Het apparaat mag niet onmiddellijk aange-
sloten worden op het openbare drinkwater-
net.

Richt de hogedrukstraal niet op personen,
dieren, actieve elektrische uitrusting of het
apparaat zelf.

Apparaat tegen vorst beschermen.

Veiligheidsinrichtingen
VOORZICHTIG
Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescherming van
de gebruiker en mogen niet veranderd of omzeild
worden.
Apparaatschakelaar

De hoofdschakelaar van het apparaat verhindert de on-
voorziene werking van het apparaat.

Vergrendeling handspuitpistool

De vergrendeling blokkeert de hendel van het hand-
spuitpistool en verhindert een onbedoelde start van het
apparaat.

Overstroomklep met drukschakelaar

De omloopklep verhindert de overschrijding van de toe-
gelaten werkdruk.

Als de hendel van het handspuitpistool wordt losgela-
ten, schakelt de drukschakelaar de pomp uit, de hoge-
drukstraal stopt. Als de hendel aangetrokken wordt,
schakelt de pomp opnieuw in.
Motorveiligheidsschakelaar

Bij een te hoge stroomopname schakelt de motorveilig-
heidsschakelaar het apparaat uit.

P
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Leveringsomvang

De inhoud van het geleverde pakket is op de verpakking
afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken op
volledigheid.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.

Extra vereist

= Versterkte waterslang met courante koppeling
—  Diameter minstens 1/2 inch (13 mm)
— Lengte minstens 7,5 m

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing staat de maximale uitrusting
omschreven. Afhankelijk van het model zijn er verschil-
len in de leveringspakketten (zie verpakking).
Afbeeldingen zie uitklappagina 4 L
1 Koppelinggedeelte voor wateraansluiting \\‘\'ﬁ
Wateraansluiting met ingebouwde zeef
Hogedrukslang
Slanggeleiding
Opbergvak voor straalbuizen
Opbergvak / parkeerpositie van het handspuitpi-
stool
7  Aansluiting voor Plug 'n' Clean-reinigingsmiddel
8 Handgreep
9  Transportgreep, uittrekbaar
10 HD-slangtrommel
11 Handkruk voor slangtrommel
12 Hoofdschakelaar ,0/OFF“/ ,I/ON*
13 Stroomleiding met stekker
14 Accessoiresvak
15 Haak voor de netbevestiging
16 Net voor opbergvak voor toebehoren
17 Transportwiel
18 Voet met draaggreep
19 Full Control handspuitpistool
20 Batterijvak
21 Led-drukindicatie
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM /3 - HARD
22 Vergrendeling accuvakje
23 Vergrendeling handspuitpistool
24 Toets voor het scheiden van de hogedrukslang van
het handspuitpistool
25 Full Control straalbuis Vario Power
Voor de meest courante reinigingsopdrachten
Drukniveaus: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 Full Control straalbuis vuilfrees
Voor hardnekkig vuil
Drukniveau: HARD

[o20¢, BF - CUN V]

Afbeeldingen zie uitklappagina 3 &
Losse onderdelen die bij het apparaat gele- \”@
verd werden, moeten voor de inbedrijfstelling gemon-

teerd worden.

Net op het opbergvak voor toebehoren
aanbrengen

Afbeelding I
= Hang het net in de op de afbeelding weergegeven
haak.

Inbedrijfstelling

= Zet het apparaat op een effen opperviak.
Afbeelding IE1
= Steek de hogedrukslang achteraan door de slang-
geleiding.
Afbeelding
= Steek de hogedrukslang in het handspuitpistool tot
deze hoorbaar vastklikt.
Instructie: Letten op een correcte uitrichting van
de aansluitnippel.
Veilige verbinding controleren door aan de hoge-
drukslang te trekken.
= Hogedrukslang volledig van de slangtrommel wik-
kelen.
= Netstekker in het stopcontact steken.
LET OP
De maximaal toegelaten netimpedantie aan het elektri-
sche aansluitpunt (zie Technische gegevens) mag niet
overschreden worden. In geval van onduidelijkheden in
verband met de netimpedantie aan uw aansluitpunt
neemt u best contact op met uw electriciteitsmaat-
schappij.

Watertoevoer

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Technische gegevens.
LET OP

Verontreinigingen in het water kunnen de hogedruk-
pomp en de toebehoren beschadigen. Ter bescherming
wordt het gebruik van de KARCHER-waterfilter (bijzon-
dere toebehoren, bestelnummer 4.730-059) aanbevo-
len.

Watertoevoer vanuit de waterleiding

Voorschriften van de watermaatschappij in acht nemen.
LET OP

Slangverbindingen van metaal met aquastop kunnen
leiden tot beschadiging aan de pomp! Gebruik een
slangverbinding van kunststof of een KARCHER-slang-
verbinding van messing.

Afbeelding 31

* Optionele toebehoren 2 De meegeleverde koppeling aan het wateraansluit-
27 Fles Plug 'n' Clean schoonmaakmiddel met afsluit- punt van het apparaat schroeven.
dop = Watertoevoerslang op koppeling aan de wateraan-
** niet meegeleverd sluiting steken.
28 Watertoevogrslang = Waterslang aan de_z watertoevo_er aansluiten.
= Waterkraan volledig opendraaien.
Bijzondere toebehoren
Met extra accessoires breidt u de gebruiksmogelijkhe-
den van uw apparaat uit. Nadere informatie daarover
kunt u verkrijgen bij uw KARCHER-dealer.
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Water aanzuigen uit open reservoirs

Deze hogedrukreiniger is met de KARCHER-zuigslang

met terugslagklep (speciale toebehoren, bestelnr.

2.643-100) geschikt voor het aanzuigen van oppervlak-

tewater bv. uit regentonnen of vijvers (max. aanzuig-

hoogte zie technische gegevens).

Instructie: Bij het zuigbedrijf is de koppeling voor de

wateraansluiting niet nodig.

= Zuigslang met water vullen.

= Zuigslang op de wateraansluiting van het apparaat
schroeven en in een waterbron (bijvoorbeeld re-
genton) hangen.

Ontlucht het apparaat voor het bedrijf als volgt:

Apparaat inschakelen "I/ON".

Ontgrendel de hendel van het handspuitpistool.

Druk de hendel van het handspuitpistool in, het ap-

paraat schakelt in.

Laat het apparaat draaien (max. 2 minuten), tot wa-

ter zonder blazen uit het handspuitpistool komt.

Laat de hendel van het handspuitpistool los.

Vergrendel de hendel van het handspuitpistool.

L0 2 e X

LET OP

Een droogloop van meer dan 2 minuten leidt tot bescha-
digingen van de hogedrukpomp. Indien het apparaat
binnen 2 minuten geen druk opbouwt, schakelt u het ap-
paraat uit en gaat u te werk volgens de instructies in het
hoofdstuk ,Hulp bij storingen®.

Werken met hoge druk

A VOORZICHTIG

Respecteer bij de reiniging van gelakte opperviakken

een minimumstraalafstand van 30 cm om beschadigin-

gen te vermijden.

LET OP

Autobanden, lak of gevoelige opperviakken zoals hout

mogen niet met de vuilfrees gereinigd worden wegens

beschadigingsgevaar.

= Kies een straalbuis die geschikt is voor de reini-
gingsopdracht.

Afbeelding IH

= Steek de straalbuis in het handspuitpistool en zet

vast door 90° te draaien.

Apparaat inschakelen "I/ON".

Ontgrendel de hendel van het handspuitpistool.

Druk de hendel van het handspuitpistool in, het ap-

paraat schakelt in.

Instructie: Wanneer de hendel opnieuw wordt los-

gelaten, schakelt het apparaat opnieuw uit. Hoge-

druk blijft in het systeem behouden.

Full Control straalbuis Vario Power

= Draai de straalbuis tot op de drukindicatie van het
handspuitpistool de led van het benodigde drukni-
veau brandt.

v

Full Control systeem

De drukindicatie op het handspuitpistool geeft tijdens
het bedrijf met een Full Control straalbuis het momen-
teel ingestelde drukniveau aan.

Instructie: De drukindicatie tijdens het bedrijf met de T-
Racer en andere toebehoren heeft geen betekenis.

Drukniveau Aanbevolen voor bv.

3 HARD stenen terrassen van straatstenen
o= of gedeactiveerd beton, asfalt, me-
HARD talen oppervlakken, tuingereed-

schap (kruiwagen, spade, enz.)

2 MEDIUM | Auto / motor, baksteenoppervlak-
£ ken, bezette muren, kunststoffen

MEDIUM meubelen

1 SOFT Houten vlakken, fiets, zandsteen-
Hit oppervlakken, rieten meubelen
SOFT

MIX Bedrijf met reinigingsmiddel
LET OP

De gevoeligheid van materialen kan sterk variéren in
functie van ouderdom en toestand. De genoemde aan-
bevelingen zijn niet bindend.

Werken met reinigingsmiddel

De meeste KARCHER-reinigingsmiddelen kunnen ge-

bruiksklaar in een Plug 'n' Clean reinigingsmiddelfles

gekocht worden.

Instructie: Reinigingsmiddel kan in lage druk toege-

voegd worden.

A GEVAAR

Bij gebruik van reinigingsmiddelen moet het veiligheids-

gegevensblad van de reinigingsmiddelfabrikant in acht

genomen worden, in het bijzonder de instructies betref-

fende de persoonlijke veiligheidsuitrusting.

= Neem het deksel van de Plug 'n' Clean reinigings-
middelfles.

Afbeelding Il

= Duw de reinigingsmiddelfles met de opening naar
beneden in de aansluiting voor het Plug 'n' Clean
reinigingsmiddel.

= Gebruik de Vario Power straalbuis.

= Draai de straalbuis in de richting "MIX" tot op de
drukindicatie van het handspuitpistool de led "MIX"
brandt.
Instructie: Daardoor wordt tijdens de werking de
reinigingsmiddeloplossing bij de waterstraal ge-
mengd.

Aanbevolen reinigingsmethode

= Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid op het
droge oppervlak sproeien en laten inwerken (niet
laten opdrogen!).

= losgekomen vuil met hogedrukstraal afspoelen.

NL -7
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Na het gebruik met reinigingsmiddel

= Trek de Plug 'n' Clean reinigingsmiddelfles uit de
opname en sluit af met het deksel.

= Zet de reinigingsmiddelfles voor het bewaren met
het deksel naar beneden in de opname.

Werking onderbreken

= Laat de hendel van het handspuitpistool los.

= Vergrendel de hendel van het handspuitpistool.

Afbeelding [

= Zet het handspuitpistool met de straalbuis in de
parkeerpositie.

= Bij langere werkonderbrekingen (langer dan 5 mi-
nuten) het apparaat tevens uitschakelen "0/OFF".

Werking stopzetten

Laat de hendel van het handspuitpistool los.
Apparaat uitschakelen "0/OFF"

Trek de stekker uit het stopcontact.
VOORZICHTIG

Scheid de hogedrukslang enkel van het handspuitpi-
stool of het apparaat wanneer geen druk in het systeem
voorhanden is.

Draai de waterkraan dicht.

Druk de hendel van het handspuitpistool in zodat
de nog voorhanden druk in het systeem afgebouwd
wordt.

= Laat de hendel van het handspuitpistool los.

= Vergrendel de hendel van het handspuitpistool.
AN WAARSCHUWING

Bij het scheiden van toevoer- of hogedrukslangen kan
na de werking heet water uit de aansluitingen komen.
= Apparaat scheiden van de watertoevoer.

Vervoer

L X 2

(X7

A VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het apparaat in
acht.

Transport met de hand

= Apparaat aan de draaggreep optillen en dragen.
= Transportgreep uittrekken, hij klikt hoorbaar vast.
Apparaat aan de transportgreep verplaatsen.

Transport in voertuigen

= Voor liggend transport: Fles Plug 'n' Clean schoon-
maakmiddel uit vulopening trekken en met dop af-
sluiten.

= Apparaat beveiligen tegen verschuiven en kante-
len.

Opslag

A VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij de opslag het gewicht van het apparaat in
acht.

Apparaat opslaan

Apparaat op een egaal oppervlak neerzetten.

Scheid de straalbuis van het handspuitpistool.

Druk op de scheidingstoets van het handspuitpi-

stool en trek de hogedrukslang uit het handspuitpi-

stool.

= Steek het handspuitpistool in het opbergvak voor
het handspuitpistool.

= Steek beide straalbuizen in het opbergvak voor de
straalbuis.

— Vario Power straalbuis: sproeier naar beneden.

— Straalbuis vuilfrees: sproeier naar boven.

= Berg de stroomaansluitleiding op in het opbergvak
voor toebehoren.

A VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het oprollen van de hogedrukslang de draai-

richting van de slangtrommel in acht.

= Rol de hogedrukslang op.
Draai de slangtrommel met de handkruk tegen de
klok.

Voor langdurige opslag, bv. tijdens de wintermaanden,

moeten tevens de instructies in het hoofdstuk Onder-

houd in acht genomen worden.

vy

Vorstbescherming

LET OP

Niet volledig leeggemaakte apparaten en toebehoren
kunnen door vorst vernield worden. Maak het apparaat
en de toebehoren volledig leeg en bescherm ze tegen
vorst.

Om schade te vermijden:

Apparaat scheiden van de watertoevoer.

Scheid de straalbuis van het handspuitpistool.
Apparaat inschakelen "I/ON".

Duw de hendel van het handspuitpistool in tot geen
water meer ontsnapt (ca. 1 min).

Laat de hendel van het handspuitpistool los.
Vergrendel de hendel van het handspuitpistool.
Apparaat uitschakelen "0/OFF"

Apparaat met alle accessoires in een vorstvrije
ruimte bewaren.

vV

Yy VY
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Onderhoud

A  GEVAAR

Gevaar van stroomschok

= Voor alle werkzaamheden aan het apparaat moet
het apparaat uitgeschakeld en de stekker uitge-
trokken worden.

Zeef in de wateraansluiting reinigen

Reinig de zeef in de wateraansluiting regelmatig.
= Verwijder de koppeling van de wateraansluiting.
LET OP

De zeef mag niet beschadigd worden.

Afbeelding IE1

= Trek de zeef met een platte tang eruit.

= Reinig de zeef onder stromend water.

= Zet de zeef opnieuw in de wateraansluiting.

Batterijen van het handspuitpistool
vervangen

De batterijen zijn opgebruikt als op het display van het

handspuitpistool niets meer wordt weergegeven.

Er zijn twee AAA-batterijen of -accu's nodig.

Afbeelding Il

= Druk op de sluiting.

= Open het batterijvak.

= Batterijen eruit nemen.
Verbruikte batterijen conform de geldende bepa-
leingen verwijderen.

= Plaats nieuwe batterijen en let daarbij op de juiste
polariteit.

= Sluit het batterijvak.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Gevaar van stroomschok.Schakel het apparaat voor
alle instandhoudings- en onderhoudswerkzaamheden
uit en verwijder de netstekker.
Reparatiewerkzaamheden en werkzaamheden aan
elektrische onderdelen mogen enkel door de geautori-
seerde klantenservice uitgevoerd worden.

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met behulp van
het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de bevoegde klanten-
service.

Apparaat draait niet

= Druk de hendel van het handspuitpistool in, het ap-
paraat schakelt in.

= Controleren of de aangegeven spanning op het
typeplaatje overeenkomt met de spanning van de
stroombron.

= Stroomleiding op beschadiging controleren.

= Motor overbelast, de motorveiligheidsschakelaar is
in werking getreden.

—  Apparaat uitschakelen "0/OFF"

— Laat het apparaat een uur afkoelen.

—  Schakel het apparaat in en neem het opnieuw in
bedrijf.
Als de storing meermaals optreedt, moet het appa-
raat door de klantendienst nagezien worden.

Apparaat start niet, motor bromt

Spanningsdaling door zwak stroomnet of bij gebruik van

een verlengsnoer.

= Duw bij het inschakelen eerst de hendel van het
handspuitpistool in en zet de apparaatschakelaar
vervolgens op ,[/ON*.

Apparaat komt niet op druk

Instelling aan de straalpijp controleren.
Watertoevoer op voldoende volume controleren.
De zeef in het wateraansluitpunt er met een platte
tang uittrekken en onder stromend water reinigen.
Apparaat voor de werking ontluchten.

Het apparaat zonder aangesloten straalpijp inscha-
kelen en laten draaien (max. 2 minuten) tot water
zonder luchtbellen bij het pistool naar buiten treedt.
Het apparaat uitschakelen en straalpijp weer aan-
sluiten.

vy

Sterke drukschommelingen

= Hogedruksproeier reinigen: Verontreinigingen met
een naald uit het gat van de sproeier verwijderen
en met water naar voren toe uitspoelen.

= Watertoevoervolume controleren.

Apparaat ondicht

= Een drupsgewijze ondichtheid van het apparaat is
technisch bepaald. Contacteer bij sterke ondicht-
heid de geautoriseerde klantenservice.

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

= Gebruik de Vario Power straalbuis.
Straalpijp in stand ,Mix“ draaien.

= Controleren of de fles met Plug 'n' Clean schoon-
maakmiddel met de opening naar beneden in de
aansluiting voor schoonmaakmiddelen zit.

Geen drukindicatie op het handspuitpistool
= Batterijen controleren/vervangen

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-onderdelen.
Een overzicht van de onderdelen vindt u aan het eind
van deze gebruiksaanwijzing.

NL -9
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Inieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Adressen vindt u onder:
www.kaercher.com/dealersearch

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning 230 V
1~50 Hz
Aansluitvermogen 3,0 kW
Veiligheidsklasse IP X5
Beschermingsklasse |
Maximum toegelaten netimpedantie 0,396 Q
+j0,248 Q
Netzekering (traag) 16 A
Wateraansluiting
Toevoerdruk (max.) 0,6 MPa
Toevoertemperatuur (max.) 60 °C
Toevoerhoeveelheid (min.) 12 1/min
Max. aanzuighoogte 0,5m
Vermogensgegevens
Werkdruk 15 MPa
Maximaal toegestane druk 16 MPa
Opbrengst, water 9,2 I/min
Volume maximaal 10 I/min
Opbrengst, reinigingsmiddel 0,3 I/min
Terugstootkracht van het handspuitpi- 23 N
stool
Afmetingen en gewichten
Lengte 463 mm
Breedte 330 mm
Hoogte 667 mm
Gewicht, bedrijfsklaar met accessoi- 19,7 kg
res
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm vibratiewaarde 5,7 m/s?
Onzekerheid K 1,1 m/s?
Geluidsdrukniveau L, 80 dB(A)
Onzekerheid K, 3 dB(A)
Geluidskrachtniveau Ly, + onveilig- 96 dB(A)

heid Kya

Technische wijzigingen voorbehouden.

EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de
handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen, zoals
vermeld in de desbetreffende EG-richtlijnen. Deze ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.317-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2000/14/EG

2004/108//EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitsbeoordelingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 93

Gegarandeerd: 96

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de bedrijfsleiding.

2 s
S. Reiser

.Jenner
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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i’i M Antes de poner en marcha por primera
vez el aparato, lea el manual de instruc-

ciones original y las indicaciones de seguridad suminis-

tradas. Actlie de acuerdo a ellas. Conserve estos dos

manuales para su uso posterior o para propietarios ul-
teriores.

Utilizar la limpiadora de alta presién exclusivamente

para el uso doméstico:

— para limpiar maquinas, vehiculos, obras, herra-
mientas, fachadas, terrazas, herramientas de jardi-
neria etc. con chorro de agua de alta presion (si es
necesario agregar detergente).

—  con accesorios autorizados por KARCHER, re-
cambios y detergentes. Respetar las indicaciones
de los detergentes.

Proteccion del medio ambiente

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

Oy, Los materiales empleados para el embalaje son

%69 reciclables y recuperables. Rogamos elimine los
envases de forma que no se dafie el medio am-
biente.

Los aparatos viejos contienen materiales valiosos

E reciclables que deberan ser entregados para su

=== gprovechamiento posterior. Las baterias y los

acumuladores contienen sustancias que no de-
ben entrar en contacto con el medio ambiente. Eli-
minar los aparatos usados, bateria o acumulado-
res ecolégicamente.

Los trabajos de limpieza que producen aguas re-

siduales que contienen aceite (p. €j., el lavado de

motores o el lavado de los bajos) solo se deben
realizar en zonas de lavado que dispongan de se-
parador de aceite.

(4;‘5 Solo se pueden realizar trabajos con detergentes
en superficies herméticas con una conexion al
desaguie de agua sucia. No permitir que se entre
el detergente en las aguas naturales ni penetre en
el suelo.

(;;x) El uso de agua de aguas naturales publicas no
esta permitido en algunos paises.

>

Seguridad

Indicaciones de seguridad

Antes del primer uso del aparato, es imprescindible leer
las "Indicaciones de seguridad de la limpiadora a pre-
sion®.

Niveles de peligro

A  PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato que puede
provocar lesiones corporales graves o la muerte.

A ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacién propablemente peligrosa que
puede provocar lesiones corporales graves o la muerte.
& PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion que puede ser peligrosa,
que puede acarrear lesiones leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente peligrosa que
puede provocar dafios materiales.

Simbolos en el aparato

El aparato no se puede conectar directa-
mente al abastecimiento de agua potable
publico.

No dirija el chorro de alta presion hacia per-
sonas, animales, equipamiento eléctrico ac-
tivo, ni apunte con él al propio aparato.
Proteger el aparato de las heladas.

Protect from frost!
Vor Frost schitzent

Dispositivos de seguridad

&  PRECAUCION

B [osdispositivos de seguridad sirven para proteger
al usuario y no se pueden modificar o sortear.

Interruptor del equipo

El interruptor del aparato impide el funcionamiento invo-
luntario del mismo.

Bloqueo de la pistola pulverizadora manual

El blogueo bloquea la palanca de la pistola pulverizado-
ra manual e impide que el aparato se ponga en marcha
de forma involuntaria.

Valvula de derivacion con presostato

La valvula de derivacion evita sobrepasar la presion de
trabajo permitida.

Cuando se suelta la palanca de la pistola pulverizadora
manual, un presostato desconecta la bomba y el chorro
de alta presion se para. Cuando se acciona la palanca,
se conecta la bomba nuevamente.

Interruptor de guardamotor

Si el consumo de corriente es demasiado alto, el guar-
damotor desconecta el aparato.
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Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado
en el embalaje. Comprobar que no falta ninguna pieza
al desembalar el equipo.

En caso de detectar que faltan accesorios o0 o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

También se necesita

= Manguera de agua de tejido resistente con acopla-
miento habitual en el mercado.

— didmetro de por lo menos 1/2 pulgada (13 mm).

— longitud de por lo menos 7,5 m

Descripcion del aparato

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Segun el modelos, hay diferencias en
el contenido suministrado (véase embalaje).
llustraciones, véase la contraportada 4
1 Pieza de acoplamiento para la conexion
de agua
Conexién de agua con filtro incorporado
Manguera de alta presion
Guia de tubos flexibles
Zona de recogida para lanzas dosificadoras
Almacenamiento / Posicion de aparcamiento para
la pistola pulverizadora manula
7 Toma Plug 'n' Clean de detergente
8 Asa de transporte
9 Mango para el transporte, despegable
10 Enrollador de mangueras de alta presion
11 Manivela para enrollador de mangueras
12 Interruptor del aparato ,0/OFF*“/ I/ON*
13 Cable de conexioén a red y enchufe de red
14 Compartimento para los accesorios
15 Ganchos para la fijacion a la alimentacion
16 Alimentacién para el compartimento de accesorios
17 Rueda de transporte
18 Pata con asa de transporte
19 Full Control pistola pulverizadora manual
20 Compartimento de las pilas
21 LED indicador de presion
MIX /1 -SOFT/2-MEDIUM /3 - HARD
22 Bloqueo compartimento de bateria
23 Bloqueo de la pistola pulverizadora manual
24 Tecla para separar la manguera de alta presién de
la pistola pulverizadora manual
25 Full Control lanza dosificadora Vario Power
Para las tareas de limpieza mas habituales
Niveles de presion: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 Full Control lanza dosificadora fresadora de sucie-
dad
Para las suciedades mas dificiles de eliminar
Nivel de presion: HARD

* Posibles accesorios
27 Botella Plug 'n' Clean de detergente con tapa de
cierre

o Oh WN

** no incluido en el volumen de suministro
28 Manguera de alimentacién de agua
Accesorios especiales

Los accesorios especiales amplian las posibilidades de
uso del aparato. Su distribuidor KARCHER le dara in-
formacién mas detallada.

llustraciones, véase la contraportada 3 &
Antes de la puesta en marcha montar las pie- \”@
zas sueltas suministradas con el aparato.

Colocar la red en el compartimento de

accesorios
Imagen N
= Colgar la red en los ganchos mostrados en la ilus-
tracion.

Puesta en marcha

= Coloque la dispositivo sobre una superficie plana.
Imagen 4
= Insertar la manguera de alta presion desde detras
a través de la guia de manguera.
Imagen
= Introducir la manguera de alta presion en la pistola
pulverizadora manual hasta que esta haga un ruido
al encajarse.
Nota: Procurar que el racor de conexion esté ali-
neado correctamente.
Comprobar si la conexién es segura tirando de la
manguera de alta presion.
= Desenrollar completamente la manguera de alta
presion desde el enrollador de manguera.
= Enchufar la clavija de red a una toma de corriente.
CUIDADO
La impedancia de red méaxima permitida en el punto de
conexion eléctrica (véanse los datos técnicos) no debe
ser excedida. En caso de confusién respecto a la im-
pendacia de red existente en su punto de conexion,
pongase en contacto con la empresa que le suministra
la energia.

Suministro de agua

Valores de conexion: véase la placa de caracteristicas/
datos técnicos.

CUIDADO

La suciedad en el agua puede dafiar la bomba de alta
presion y los accesorios. Como proteccion se reco-
mienda utilizar el filtro de agua KARCHER (accesorios
especiales, referencia de pedido 4.730-059).
Suministro de agua desde la tuberia de agua

Tenga en cuenta las normas de la empresa suministra-
dora de agua.

CUIDADO

jLos acoplamientos de metal de la manguera con
Aquastop pueden dahar la bombal! Utilizar un acopla-
miento de manguera de plastico o el acoplamiento de
manguera de KARCHER de latén.

Imagen 31

Atornille la pieza de acoplamiento a la conexion de
agua del aparato suministrada.

Insertar la manguera de alimentaciéon de agua en el
acoplamiento de la toma de agua.

Conectar la manguera de agua a la toma de agua.
Abrir totalmente el grifo del agua.

v

2 7
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Aspiracion del agua de depésitos abiertos

Esta limpiadora de alta presion es apta, con la mangue-

ra de aspiracién KARCHER con valvula de retorno (ac-

cesorio especial, n° pedido 2.643-100) para aspirar el

agua de superficies p.ej. de los bidones para agua plu-

vial o de los estanques (altura de aspiracion maxima,

véase los datos técnicos).

Indicacion: Para el modo de aspiracion no se necesita

el acoplamiento para la toma de agua.

= Llenar de agua la manguera de agua.

= Atornillar manguera de aspiracion a la conexién de
agua del aparato y colgar en la fuente de agua (por
ejemplo en un bidén para agua pluvial).

Purgue el aire del aparato antes de su puesta en

servicio del siguiente modo:

= Conectar el aparato ,|/ON“.

= Desbloquear la palanca de la pistola pulverizadora
manual.

= Presionar la palanca de la pistola pulverizadora
manual, el aparato se conecta.

= Dejar el aparato en funcionamiento (max. 2 minu-

tos), hasta que salga el agua de la pistola pulveri-

zadora manual sin burbujas.

Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual.

= Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Funcionamiento

CUIDADO

La marcha en vacio durante mas de 2 horas provoca
dafos en la bomba de alta presion. Si el equipo no ge-
nera presién en 2 minutos, desconectar el equipo y pro-
ceder conforme a las indicaciones del capitulo "Ayuda
en caso de fallo".

v

Funcionamiento con alta presion

& PRECAUCION

Mantener una distancia minima de 30 cm con el chorro

a la hora de limpiar superficies lacadas, para evitar da-

Aos.

CUIDADO

No limpiar neumaticos, pintura o superficies delicadas

como la madera con la fresa de suciedad, se pueden

danar.

= Seleccionar la lanza dosificadora para la tarea de
limpieza.

Imagen I

Inserte la lanza dosificadora en la pistola pulveriza-

dora manual y fijela girandola 90°.

Conectar el aparato ,|/ON“.

Desbloquear la palanca de la pistola pulverizadora

manual.

Presionar la palanca de la pistola pulverizadora

manual, el aparato se conecta.

Nota: Si no se suelta la palanca, el aparato vuelve

a apagarse. La alta presién se mantiene en el sis-

tema.

Full Control lanza dosificadora Vario Power

=> Girar la lanza dosificadora hasta que se ilumine el
LED del nivel de presiéon necesario en el indicador
de presion de la pistola pulverizadora manual.

(X7

v

Full Control System

El indicador de presién de la pistola pulverizadora ma-
nual muestra el nivel de presién configurado actual-
mente con una lanza dosificadora Full Control.
Indicacion: Elindicador de presion no es aprovechable
en funcionamiento con T-Racer y otros accesorios.

Nivel de presion | Recomendado para p.ej.

3, |[HARD Terrazas de baldosas u hormigon
o= lavado, asfalto, superficies de me-
HARD tal, utensilios de jardin (carretilla,

pala, etc.)

2 MEDIUM | Vehiculo/motocicleta, superficies
£ de ladrillo, paredes lucidas, mue-
MEDIUM bles de plastico

1 SOFT Superficies de madera, bicicleta,
Hit superficies de caliza, muebles de
SOFT mimbre

MIX Funcionamiento con detergente

CUIDADO

La sensibilidad de los materiales puede variar conside-
rablemente dependiendo de la antigliedad y el estado.
Las recomendaciones nombras son sin compromiso.

Funcionamiento con detergente

La mayoria de los detergentes de KARCHER se pue-

den vender listos para el uso en una botella de deter-

gente Plug 'n’ Clean.

Indicacion:El detergente solo se puede mezclar a baja

presion.

A  PELIGRO

Si se usan detergentes se debe tener en cuenta la hoja

de datos de seguridad del fabricante del detergente, es-

pecialmentelas indicaciones sobre el equipamiento de

proteccién personal.

= Quitar la tapa de la botella de detergente Plug 'n'
Clean.

Imagen Id

= Presionar la botella de detergente con el orificio ha-
cia abajo en la toma para detergente Plug 'n'
Clean.

= Utilizar la lanza dosificadora Vario Power.

= Girarlalanza dosificadora en direccion "MIX" hasta
que se ilumine el LED "MIX" en el indicador de pre-
sion de la pistola pulverizadora manual.
Nota: De este modo se afiade durante el funciona-
miento la solucion de detergente al chorro de agua.

Método de limpieza recomendado

= Rocie la superficie seca con detergente y déjelo
actuar pero sin dejar que se seque.

= Aplicar el chorro de agua a alta presién sobre la su-
ciedad disuelta para eliminarla.
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Después del funcionamiento con detergente

= Extraer la botella de detergente Plug 'n' Clean del
alojamiento y cerrar con la tapa.

= Colocar la botella de detergente con la tapa hacia
arriba en el alojamiento para guardarla.

Interrupcion del funcionamiento

= Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

= Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Imagen [

= Poner la pistola pulverizadora manual con la lanza
dosificadora en la posicion de estacionamiento.

= Durante las pausas de trabajo prolongadas (de una
duracion superior a 5 minutos), desconectar ade-
mas el aparato ,0/OFF“.

Finalizacion del funcionamiento

Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual.

Desconectar el aparato "0/OFF".

Saque el enchufe de la toma de corriente.

PRECAUCION

Separar la manguera de alta presién de la pistola pulve-

rizadora manual o del aparato solamente cuando no

haya presion en el sistema.

= Cierre el grifo de agua.

= Pulse la palanca de la pistola pulverizadora manual
para eliminar la presion que asi quede en el siste-
ma.

= Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

= Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

A  ADVERTENCIA

Al separar el tubo de alimentacion o el de alta presion,

puede salir agua muy caliente de las tomas después del

funcionamiento.

= Desconectar el aparato del suministro de agua.

& PRECAUCION
iPeligro de lesiones y darnos!
Respetar el peso del aparato para el transporte.

P X 27

Transporte manual

= Levante el aparato por el asa y de soportelo.

= Sacar el asa de transporte hasta que se oiga como
encaja.
Tirar del aparato por el asa de transporte.

Transporte en vehiculos

= Antes del transporte en horizontal: Extraer la bote-
lla de detergente Plug 'n' Clean del alojamiento y
cerrar con la tapa.

= Asegurar el aparato para evitar que se deslice o
vuelque.

Almacenamiento

&  PRECAUCION
iPeligro de lesiones y dafios!
Respetar el peso del aparato en el almacenamiento.

Almacenamiento del aparato

= Coloque el dispositivo sobre una superficie plana.

= Separe la lanza dosificadora de la pistola pulveri-
zadora manual.

= Pulsar el boton de desconexion en la pistola pulve-
rizadora manual y tirar de la manguera de alta pre-
sién para sacarla de la pistola pulverizadora ma-
nual.

= |Insertar la pistola pulverizadora manual en la zona
de recogida para pistolas pulverizadoras manua-
les.

= Insertar ambas lanzas dosificadoras en su almace-
namiento.

— Lanza dosificadora Vario Power: Boquilla hacia
abajo.

— Fresa de suciedad lanza dosificadora: Boquilla ha-
cia arriba.

= Guardar el conducto de la toma de alimentacién en
el compartimento de almacenamiento.

&  PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios!

Respetar la direccion de giro del tambor de la manguera

al enrollar la manguera de alta presion.

= Enrollar la manguera de alta presion.

Gire la manivela manual del tambor de manguera
en el sentido opuesto a las agujas del reloj.
Antes de almacenar el aparato durante un periodo pro-
longado, como por ejemplo en invierno, respetar tam-

bién las indicaciones del capitulo Cuidados.

Proteccion antiheladas

CUIDADO

Los equipos y accesorios que no hayan sido totalmente
vaciados puede ser destrozados por las heladas. Va-
ciar completamente el equipo y los accesorios y prote-
ger de las heladas.

Para evitar dafios:

Desconectar el aparato del suministro de agua.
Separe la lanza dosificadora de la pistola pulveri-
zadora manual.

Conectar el aparato ,|/ON“.

Presionar la palanca de la pistola pulverizadora
manual hasta que no salga agua (aprox. 1 min).
Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Desconectar el aparato "0/OFF".

Almacenar el aparato en un lugar a prueba de he-
ladas con todos los accesorios.

L2 20 2 X e 7
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Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Riesgo de descarga eléctrica.

= Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato,
hay que desconectarlo de la red eléctrica.

Limpie el tamiz en la conexion del agua

Limpiar el tamiz regularmente en la toma de agua.
= Quitar el acoplamiento de la toma de agua.
CUIDADO

El tamiz no se debe dafiar.

Imagen IE1

= Extraer el tamiz con los alicates de punta plana.
= Limpiar el tamiz con agua corriente.

= Colocar de nuevo el tamiz en la toma de agua.

Cambiar las baterias de la pistola
pulverizadora manual

Las baterias estan usadas cuando no se muestra nada

en la pantalla de la pistola pulverizadora manual.

Se necesitan dos baterias o acumuladores del tamafio

AAA.

Imagen Il

= Presionar el pasador de cierre.

= Abrir el compartimento de bateria.

= Extraer las baterias.
Eliminar las baterias usadas de acuerdo con las
normativas vigentes.

= Colocar nuevas baterias y respetar la orientacion
correcta de los polos.

= Cerrar el compartimento de la bateria.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Riesgo de descarga eléctrica. Desconectar el equipo y
desenchufar antes de realizar trabajos de mantenimien-
to o cuidados.

Solo puede realizar reparaciones y trabajar con las pie-
zas eléctricas el servicio de postventa autorizado.
Usted mismo puede solucionar las pequefias averias
con ayuda del resumen siguiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de atencién al
cliente autorizado.

El aparato no funciona

= Presionar la palanca de la pistola pulverizadora
manual, el aparato se conecta.

= Comprobar sila tensién indicada en la placa de ca-
racteristicas coincide con la tension de la fuente de
alimentacion.

= Comprobar si el cable de conexion a la red presen-
ta dafios.

= Elmotor esta sobrecargado, el guardamotor se ha
activado.

—  Desconectar el aparato "0/OFF".

—  Enfriar el aparato durante una hora.

—  Conectar y poner de nuevo en funcionamiento el
aparato.
Si la averia se produce varias veces, haga que re-
visen el aparato en el servicio técnico.

El aparato no arranca, el motor ronronea

Caida de tension debida a que la red es débil o por el

uso de cable alargador.

= Al conectar, primero tirar de la palanca de la pistola
pulverizadora manual, después colocar el aparato
en la posicién "I/ON*.

El aparato no alcanza la presion necesaria

Comprobar el ajuste de la lanza dosificadora.

comprobar que el suministro de agua tiene sufi-

ciente caudal.

= Extraer el tamiz de la conexiéon del agua con unos
alicates de punta plana y limpiarlo colocandolo
bajo agua corriente.

= Purgue el aire del aparato antes de su puesta en

servicio.

Conecte el aparato sin que esté conectada la lanza

dosificadora y déjelo en marcha (max. 2 minutos)

hasta que el agua que salga de la pistola no tenga

burbujas. Desconecte el aparato y conecte la man-

guera de alta presion.

>
>

Grandes oscilaciones de la presion

= Limpiar la boquilla de alta presion: eliminar las im-
purezas del orificio de la boquilla con una aguja y
aclarar con agua desde la parte delantera.

= Comprobar el caudal de agua.

El aparato presenta fugas

= El aparato presenta una ligera falta de estanquei-
dad por razones técnicas. En caso de que la falta
de estanqueidad sea grande, informe el Servicio
técnico autorizado.

El aparato no aspira detergente

= Utilizar la lanza dosificadora Vario Power.
Girar la lanza dosificadora hasta la posicién "Mix".
= Comprobar si la botella de detergente Plug 'n'
Clean con el orificio hacia abajo en la toma de de-
tergente.

No se indica la presion en la pistola
pulverizadora manual.
= Comprobar/cambiar las baterias

Piezas de repuesto

Emplear Gnicamente repuestos originales de KAR-
CHER. Al final de este manual de instrucciones encon-
trara un listado resumido de repuestos.

ES -9
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En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirié el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domici-
lio.

Aqui encontrara las direcciones:
www.kaercher.com/dealersearch

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension 230 V
1~50 Hz
Potencia conectada 3,0 kW
Grado de proteccion IP X5
Clase de proteccion |
Impedancia de red maxima permitida 0,396 Q
+j0,248 Q
Fusible de red (inerte) 16 A
Conexion de agua
Presion de entrada (max.) 0,6 MPa
Temperatura de entrada (max.) 60 °C
Velocidad de alimentacién (min.) 12 I/min
Altura de absorcién max. 0,5m
Potencia y rendimiento
Presion de trabajo 15 MPa
Presiéon méax. admisible 16 MPa
Caudal, agua 9,2 I/min
Caudal maximo 10 I/min
Caudal, detergente 0,3 I/min
Fuerza de retroceso de la pistola pul- 23 N
verizadora manual
Medidas y pesos
Longitud 463 mm
Anchura 330 mm
Altura 667 mm
Peso, listo para el funcionamiento con 19,7 kg
accesorios

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-
2-79

Declaracion de conformidad CE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, tanto en lo que respecta a su di-
sefio y tipo constructivo como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. La presente declaracién perdera
su validez en caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento explicito.

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1.317-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2000/14/CE

2004/108/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 93

Garantizado: 96

Los abajo firmantes acttian con plenos poderes y con la
debida autorizacién de la direccién de la empresa.

Qh — (sec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01

Valor de vibracion mano-brazo 5,7 m/s?
Inseguridad K 1,1 m/s?
Nivel de presion acustica L, 80 dB(A)
Inseguridad K, 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica Ly, + inse- 96 dB(A)
guridad Ky,
Sujeto a modificaciones técnicas.
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Utilizagao conforme o fim a que se destina a

MAQUING. . . oot PT 5
Protecdo do meio-ambiente . ............ PT 5
Seguranga. ... ... PT 5
Volume do fornecimento . ............... PT 6
DescriggGodamaquina. .. ............... PT 6
Montagem .. ........ ... .. ... .. ... PT 6
Colocagéo em funcionamento. . .......... PT 6
Funcionamento . ...................... PT 7
Transporte . .. ...t PT 8
Armazenamento ...................... PT 8
Conservagdo e manutengéo . .. .......... PT 9
Ajudaemcasodeavarias............... PT 9
Pecgas sobressalentes . .. ............... PT 9
Garantia............. ... ... ... .. PT 10
Dados técnicos . ............ . ... PT 10
Declaragéo de conformidade CE ......... PT 10

i’i “_ﬂl Antes da primeira utilizagdo do aparelho

==Il leia 0 manual de instrugdes original e os
avisos de seguranga anexos. Proceda em conformida-
de. Guarde os dois documentos para uma utilizagao fu-
tura ou para o proprietario seguinte.

Utilizagdo conforme o fim a que se
destina a maquina

Utilizar esta lavadora de alta pressao exclusivamente

para fins domésticos:

— para a limpeza de maquinas, veiculos, edificios,
ferramentas, fachadas, terracos, aparelhos de jar-
dinagem, etc. com jato de agua de alta presséo (se
for necessario com detergentes).

— com acessorios, pecas sobressalentes e detergen-
tes homologados pela KARCHER. Observe os avi-
sos que acompanham os detergentes.

Protegdo do meio-ambiente

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:
www.kaercher.com/REACH
&y, Os materiais da embalagem s&o reciclaveis. Eli-
%69 minar as embalagens de forma a preservar o meio
ambiente.
Os aparelhos velhos contém materiais preciosos
e reciclaveis e deverao ser reutilizados. Pilhas e
=== haterias recarregaveis contém materiais que ndo
devem entrar em contacto com o meio ambiente.
Eliminar os aparelhos velhos, assim como as pi-
Ihas ou baterias recarregaveis, de acordo com as
normas de preservacdo do meio ambiente.
Efectuar os trabalhos de limpeza com formacéo
de aguas sujas oleosas, p.ex. lavagem do motor,
lavagem do chassis inferior, s6 em lugares de la-
vagem onde existem colectores de 6leo.
Os trabalhos com detergentes s6 podem ser rea-
lizados sobre superficies estanques a agua com
uma ligacéo directa a canalizagéo dos efluentes.
Nao permitir a contaminagéo de lencgéis freaticos
ou do solo com detergentes.
Em alguns paises é proibido retirar agua de rios
ou lagos publicos.

>

3

@

Avisos de seguranca

Antes da primeira utilizagao deste aparelho, ler impre-
terivelmente os "Avisos de seguranga para lavadora de
alta pressé@o" em anexo.

Niveis do aparelho

A  PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

& ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar ferimentos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar danos materiais.

Simbolos no aparelho

O aparelho ndo pode ser conectado de ime-
diato a rede de agua publica.

Q

O jacto de alta pressao néo deve ser dirigido

a| contra pessoas, animais, equipamento eléc-

e | trico activo ou contra o proprio aparelho.
Proteger o aparelho contra congelamento.

Equipamento de seguranca

A& CUIDADO

B Asunidades de seguranca protegem o utilizador e
ndo podem ser alteradas ou colocadas fora de ser-
vigo.

Interruptor do aparelho

O interruptor do aparelho impede a activagao inadverti-
da do aparelho.

Bloqueio da pistola pulverizadora manual

O bloqueio trava a alavanca da pistola pulverizadora
manual e impede um arranque inadvertido do aparelho.

Valvula de descarga com interruptor de pressao

A valvula de descarga evita a ultrapassagem da pres-
sdo de servigo permitida.

Ao soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual, a
bomba é desligada por um interruptor de presséo; o jac-
to de alta pressao para. Se a alavanca for puxada, a
bomba volta a ligar.

Disjuntor do motor

Em caso de consumo de corrente demasiado elevado,
o aparelho é desligado por meio do interruptor de pro-
tecgéo do motor.
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Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do aparelho é ilustrado na
embalagem. Ao desembalar, inspeccionar o contetido
quanto a integralidade.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.

Adicionalmente necessario

= Mangueira de dgua de material reforcado com aco-
plamento convencional.

—  Diametro minimo 1/2 polegada (13 mm)

—  Comprimento minimo 7,5 m

Descrigdo da maquina

Neste manual de instru¢des é descrito o equipamento
completo. Consoante o modelo, existem diferengas no
volume de fornecimento (ver embalagem).

Figuras, ver pagina desdobravel 4 >

1 Pega de acoplamento para ligagdo da \\‘\'ﬁ
agua

2  Conexao de agua com peneira incorporada

3 Mangueira de alta pressao

4 Guia da mangueira

5 Local de armazenamento para langas

6 Dispositivo de armazenamento / posigao de esta-

cionamento para pistola pulverizadora manual

7 Conexao para garrafa de detergente Plug 'n' Clean

8  Punho de transporte

9 Alga de transporte, extensivel

10 Tambor da pistola pulverizadora manual

11 Manivela para o carretel de mangueiras

12 Interruptor do aparelho "0/OFF" / "I/ON"

13 Cabo de ligagdo a rede com ficha de rede

14 Compartimento acessorios

15 Gancho para fixagdo da rede

16 Rede para compartimento dos acessorios

17 Roda de transporte

18 Pé de apoio com pega de transporte

19 Full Control, pistola pulverizadora manual

20 Compartimento da bateria

21 LED de indicagado da pressao
MIX /1 -SOFT/2-MEDIUM /3 - HARD

22 Bloqueio do compartimento da bateria

23 Bloqueio da pistola pulverizadora manual

24 Botéo para separar a mangueira de alta presséo
da pistola pulverizadora manual

25 Full Control, tubo de jacto, Vario Power
Para os trabalhos de limpeza mais frequentes
Niveis de pressdo: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

26 Full Control, tubo de jacto, fresadora de sujidade
Para sujidade persistente
Nivel de pressao: HARD

* Acessorios opcionais
27 Garrafa do detergente de limpeza Plug 'n' Clean
com tampa de fecho

** ndo faz parte do volume de fornecimento
28 Mangueira adutora de agua

Acessorios especiais

Os acessorios especiais oferecem amplas possibilida-
des de utilizagdo. Contacte o seu revendedor KAR-
CHER para obter mais informagdes.

Figuras, ver pagina desdobravel 3 &

Montar os componentes soltos na embalagem
no aparelho, antes de proceder a colocagdo em funcio-
namento.

Montar a rede no compartimento de
acessorios

Figura I[N
= Engatar a rede nos ganchos ilustrados na figura.

Colocagao em funcionamento

= Colocar o aparelho sobre uma superficie plana.
Figura E1
= Inserira mangueira de alta presséo através da guia
da mangueira, a partir de tras.
Figura
= Encaixar a mangueira de alta presséo na pistola
pulverizadora manual, até esta encaixar audivel-
mente.
Aviso: ter atengdo ao alinhamento correcto do bo-
cal de conexé&o.
Controlar a ligagdo segura, puxando pela man-
gueira de alta presséo.
= Desenrolar a mangueira de alta pressao totalmen-
te do tambor.
= Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.
ADVERTENCIA
A impedancia de rede max. permitida, no ponto de co-
nexd&o eléctrico (ver dados técnicos), ndo pode ser ex-
cedida. Em caso de duvidas sobre a impedancia de
rede existente no seu ponto de conexdo, deve entrar
em contacto com a empresa de fornecimento de ener-
gia.

Alimentagao de agua

Para os valores de ligagéo veja a placa de caracteristi-
cas / dados técnicos.

ADVERTENCIA

Contaminagées na agua podem danificar a bomba de
alta presséo e os acessorios. Como meio de protecdo é
recomendado o filtro de dgua KARCHER (acessérios
especiais, ref® 4.730-059).

Alimentacgao de agua a partir da canalizagao

Respeite as normas da companhia de abastecimento
de agua.

ADVERTENCIA

Acoplamentos de mangueira em metal com Aquastop
podem causar danos na bomba! P. f. utilizar um acopla-
mento de mangueira em plastico ou um acoplamento
de mangueira KARCHER em lat&o.

Figura 31

Fixar o elemento de acoplamento na conexao de
agua da maquina.

= Colocar a mangueira de admissao da agua no aco-
plamento da ligagao da agua.

= Conectar a mangueira da agua na alimentacéo da
>

v

agua.
Abrir a torneira totalmente.
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Aspirar a agua de recipientes abertos

Esta lavadora de alta presséo destina-se para ser utili-

zada com a mangueira de aspiracdo KARCHER com

valvula de retengéo (acessorio especial, n.° de enco-

menda 2.643-100), para a aspiragdo de agua superfi-

cial, p. ex., de vasilhas de agua pluvial ou lagos domés-

ticos (altura maxima de aspiragéo, ver dados técnicos).

Aviso: Durante a aspiragdo, o acoplamento para a co-

nexao de agua ndo é necessario.

= Encher a mangueira de aspiragdo com agua.

= Enroscar a mangueira de aspiragéo na ligagéo da
agua do aparelho e posicionar na fonte de agua (p.
ex. biddo com aguas pluviais).

Antes de iniciar a operagao, purgar o aparelho do

seguinte modo:

= Ligar o aparelho "I/ON".

= Desbloquear a alavanca da pistola pulverizadora
manual.

= Pressionar a alavanca da pistola pulverizadora
manual, o aparelho entra em funcionamento.

= Deixar o aparelho trabalhar (max. 2 minutos) até a

agua sair sem bolhas de ar da pistola pulverizado-

ra manual.

Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.

Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora ma-

nual.

Funcionamento

ADVERTENCIA

O funcionamento a seco durante mais de 2 minutos
conduz a danos irreparaveis na bomba de alta presséo.
Se o aparelho ndo estabelecer nenhuma pressdo den-
tro de 2 minutos, deve desligar o aparelho e proceder
conforme indicado no capitulo "Ajuda em caso de ava-
rias”.

(X7

Funcionamento a alta pressao

A CUIDADO

Guardar uma distéancia do jato minima de 30 cm duran-

te a limpeza de superficies lacadas para evitar danos.

ADVERTENCIA

Naéo limpar os pneumaticos de automoéveis, a pintura ou

superficies sensiveis como, por exemplo, madeira, com

a fresa de sujidade, devido ao perigo de danificagéo.

= Seleccionar um tubo de jacto adequado para a ta-
refa de limpeza.

Figura I

= Introduzir o tubo de jacto na pistola pulverizadora

manual e rodar em 90° para fixa-la.

Ligar o aparelho "I/ON".

Desbloquear a alavanca da pistola pulverizadora

manual.

Pressionar a alavanca da pistola pulverizadora

manual, o aparelho entra em funcionamento.

Aviso: o aparelho desliga assim que soltar a ala-

vanca. A alta press@o permanece no sistema.

Full Control, tubo de jacto, Vario Power

= Rodar o tubo de jacto até o LED do nivel de pres-
s&0 necessario acender na indicagéo da presséo
da pistola pulverizadora manual.

vy

Sistema Full Control

Aindicagéo da presséo na pistola pulverizadora manual
indica o nivel de pressao ajustado durante a operagéo
com um tubo de jacto Full Control.

Aviso: Durante a operagdo com o T-Racer e outros
acessorios, a indicagdo da pressao néo é significativa.

Nivel de presséo | Recomendado para, p. ex.,

3 HARD terragos de pedra de calgada ou
o= betao lavado, asfalto, superficies
RARD metalicas, utensilios de jardim

(carrinho de méo, pa, etc.)
MEDIUM | Veiculos ligeiros / motas, superfi-

cies de tijolos, paredes de gesso,
mdveis de plastico

1 SOFT Superficies em madeira, bicicle-
tas, superficies em gras, moveis

em junco entrancado

MIX Funcionamento com detergente

ADVERTENCIA

A sensibilidade dos materiais pode divergir consoante a
idade e estado dos mesmos. As recomendagées indi-
cadas ndo sdo de caréacter vinculativo.

Funcionamento com detergente

Quase todos os detergentes KARCHER podem ser ad-
quiridos prontos a utilizar, numa garrafa do detergente
Plug 'n' Clean.
Aviso: o detergente s6 pode ser adicionado quando o
aparelho funcionar a baixa presséo.
A  PERIGO
Em caso de utilizagéo de produtos de limpeza deve-se
ler a ficha técnica de seguranca do fabricante do produ-
to de limpeza, especialmente os avisos relativos ao
equipamento de protecgdo pessoal.
= Retirar a tampa do detergente Plug 'n' Clean.
Figura
= Pressionar a garrafa do detergente com a abertura
para baixo na conexao para o detergente Plug 'n’'
Clean.
= Utilizar o tubo de jacto Vario Power.
Rodar o tubo de jacto em direcgéo "MIX", até o
LED "MIX" acender na indicacdo da pressao da
pistola pulverizadora manual.
Aviso: Deste modo, a solugdo de detergente ¢é adi-
cionada ao jacto de agua.
Métodos de limpeza recomendados

= Espalhar o detergente de forma econémica sobre
a superficie seca e deixa-lo actuar (ndo secar).

= Remover a sujidade solta com o jacto de alta pres-
s&o.
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Depois de trabalhar com detergente

= Retirar a garrafa de detergente Plug 'n' Clean do
encaixe e fechar com a tampa.

= Paraoarmazenamento, colocar a garrafa do deter-
gente no encaixe, com a tampa para cima.

Interromper o funcionamento

= Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.

= Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual.

Figura [

= Colocar a pistola pulverizadora manual com tubo
de jacto na posigao de estacionamento.

= Se ndo trabalhar durante um periodo prolongado
(superior a 5 minutos) com o aparelho, o mesmo
deve ser desligado "0/OFF".

Desligar o aparelho

Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.

Desligar o aparelho "0/OFF".

Retirar a ficha de rede da tomada.

CUIDADO

Separar a mangueira de alta pressdo da pistola pulve-

rizadora manual ou do aparelho apenas se o sistema

estiver livre de presséo.

= Fechar a torneira de agua.

= Premira alavanca da pistola pulverizadora manual
para eliminar a presséo ainda existente no siste-
ma.

= Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.

= Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual.

A  ATENCAO

Durante a separagdo da mangueira de admissgo ou da

mangueira de alta presséo, pode verificar-se a saida de

agua quente pelas ligagbes apods o funcionamento.

= Separar o aparelho da alimentagéo da agua.

A CUIDADO
Perigo de ferimentos e de danos!
Ter atengéo ao peso do aparelho durante o transporte.

A XX 2

Transporte manual

= Levantar o aparelho no manipulo e transportar.

= Puxar o manipulo de transporte para fora. Este en-
gata audivelmente.
Puxar o aparelho pelo manipulo de transporte.

Transporte em veiculos

= Antes de um transporte deitado: Retirar a garrafa
de detergente de limpeza Plug 'n' Clean do encaixe
e fechar com a tampa.

= Proteger o aparelho contra deslizamentos e tom-
bamentos.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos!

Ter atengdo ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

Guardar a maquina

= Estacionar o aparelho sobre uma superficie plana.

= Separar o tubo de jacto da pistola pulverizadora
manual.

= Premir o botdo de separagdo na pistola pulveriza-
dora manual e retirar a mangueira de alta pressédo
da pistola pulverizadora manual.

= Colocar a pistola pulverizadora manual no respec-
tivo dispositivo de armazenamento.

= Colocar ambos os tubos de jacto no respectivo dis-
positivo de armazenamento.
Tubo de jacto Vario Power: bocal para baixo.

—  Tubo de jacto da fresadora de sujidade: bocal para
cima.

= Guardar o cabo de ligacédo a rede no compartimen-
to dos acessorios.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos!

Ao enrolar a mangueira de alta pressao, observar o

sentido de rotagéo do tambor da mangueira.

= Enrolar a mangueira de alta presséo.
Com a manivela, rodar o tambor da mangueira no
sentido oposto ao dos ponteiros do relégio.

Antes de armazenar o aparelho durante um longo peri-

odo (p. ex. no Inverno), deve-se prestar especial aten-

¢a0 ao capitulo da conservagao.

Protecgao contra o congelamento

ADVERTENCIA

Aparelhos ou acessorios que ndo tenham sido comple-
tamente esvaziados podem ser destruidos pela geada.
Esvaziar completamente o aparelho e acessoérios e pro-
teger contra geada.

Para evitar danos:

Separar o aparelho da alimentagao da agua.
Separar o tubo de jacto da pistola pulverizadora
manual.

Ligar o aparelho "I/ON".

Pressionar a alavanca da pistola pulverizadora
manual até ndo sair mais agua (aprox. 1 min.).
Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
Bloguear a alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual.

Desligar o aparelho "0/OFF".

Guardar o aparelho com todos os acessorios um
local protegido contra geada.

L 2 7 e 7
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Conservacgao e manutengao

A  PERIGO

Perigo de um choque eléctrico.

= Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede antes
de efectuar quaisquer trabalhos no aparelho.

Limpar o coador na ligagao de agua

Limpar regularmente o coador na ligagao de agua.

= Remover o acoplamento da ligagéo de agua.

ADVERTENCIA

O coador ndo pode ficar danificado.

Figura 1

= Puxar o coador para fora com um alicate de pontas
chatas.

= Limpar o coador sob agua corrente.

= Voltar a inserir o coador na ligagéo de agua.

Trocar as pilhas da pistola pulverizadora
manual

Se nao for exibido mais nada no display da pistola pul-

verizadora manual, isso significa que as pilhas estdo

gastas.

Sé&o necessarias duas pilhas ou baterias recarregaveis

do tipo AAA.

Figura A

= Pressionar o fecho de corrediga.

= Abrir o compartimento da bateria.

= Retirar as baterias.
Eliminar as baterias gastas de acordo com a legis-
lagcdo em vigor.

= Inserir pilhas novas e prestar atengdo quanto a dis-
posigao correcta dos polos.

= Fechar o compartimento da bateria.

Ajuda em caso de avarias

A  PERIGO

Perigo de choque elétrico.Desligar o aparelho e desco-
nectar a ficha de rede antes de iniciar quaisquer traba-
Ihos de conservagéo e de manutencgédo.

Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em componen-
tes elétricos s6 devem ser executados pelo Servigo de
Assisténcia Técnica autorizado.

Com a ajuda da seguinte tabela sinéptica, vocé mesmo
pode eliminar pequenas avarias.

Em caso de duvida contacte o servigo de assisténcia
técnica autorizado.

A maquina nao funciona

= Pressionar a alavanca da pistola pulverizadora
manual, o aparelho entra em funcionamento.

= Verificar se a tenséo indicada na placa de caracte-

risticas coincide com a tensao da fonte de alimen-

tagéo.

Verificar o cabo de rede a respeito de danos.

Sobrecarga do motor, disparo do disjuntor do mo-

tor.

— Desligar o aparelho "0/OFF".

— Deixar o aparelho arrefecer durante uma hora.

— Ligar o aparelho e coloca-lo novamente em funcio-
namento.
Se a avaria ocorrer repetidamente, mandar o apa-
relho ser inspeccionado pelo Servigo de Assistén-
cia Técnica.

O motor nao entra em funcionamento, motor
emite zumbido

Queda de tensdo devido a rede eléctrica fraca ou utili-

zag&o de uma extensao.

= Durante a activagéo, pressionar primeiro a alavan-
ca da pistola pulverizadora manual e, de seguida,
colocar o interruptor do aparelho em "I/ON".

A maquina nao atinge a pressao de servico

= Verificar o ajuste na langa.

= Verificar se a alimentag&o da agua tem um caudal
de débito suficiente.

= Extrair o coador da conexao de agua por meio de
um alicate de pontas chatas e lavar-lo com agua
corrente.

= Purgar o ar do aparelho, antes deste entrar em fun-
cionamento.
Ligar a maquina sem a langa e deixa-la funcionar
(max. 2 minutos), até a dgua sair da pistola sem
bolhas de ar. Desligar a maquina e conectar a lan-
ca.

Fortes variag6es de pressao

= Limpar o bocal de alta presséo: Elimine a sujidade
da abertura do bocal com uma agulha e lave pela
frente com agua.

= Verificar a quantidade de alimentacéo de agua.

Aparelho com fuga

= Uma pequena fuga no aparelho é normal e deve-
se a razdes técnicas. Se houver fortes fugas de
agua, mandar inspeccionar pelo Servigo Técnico
autorizado.

O detergente nao é aspirado

= Utilizar o tubo de jacto Vario Power.
Ajustar a langa na posi¢éo "Mix".

= Verificar se a garrafa de detergente de limpeza
Plug 'n' Clean esta encaixada, com a abertura para
baixo, na conexao para o produto de limpeza.

Nao ha indicagao da pressao na pistola
pulverizadora manual
= Verificar/trocar as pilhas

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposig&o originais da
KARCHER. No final do presente Manual de instrugées,
encontra-se uma lista das pegas sobressalentes.
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Em cada pais vigem as respectivas condi¢cdes de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Os enderegos podem ser consultados em:
www.kaercher.com/dealersearch

Dados técnicos

Ligagao eléctrica

Tenséo 230 V
1~50 Hz
Poténcia da ligagao 3,0 kw
Grau de protecgdo IP X5
Classe de protecgdo |
Impedéancia da rede max. permitida 0,396 Q
+j0,248 Q
Proteccdo de rede (de acgéo lenta) 16 A
Ligacao de agua
Presséo de admissao (max.) 0,6 MPa
Temperatura de admissdo (max.) 60 °C
Quantidade de admiss&o (min.) 12 1/min
Max. altura de aspiragéo 0,5m
Dados relativos a poténcia
Presséao de servigo 15 MPa
Pressdo maxima admissivel 16 MPa
Débito, agua 9,2 I/min
Caudal de débito maximo 10 I/min
Débito, detergente 0,3 I/min
Forga de recuo da pistola pulveriza- 23 N
dora manual
Medidas e pesos
Comprimento 463 mm
Largura 330 mm
Altura 667 mm
Peso, operacional com acessorios 19,7 kg
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Valor de vibragdo mao/braco 5,7 m/s?
Inseguranca K 1,1 m/s?
Nivel de presséo acustica L, 80 dB(A)
Inseguranca K, 3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inse- 96 dB(A)

guranga Ky

O_fab{'icame reserva-se o direito de proceder a quaisquer altera-
goes tecnicas.

Declaragao de conformidade CE

Declaramos que a maquina a seguir designada corres-
ponde as exigéncias de seguranca e de saude basicas
estabelecidas nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao assim como na
versdo langada no mercado. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consentimento prévio,
a presente declaragdo perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.317-xxx

Respectivas Directrizes da CE

2000/14/CE

2004/108/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Processo aplicado de avaliagao de conformidade
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 93

Garantido: 96

Os abaixo assinados tém procuragéo para agirem e re-
presentarem a geréncia.

Vs

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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i’i |!L.J| Lees den originale driftsvejledning far for-

ste gangs brug af maskinen og de vedlag-
te sikkerhedsanvisninger. Fglg den ngje. Opbevar de to
heefter til senere brug eller til senere ejere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug:
— Tilrengering af maskiner, keretgjer, bygninger,
veerktgjer, facader, terrasser, haveredskaber etc.
med hgjtryksvandstrale (efter behov med tilsaet-
ning af rengeringsmiddel).

Med tilbehar, reservedele og renggringsmidler, der
er godkendt af Kércher. Fglg de anvisninger, der er
vedlagt renggringsmidlerne.

Miljgbeskyttelse

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:

www.kaercher.com/REACH

&y, Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaffe

%69 emballagen pa en miljgmaessigt forsvarlig made.
Udtjente maskiner indeholder vaerdifulde materia-
ler, der kan og ber afleveres til genbrug. Akku'er

=== g batterier indeholder stoffer, der ikke ma komme
ud i naturen. Gamle apparatet og batterier skal
bortskaffes miljgvenligt.
Renggringsarbejder, hvor der opstar olieholdigt
spildevand, f.eks. motorvask eller undervogns-
vask ma kun forega pa vaskepladser udstyret med
en olieudskiller.

® Arbejder med rensemiddel ma kun gennemfgres
pa arbejdsoverflader som er veesketaet og med til-
slutning til spildevandskanalisationen. Rensemid-
del méa ikke treenge ind i vandlgb eller jorden.

c;b | nogle lande er det ikke tilladt at udtage vand fra
kollektivt vand.

Sikkerhedsanvisninger

Inden apparatet benyttes farste gang, skal "sikkerheds-
anvisninger til hgjtryksrenser" absolut leeses.

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der ferer til alvorlige
kveestelser eller til dgden

AN  ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til al-
vorlige kvaestelser eller til doden.

AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til lette
personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til ma-
teriel skade.

Symboler pa maskinen

Maskinen ma ikke tilsluttes umiddelbart til
det offentlige drikkevandsnet.

Strélen ma ikke rettes mod personer, dyr,
taendt elektrisk udstyr eller mod selve maski-
nen.

Beskyt maskinen imod frost.

Sikkerhedsanordninger

AN  FORSIGTIG

B Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kvae-
stelser og ma hverken aendres eller omgas.

Afbryder

Hovedafbryderen forhindrer et utilsigtet brug af maski-
nen.

Laseanordning pa sprgjtepistolen

Laseanordningen blokerer sprgijtepistolens greb og for-
hindrer maskinens utilsigtede start.

Overstremsventil med trykafbryder

Overstrgmsventilen forhindrer, at det maksimailt tilladte
tryk overskrides.

Hvis sprajtepistolens greb slippes, frakobles hgjtryks-
pumpen af en trykafbryder, og hejtryksstralen stopper.
Hvis der treekkes i grebet, kobler trykafbryderen pum-
pen til igen.

Motorbeskyttelsesafbryder

Ved for hgjt stremforbrug slukker motorvaernet for hgj-
tryksrenseren.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang vises pa emballagen. Kon-
troller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Desuden nedvendigt

= Armeret vandslange med almindelig kobling.
—  Diameter min. 1/2 tommer (13 mm)
— Leengde min. 7,5 m
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Beskrivelse af apparatet

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale ud-
styr. Afhaengigt af modellen er der forskelle i leveringen
(se emballagen).
Se hertil figurerne pa side 4 »
Tilkoblingsdel til vandforsyning %
Vandtilslutning med integreret si
Haijtryksslange
Slangefering
Opbevaring til stralergr
Opbevaring / hvileposition for sprgjtepistolen
Tilslutning til Plug 'n' Clean til renggringsmiddel
Baeregreb
Transportgreb, som kan traekkes ud
10 Hagjtryks-slangetrommel
11 Handsving til slangerullen
12 Hovedafbryder ,0/OFF*/ ,|//ON*
13 Stremledning med netstik
14 Rum til tilbehgr
15 Hager for netbefaestigelse
16 Net til opbevaringsrum
17 Tranporthjul
18 Fod med handtag
19 Full Control sprajtepistol
20 Batterikasse
21 LED trykindikator
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM /3 - HARD
22 Laseanordning batterirum
23 Laseanordning pa sprajtepistolen
24 Knap til at adskille hgjtrykslangen fra sprgjtepisto-
len.
25 Full Control stralergr Vario Power
Til de mest almindelige rengaringsopgaver
Tryktrin: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 Full Control stralergr snavsfraeser
Til sveere tilsmudsinger
Tryktrin: HARD

*Optionalt tilbehor
27 Plug 'n' Clean rensemiddeldunk med daeksel

O©OONOORWN =

** lkke inkluderet i leveringen
28 Vandtilfgrselsslange

Ekstratilbehor

Ekstratilbehgret udvider maskinens anvendelsesmulig-
heder. Neermere informationer herom fas hos Deres
KARCHER-forhandler.

Se hertil figurerne pa side 3 &>
L@se komponenter, som er vedlagt maskinen, \\‘127
skal far brugen monteres.

Sat nettet pa opbevaringsrummet

Figur I

= Nettet haenges ind i krogene, som vises i figuren.

Ibrugtagning

=> Stil apparatet pa en plan flade.

Figur E1

= Stik hgjftrykslangen bagfra gennem slangefgrin-
gen.

Figur [

= Stik hgjtryksslangen ind i sprgjtepistolen, indtil det
kan hgres, at den gar i hak.

Bemaerk: Tag hensyn til den rigtige orientering af
tilslutningsstykket.
Kontroller om forbindelsen er sikker ved at traekke
i hgjtryksslangen.
= Rul hgjtryksslangen fra slangetromlen.
= Seet netstikket i en stikdase.
BEMAERK
Den maksimal tilladelige netimpedans ved el-tilslut-
ningspunktet (se tekniske data) ma ikke overskrides.
Huvis der er tvivl om netimpedansen af tilslutningspunk-
tet, kontakt venligst energiforsyningsvirksomheden.

Vandforsyning

Se typeskilt/tekniske data for tilslutningsvaerdier
BEMAERK

Forureninger i vandet kan beskadige hajtrykspumpen
og tilbeharet. For at beskytte maskinen anbefales brug
af KARCHER-vandfilter (specialtilbehar, bestillings-
nummer 4.730-059).

Vandforsyning fra vandledning

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets reglementer.

BEMAERK

Slangekoblinger af metal med Aquastop kan fare til be-

skadigelse af pumpen! Brug venligst slangekoblinger af

kunststof eller KARCHER slangekoblinger af messing.

Figur 31

= Skru den medfglgende koblingsdel pa hgjtryksren-
serens vandtilslutning.

= Seet vandtillgbsslangen pa vandtillsutningens kob-
ling.

= Slut vandslangen til vandforsyningen.

> Abn for vandhanen.

Opsugning af vand fra abne beholdere

Denne hgjtryksrenser er sammen med Karcher-suge-

slangen med kontraventil (ekstratilbeher, bestillingsnr.

2.643-100) beregnet til opsugning af overfladevand,

som f.eks vand af regntender eller damme (max. op-

sugningshgjde, se tekniske data).

Bemaerk: | sugedrift har koblingen ikke brug for vandtil-

slutning.

= Sugeslangen skal fyldes med vand.

= Skru sugeslangen pa maskinens vandtilslutning og
haeng den i vandkilden (f.eks. regntende).

Afluft apparatet saledes inden brug:

Stil hovedafbryderen pa "I/ON".

Oplas sprajtepistolens handtag.

Apparatet teendes ved at trykke pa sprgjtepistolens

handtag.

Apparatet skal kgre (max. 2 minutter), indtil vandet

stremmer ud af sprgjtepistolen uden bobler.

Slip sprejtepistolens handtag.

Las sprgjtepistolens handtag.

D70 2 e A A

BEMAERK

Terkersel pa mere end 2 minutter forer til skader pa hgj-
trykspumpen. Afbryd maskinen hvis den ikke opbygger
tryk indenfor 2 minutter og ga frem ifalge anvisningerne
i kapitel "Hjzelp ved fejl".

Drift med hgjtryk

AN  FORSIGTIG

Hold mindst 30 cm stréleafstand ved rengering af lake-
rede overflader for at undga lakskader.

BEMAERK

Bildzek, lakeringer eller falsomme overflader af tree ma
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ikke renses med snavsfreeseren, fare for beskadigelse.

= Veelt et egnet stralerer til rengeringen.

Figur I

= Stralergret saettes ind i sprajtepistolen og fikseres

med en 90° omdrejning.

Stil hovedafbryderen pa "I/ON".

Oplas sprejtepistolens handtag.

Apparatet teendes ved at trykke pa sprejtepistolens

handtag.

Bemaerk: Hvis der gives slip for grebet, afbrydes

maskinen igen. Hajtrykket opretholdes i systemet.

Full Control stralerer Vario Power

= Drej stralergret indtil LED-lampen for det pakraeve-
de tryktrin lyser pa sprgjtepistolens trykindikator.

v

Full Control System

Trykindikatoren pa sprgjtepistolen viser i drift med et
Full Control stralerar det aktuelt indstillede tryktrin.
Bemaerk: Man kan ikke stole pa trykindikatoren ved
drift med T-racer og andet tilbehgr.

Tryktrin Anbefalet til f.eks.

3 HARD stenterrasser med brosten eller fri-
= lzegningsbeton, asfalt, metalover-
HARD flader, havetilbehgr (trilleber, spa-

der osv.)

2 MEDIUM | bil / motorcykel, teglstensflader,
=Y pudsede vaegge, plastmabler
MEDIUM

1 SOFT treeflader, cykel, sandstensflader,
i rattanmgbler
SOFT
MIX Drift med renggringsmiddel
MiIx

BEMAERK

Materialernes folsomhed kan afvige staerkt afhaengig af
alder og tilstand. De nzevnte anbefalinger er uden betin-
gelser.

Drift med rengeringsmiddel

De fleste KARCHER renggringsmidler kan kebes klar til

brug i en Plug 'n' Clean flaske til renggringsmiddel.

Bemaerk: Der kan kun tilseettes renggringsmiddel i lav-

tryk.

A FARE

Ved brug af rensemidler skal der tages hensyn til sikker-

hedsdatabladet af rensemiddelproducenten, isser hen-

visningerne til personlige vaernemidler.

= Tagdaekslet af Plug 'n' Clean flasken til rengarings-
middel.

Figur I

= Tryk flasken med renggringsmiddel i tilslutningen

for Plug 'n' Clean renggringsmidlet med &bningen

ned ad.

Brug Vario Power stralergr.

Drej stralergret mod "MIX" indtil LED-lampen "MIX"

lyser pa sprejtepistolens trykindikator.

Bemaerk: Pa den made tilszettes der rensemiddel-

oplgsning til vandstralen under driften.

>
>

Anbefalet rensemetode

= Sprgijt lidt renggringsmiddel pa den terre overflade
og lad det virke (skal ikke tarre).

= Vask det Igsnede snavs af med hagjtryksstralen.

Efter brug med rensemiddel

= Traek Plug 'n' Clean rensemiddeldunken ud af hol-
deren og luk den med daekslet.

= Stil rensemiddeldunken med daekslet opad i holde-
ren.

Afbrydelse af driften

= Slip sprejtepistolens handtag.

= Las sprojtepistolens handtag.

Figur [

= Stil sprejtepistolen med stralergret i hvileposition.

= Afbryd endvidere maskinen "0/OFF" ved laengere
arbejdspauser (mere end 5 minutter).

Efter brug

Slip sprgjtepistolens handtag.

Sluk maskinen "0/OFF*.

Traek stikket ud af stikkontakten.

FORSIGTIG

Haijtryksslangen ma kun adskilles fra sprajtepistolen el-
ler maskinen, hvis systemet er uden tryk.

Luk vandhanen.

Tryk pa sprejtepistolens handtag for at fierne det
tryk, der er i systemet.

= Slip sprejtepistolens handtag.

= Las sprojtepistolens handtag.

A  ADVARSEL

Hvis tillebs- og hajtryksslangen adskilles efter driften
kan der udtreede varmt vand.

= Adskil maskinen fra vandforsyningen.

AN FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader!
Hold aje med maskinens vaegt ved transporten.

PV V¥

vV

Manuel transport

Laft maskinen ved hjeelp af grebet og beer den.
Traek grebet helt ud indtil den gar i hak.
Traek maskinen i transportgrebet.

Transport i keretgjer

= For liggende transport: Traek Plug 'n' Clean rense-
middeldunken ud af holderen og luk den med
daekslet.

= Maskinen sikres/fastgeres, sa den ikke kan veelte
eller flytte sig.

Opbevaring

A FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader!
Hold aje med maskinens vaegt ved oplagringen.

Opbevaring af damprenseren

Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

Tag stralergret af sprgjtepistolen.

Tryk pa sprejtepistolens skilleknap og adskil hej-
tryksslangen fra sprajtepistolen.

Seet sprojtepistolen i den pateenkte holder.
Begge stralergr skal ga i hak i opbevaringsstedet.
Vario Power stralergr: Dyse nedad.

Snavsfreeser stralergr: Dyse opad.

>
>

2 2 X 72 7
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>
|
\‘



50

= Gem stremledningen i tilbehgrsrummet.

A  FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader!

Vaer opmaerksom pé slangetromlens drejeretning nar
hajtrykslangen vikles op.

= Vikl hgjtrykslangen op.

Drej slangetromlen mod uret med handsvinget.
Inden maskinen opbevares over et laengere tidsrum,
f.eks. om vinteren, skal der tages hensyn til anvisnin-
gerne i kapitel "Pleje".

Frostbeskyttelse

BEMAERK

Ikke fuldstaendig tomte maskin- eller tilbehorsdele kan
odelaegges af frost. Tom maskin- og tilbeharsdele fuld-
staendig og frostsikre dem.

For at undga skader:

Adskil maskinen fra vandforsyningen.

Tag stralergret af sprajtepistolen.

Stil hovedafbryderen pa "I/ON".

Tryk sprejtepistolens handtag indtil der ikke kom-
mer mere vand ud (ca. 1 min).

Slip sprejtepistolens handtag.

Las sprajtepistolens handtag.

Sluk maskinen "0/OFF*.

Maskinen og alt tilbehar opbevares i et frostfrit rum.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Risiko for elektrisk stad.

= Traek netstikket og afbryd maskinen inden der ar-
bejdes p& maskinen.

(27

Y v

Rens filteret i vandtilslutningen.

Rens vandtilslutningens filter med jaavne mellemrum.
= Fjern koblingen fra vandtilslutningen.

BEMAERK

Sien mé ikke beskadiges.

Figur I

= Traek sien ud med en flad tang.

= Rens sien under rindende vand.

= Seetigen sien i vandtilslutningen.

Skift batterier pa sprojtepistolen

Batterierne er brugt, nar der ikke star mere pa sprojte-

pistolens display.

Der skal bruges to batterier med starrelsen AAA.

Figur A

= Tryk pa laseskyderen.

2 Abn batterirummet.

= Fjern batterierne.
Gamle batterier skal bortskaffes ifalge de gaelden-
de bestemmelser.

= Seet de nye batterier i, og serg for, at polerne ven-
der rigtigt.

= Luk batterirummet.

Hjeelp ved fejl

A FARE

Fare for elektrisk stad. For alle service- og vedligehol-
delsesarbejder skal maskinen afbrydes og stikket traek-
kes ud.

Reparationsarbejder og arbejder pa elektriske kompo-
nenter skal altid udfgres af autoriserede servicefolk.
Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv afhjeelpe min-
dre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i tvivistilfeelde.

Maskinen korer ikke

Apparatet taendes ved at trykke pa sprejtepistolens
handtag.

Kontroller, at den angivne spaending pa typeskiltet
stemmer overens med stremkildens spaending.
Kontroller nettilslutningskablet for beskadigelse.
Motor overbelastet, motor-beskyttelseskontakten
blev aktiveret.

—  Sluk maskinen "0/OFF*.

—  Afbryd maskinen, og lad den afkgle i en time.
Teend for maskinen, og tag den i brug igen.

Hvis denne fejl forekommer flere gange, skal ma-
skinen kontrolleres af kundeservice.

L 2 7

Maskinen starter ikke, motoren brummer

Spaendingstab pa grund af et svagt stremnet eller hvis

der bruges en forlaengerledning.

= Treek forst sprojtepistolens greb ved starten, seet
sa afbryderen til "I/ON".

Maskinen kommer ikke op pa det
nedvendige tryk

Kontroller indstillingerne pa stralergret.

Kontroller vandforsyningen for tilstraekkelig trans-
portkapacitet.

Treek sien i vandtilslutningen ud med en fladtang
og rens den under Igbende vand.

Afluft hgjtryksrenseren inden brug.

Teend for maskinen uden strélergr tilsluttet og lad
den kere (max. 2 minutter), indtil der kommer vand
uden bobler ud af pistolen. Sluk for maskinen og til-
slut stralergret igen.

v v vy

Kraftige trykudsving

Rens hgijtryksdysen: Fjern snavs fra dyseborehul-
let med en nal og skyl ved at spule vand fremad.
= Kontroller den tillabende vandmaengde.

Maskinen er utaet

= Hvis pumpen drypper, har det tekniske grunde.
Kontakt den autoriserede kundeservice, hvis den
er meget uteet.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

= Brug Vario Power strélergr.
Drej stralergret til position "Mix".

= Kontroller, om Plug 'n' Clean rensemiddeldunken
sidder i tilslutningen for rensemiddel med abningen
nedad.

Ingen trykindikator pa sprejtepistolen
= Kontroller / udskift batterier
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Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra KARCHER.
Bag i denne betjeningsvejledning finder De en oversigt
over reservedele.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller naermeste kundeservice
medbringende kvittering for kebet.

Adresser finder De under:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniske data

El-tilslutning
Speaending 230 V
1~50 Hz
Tilslutningseffekt 3,0 kW
Beskyttelsesniveau IP X5
Beskyttelsesklasse |
Maksimalt tilladelig netimpedans 0,396 Q
+j0,248 Q
Netsikring (traeg) 16 A
Vandtilslutning
Tilferselstryk, maks. 0,6 MPa
Forsyningstemperatur, maks. 60 °C
Forsyningsmaengde, min. 12 I/min
Max. indsugningshgjde 0,5 m
Ydelsesdata
Arbejdstryk 15 MPa
Maks. tilladt tryk 16 MPa
Kapacitet, vand 9,2 I/min
Transportmaengde max. 10 I/min
Kapacitet, renggringsmiddel 0,3 I/min
Sprojtepistolens tilbagestadskraft 23 N
Mal og vaegt
Laengde 463 mm
Bredde 330 mm
Hejde 667 mm
Veegt, driftsklar med tilbehar 19,7 kg
Oplyste veaerdier ifelge EN 60335-2-79
Hand-arm vibrationsvaerdi 5,7 m/s?
Usikkerhed K 1,1 m/s?
Lydtryksniveau L, 80 dB(A)
Usikkerhed K, 3 dB(A)
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky, 96 dB(A)

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevnte maskine i
design og konstruktion og i den af os i handlen bragte
udgave overholder de geeldende grundlaeggende sik-

kerheds- og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved an-
dringer af maskinen, der foretages uden forudgaende

aftale med os, mister denne erklaering sin gyldighed.

Produkt: Hgijtryksrenser
Type: 1.317-xxx
Galdende EF-direktiver

2000/14/EF

2004/108/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Anvendte overensstemmelsesvurderingsprocedu-
rer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 93

Garanteret: 96

Undertegnede agerer pa vegne af og med fuldmagt fra
ledelsen.

Vs

S. Reiser
Head of Approbation

.Jenner
CEO

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01

DA -9

51



52

Innholdsfortegnelse

Forskriftsmessigbruk . ................. NO 5
Miligvern .. ... .. ... NO 5
Sikkerhet .. ...... ... ... .. il NO 5
Leveringsomfang. .. ................... NO 5
Beskrivelse av apparatet. .. ............. NO 6
Montering .......... .. .. ... .. .. .. NO 6
Taibruk......... ... .. NO 6
Drift ... NO 7
Transport. .. ... NO 7
Lagring ... NO 8
Pleie og vedlikehold ................... NO 8
Feilretting. . . ........ ... ... ... .. NO 8
Reservedeler. ........................ NO 9
Garanti............ .. i NO 9
Tekniskedata ............ ... ... ..., NO 9
EU-samsvarserkleering ... .............. NO 9

i’i M Les denne oversettelsen av den originale

bruksanvisningen for apparatet tas i bruk
forste gang, og folg de vedlagte sikkerhetsanvisninge-
ne. Folg dem. Oppbevar begge heftene til senere bruk
eller for neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Denne haytrykksvaskeren skal utelukkende brukes til

private formal:

— for rengjering av maskiner, biler, bygninger, verk-
toy, fasader, terrasser, hageutstyr, etc. med hgy-
trykkvannstrale (ved behov tilsatt rengjeringsmid-
ler).

— med tilbehgar, reservedeler og rengjgringsmidler
som er godkjent av KARCHER. Fglg anvisningene
som fglger med rengjeringsmiddelet.

Miljovern

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH
Oy, Materialeti emballasjen kan resirkuleres. Kvitt deg
%69 med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Gamle apparater inneholder verdifulle materialer
som kan gjenbrukes og som bgr sendest til gjen-
=== bruk. Akkumulatorene inneholder stoffer som ikke
méa komme ut i miljget. Vennligst deponer gamle
apparater samt batterier eller oppladbare batterier
pa en miljgvennlig mate.
Rengjeringsarbeid som medfgrer oljeholdig av-
lepsvann, f. eks. motorvask, karosserivask, ma
bare utfares pa vaskeplasser med oljeutskiller.
Arbeid med rengjeringsmidler skal kun utfgres pa
vaesketette arbeidsflater med tilkobling til avieps-
systemet. Ikke la rengjeringsmiddelet slippe ut til
vann eller jord.
c;b I noen land er det forbudt & ta opp vann fra offent-
lige vannkilder.

o D

Sikkerhetsanvisninger

For forste gangs bruk av dette apparatet, ma du lese
den vedlagte "Sikkerhetsanvisninger for hgytrykksvas-
kere".

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fore
til store personskader eller til dod.

AN  ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til ded.

A FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
materielle skader.

Symboler pa maskinen

Maskinen skal ikke kobles direkte til den of-
fentlige vannforsyningen.

Hoytrykksstrélen ma ikke rettes mot perso-
,| ner, dyr, elektrisk utstyr som er pa, eller mas-
kinen selv.
Skal ikke utsettes for frost.

Sikkerhetsinnretninger

A FORSIKTIG

B Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyttelse
for brukeren, og ma ikke endres eller omgas.

Apparatbryter

Apparatbryteren forhindrer utilsiktet bruk av apparatet.

Lasing hoytrykkspistol

Lasingen sperrer hendelen til hgytrykkspistolen og for-

hindrer utilsiktet start av apparatet.

Overstremsventil med trykkbryter

Overstremsventilen forhindrer at maskinens tillatte ar-
beidstrykk overskrides.

Hvis hendelen pa haytrykkspistolen slippes, slar trykk-
bryteren av pumpen, og heytrykksstralen stopper. Nar
hendelen betjenes igjen, kobles pumpen inn igjen.
Motorvernbryter

Ved for hayt stremopptak kobler motervernbryteren
maskinen ut.

Leveringsomfang

Leveringsomfanget til apparatet er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du
pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.

| tillegg kreves

= Vevforsterket vannslange med alminnelig kobling.
—  Minimumsdiameter 1/2 tomme (13 mm).
—  Minimumslengde 7,5 m.



Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen er den maksimale utrustnin-
gen beskrevet. Alt etter modell kan det vaere ulike leve-
ringsomfang (se emballasjen).
lllustrasjoner se utfoldingsside 4 =
1 Koblingsdel for vanntilkoblingen 2
Vanntilkobling med innebygget sil
Haytrykksslange
Slangefering
Oppbevaring for stralerar
Oppbevaring/Parkeringsposisjon for
heytrykkspistol
7  Tilkobling for Plug 'n' Clean rengjgringsmiddel
8 Beerehandtak
9  Transportgrep, uttrekkbar
10 Hoytrykkslangetrommel
11 Handsveiv for slangetrommel
12 Apparatbryter "0/OFF" / "I/ON"
13 Stremledning med stapsel
14 Tilbehgrsrom
15 Krok for feste pa nettet
16 Nett for tilbehagrsrom
17 Transporthjul
18 Stettefot med beerehandtak
19 Full Control haytrykkspistol
20 Batterirom
21 LED trykkindikator
MIX /1 -SOFT/2-MEDIUM /3 - HARD
22 Lasing batterirom
23 Lasing haytrykkspistol
24 Tast for & skille hgytrykkslangen fra
haytrykkspistolen
25 Full Control stralergr Vario Power
For enkle rengjeringsoppgaver
Trykktrinn: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 Full Control stralergr smussfres
For hardnakket smuss
Trykktrinn: HARD

* Ekstra tilbehor
27 Plug 'n' Clean rengjgringsmiddelflaske med lokk.

o Oh WN

** ikke i leveransen
28 Vanntilfgrselslange

Tilleggsutstyr

Med spesialtilbehgr kan du utvide bruksmulighetene for
maskinen. Ta kontakt med din KARCHER-forhandler
for mer informasjon.

lllustrasjoner se utfoldingsside 3 &>
De lgse delene som fglger apparatet skal \‘@
monteres for det tas i bruk.

Monter nettet pa tilbehgrsrommet
Figur N

= Hekt nettet inn i krokene som vist pa figuren.

= Sett maskinen pa en jevn flate.

Figur B2

= Stikk hgytrykksslangen brakfra gjennom slangefe-
ringen.

Figur

= Sett hgytrykkslangen inn i hgytrykkspistolen, til du
hgrer at den gar i las.
Merk: Pass pa riktig innretning av tilkoblingsnippel.
Kontroller sikker tilkobling ved & trekke i haytrykk-
slangen.

= Hoytrykksslangen vikles helt av slangetrommelen.

= Sett stgpselet i stikkontakten.

OBS

Maksimalt tillatt nettimpedans pa det elektriske tilkob-

lingspunktet (se tekniske data) skal ikke overskrides.

Dersom det er uklarheter om nettimpedansen pa tilkob-

lingspunktet ditt, vennligst kontakt stremleverandaren

for informasjon.

Vanntilfersel

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsverdier.

OBS

Forurensning i vannet kan skade haytrykkspumpen og
tilbehgret. For beskyttelse anbefales bruk av KAR-
CHER vannfilter (spesialtilbehgar, bestillingsnr. 4.730-
059).

Vanntilfersel fra vannledning

Falg vannverkets forskrifter.

OBS

Slangekoblinger av metall med Aquastop kan fare til

skader pa pumpen! Vennligst bruk slangekoblinger av

plast eller KARCHER slangekoblinger av messing.

Figur 31

= Skru den medfalgende koblingsdelen pa vanntil-
koblingen pa hgytrykksvaskeren.

= Koble vanntilfgrselsslangen til koblingen pa vann-
tilkoblingen.

= Vannslangen kobles til vannforsyningen.

2 Apne vannkranen helt.

Suging av vann fra apen beholder

Denne hgytrykksvaskeren er egnet for bruk med KAR-

CHER-sugeslange med tilbakeslagsventil (spesialtibe-

her, bestillingsnr. 2 643-100) for oppsuging av overfla-

tevann f.eks. fra regnvanns-tgnnet eller dammer (maks.

oppsugingshgyde se Tekniske data).

Merk: Ved sugedrift er det ikke n@dvendig med koplin-

gen for vanntilkoblingen.

= Fyll sugeslangen med vann.

= Skru sugeslangen til vanntilkoblingen pa maskinen
og heng den i vannkilden (f.eks. regntgnne).

Luft apparatet for det tas i bruk som felger:

Sla pa apparatet "I/ON".

Las opp hendelen pa haytrykkspistolen.

Trykk hendelen pa hgytrykkspistolen, apparatet

slas pa.

La apparatet ga (maks. 2 minutter), til det kommer

boblefritt vann ut av haytrykkspistolen.

Slipp hendelen til hgytrykkspistolen.

Las hendelen til haytrykkspistolen.

D70 2 e A A
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OBS

Torrkjering i mer enn 2 minutter forer til skader pa hoy-
trykkspumpen. Dersom maskinen ikke bygger opp trykk
innen 2 minutter, sl& av maskinen og ga frem som be-
skrevet i kapittel "Feilretting".

Drift med hoytrykk

A FORSIKTIG

Hold en avstand pa minst 30 cm ved rengjering av lak-

kerte flater, for & unngé skader

OBS

Bildekk, lakk eller emfintlige overflater som treverk skal

ikke rengjeres med smussfreser, det er fare for skader.

= Velg et stralergr som er egnet for rengjgringsopp-
gaven.

Figur I

= Sett stralergret inn i hgytrykkspistolen og fest det

ved a dreie 90°.

Sla pa apparatet "I/ON".

Las opp hendelen pa haytrykkspistolen.

Trykk hendelen pa haytrykkspistolen, apparatet

slas pa.

Merk: Dersom du slipper hendelen igjen, vil appa-

ratet stoppe. Hayt trykk beholdes i systemet.

Full Control stralergr Vario Power

= Drei stralergret helt til LED til det ngdvendige trykk-
trinnet lyser pa trykkindikatoren til haytrykkspisto-
len.

(A X7

Full Control system

Trykkindikatoren pa heytrykkspistolen viser under drift
med et Full Control stralergr det aktuelt innstilte trykk-
trinnet.

Merk: Ved drift med T-Racer og annet tilbehgr er trykk-
indikatoren ikke palitelig.

Trykktrinn Anbefales f.eks. for

3 HARD Steinterrasser av brustein eller
= vatromsbetong, asfalt, metallover-
HARD flater, hageredskaper (trillebare,

spade, osv.)

2~ |MEDIUM | Personbil/motorsykkel, murstein
Aon flater, gipsvegger, plastmgbler
MEDIUM

1 SOFT Treflater, sykkel, sandstein flater,
i rattan-mgbler

SOFT
MIX Drift med rengjgringsmiddel

MiIx

OBS

@mfintligheten av materialer kan avvike sterkt avhengig
av alder og tilstand. Anbefalingene som nevnes er ufor-
pliktende.

Bruk av rengjgringsmiddel

De fleste KARCHER rengjgringsmidler kan kjgpes fer-
dig blandet i Plug 'n' Clean rengjgringsmiddelflaske.
Merknad: Rengjgringsmiddel kan kun tilsettes ved bruk
av lavtrykk.

A FARE

Ved bruk av rengjaringsmidler skal sikkerhetsdatabla-

det fra produsenten av rengjaringsmidler falges, spesi-

elt anvisnigner om verneutstyr.

= Ta av lokket fra Plug 'n' Clean rengjgringsmiddel-
flasken.

Figur I

= Press rengjgringsmiddelflasken med apningen ned
inn i tilkoblingen for Plug 'n' Clean rengjgringsmid-
del.

= Bruk Vario Power stralergr.

= Drei stralergret i retning "MIX" helt til LED "MIX" ly-
ser pa trykkindikatoren til hgytrykkspistolen.
Merk: Derved vil rengjeringsl@sning blandes med
vannstralen ved drift.

Anbefalt rengjeringsmetode

= Sproyt litt rengjeringsmiddel pa den tgrre overfla-
ten og la det virke (men ikke tarke).

= Spyl det opplaste smusset vekk med haytrykks-
stralen.

Etter bruk av rengjeringsmiddel

= Trekk Plug'n' Clean rengjeringsmiddelflasken utav
holderen og lukk med lokket.

= For oppbevaring settes rengjgringsmiddelflasken
med lokket oppover inn i holderen.

Opphold i arbeidet

= Slipp hendelen til hgytrykkspistolen.

= Las hendelen til heytrykkspistolen.

Figur [

= Sett hoytrykkspistolen med stralerer i parkerings-
posisjon.

= Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5 minutter) ma
heytrykksvaskeren i tillegg slas av "0/OFF".

Etter bruk

Slipp hendelen til hgytrykkspistolen.

Sla av apparatet "0/OFF".

Trekk ut stopselet fra veggkontakten.

FORSIKTIG

Hoytrykkslangen ma bare tas av haytrykkspistolen eller

apparatet, nar det ikke er noe trykk i systemet.

= Steng vannkranen.

= Trykk hendelen til haytrykkspistolen for & utligne
det gjenvaerende trykket i systemet.

= Slipp hendelen til hgytrykkspistolen.

= Las hendelen til haytrykkspistolen.

A  ADVARSEL

Ved frakobling av tilfersels- og heytrykkslange kan det

stremme ut varmt vann fra koblingene etter bruk.

=> Skill apparatet fra vannforsyningen.

AN FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved transport.

PV V¥

Transport for hand

2 Loft apparatet i bserehandtaket og baer det.
= Trekk ut transporthandtaket, du hgrer det gar i las.
Trekk maskinen i transporthandtaket.

Transport i kjoretoy

= Forliggende transport: Trekk Plug 'n' Clean rengje-
ringsmiddelflasken ut av holderen og lukk med lok-
ket.

= Sikre maskinen mot & skli eller vippe.
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AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!
Veer oppmerksom pé vekten til apparatet ved lagring.

Oppbevaring av apparatet

Sett hoytrykksvaskeren pa et jevnt underlag.
Koble stralergret fra haytrykkspistolen.
Trykk skilletasten pa heytrykkpistolen og trekk hay-
trykkslangen ut av hgytrykkpistolen.
Sett haytrykkspistolen inn i holderen for haytrykk-
spistolen.
Sett begge stralergrene inn i holderen for stralerer.
Vario Power strélergr: Dyse nedover.
—  Smussfres stralergr: Dyse oppover.
= Lagre strgmtilkoblingsledningen i tilbehgrsrommet.
A FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Veer oppmerksom pé dreieretningen til slangetromme-
len nar du vikler opp haytrykksslangen.
= Vikle opp haytrykkslangen.
Bruk handsveiven til & dreie slangetrommelen mot
urviseren.
For lengre tids lagring, f.eks. om vinteren, pass pa an-
visningene i kapittelet Pleie.

L R X X

Frostbeskyttelse

OBS

Maskiner og tilbehar som ikke er helt temt kan bli ade-
lagt av frost. Tem maskin og tilbehar komplett og sikre
mot frost.

For & unnga skader:

Skill apparatet fra vannforsyningen.

Koble stralergret fra haytrykkspistolen.

Sla pa apparatet "I/ON".

Trykk hendelen til hgytrykkspistolen til det ikke len-
ger kommer ut vann (ca. 1 minutt).

Slipp hendelen til hgytrykkspistolen.

Las hendelen til haytrykkspistolen.

Sla av apparatet "0/OFF".

Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsikkert rom.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stot.

= Foralt arbeide pa apparatet skal apparatet slas av
og stremkabelen trekkes ut.

Rengijer sil i vanntilkobling

Rengjer sil i vanntilkoblingen regelmessig.
= Ta av koblingen fra vanntilkoblingen.
OBS

Silen skal ikke veere skadet.

Figur I

= Trekk ut silen med en flat tang.

= Rengjer silen under rennende vann.

= Settinn igjen silen i vanntilkoblingen.

Yoy by

Skifte batteriene til heytrykkspistolen

Batteriene er oppbrukt nar det ikke lenger vises noe i
displayet til hgytrykkspistolen.

Det er ngdvendig med to batterier eller akkumulatorer
av starrelse AAA.

Figur A

= Trykk lukkeskyveren.

> Apne batterirommet.

= Ta ut batterier.
Brukte batterier skal avhendes i henhold til gjelden-
de bestemmelser.

= Settinn nye batterier og pass pa riktig polaritet.

= Lukk batterirommet.

Feilretting

A FARE

Fare for elektrisk stot. Sla av maskinen og trekk ut stap-
selet for alt stell og vedlikehold.

Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske komponen-
ter méa kun utfgres av autorisert kundeservice.

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av fglgende over-
sikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert kundeservice.

Apparatet gar ikke

Trykk hendelen pa hgytrykkspistolen, apparatet
slas pa.

Kontroller at spenningen som er oppgitt pa typeskiltet
er overensstemmende med strgmkildens spenning.
Kontroller stremkabelen for skader.

Motor overbelastet, motorvernbryteren er utlgst.
Sla av apparatet "0/OFF".

La apparatet kjgle ned i én time.

—  Sla pa apparatet og ta det i bruk igjen.

Dersom feilen oppstar flere ganger, la kundeser-
vice undersgke apparatet.

L 2 25 7R 7

Apparatet starter ikke, motoren brummer

Spenningsbrudd pga. svakt stremnett eller ved bruk av

skjateledning.

= Ved innkobling trekk farst i hendelen til hgytrykk-
spistolen, og sett sa apparatbryteren pa "I/ON".

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp trykk

Kontroller innstilling pa stralergret.

Kontroller at vannforsyningen har tilstrekkelig ma-
tevolum.

Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen med en flat-
tang, og rengjer det under rennende vann.

Luft maskinen fer det tas i bruk.

Sla pa haytrykksvaskeren uten at stralergret koblet
til, og la den ga til vannet kommer ut av pistolen
uten luftbobler (maks 2 minutter). Sla av hgytrykks-
vaskeren, og koble til stralergret pa nytt.

L2 X

Sterke trykksvingninger

2 Rengjere hgytrykksdyse: Fjern smuss fra dysehul-
lene med en nal, og skyll med vann i retning fra
fremsiden.

= Kontroller vanntilfarselsmengde.

Apparatet er utett

= Drapevis utetthet i apparatet skyldes tekniske arsa-
ker. Ved starre utettheter, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

Maskinen suger ikke rengjeringsmiddel

= Bruk Vario Power stralergr.
Drei stralergret til stilling "Mix".

= Kontroller om Plug 'n' Clean rengjgringsmiddelflas-
ken sitter med apningen ned i koblingen for rengjg-
ringsmiddel.

Ingen trykkindikator pa heytrykkspistolen
= Kontrollere/skifte batterier

NO-8
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Reservedeler

Det ma kun brukes originale KARCHER reservedeler.
En reservedelsoversikt finnes pa slutten av denne
bruksanvisningen.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fores tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller naermeste autoriserte kundeservice.
Adresser finner du under:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning 230 V
1~50 Hz
Kapasitet 3,0 kW
Beskyttelsesklasse IP X5
Beskyttelsesklasse |
Maks. tillatt nettimpedanse 0,396 Q
+j0,248 Q
Stremsikring (trege) 16 A
Vanntilkobling
Tilferselstrykk (max) 0,6 MPa
Vanntilfersels-temperatur (max) 60 °C
Tilferselsmengde (min) 12 I/min
Maks. sugehgyde 0,5 m
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk 15 MPa
Maks. tillatt trykk 16 MPa
Vannmengde 9,2 I/min
Matemengde maks 10 I/min
Rengjeringsmiddelmengde 0,3 I/min
Rekylkraft til haytrykkspistolen 23 N
Mal og vekt
Lengde 463 mm
Bredde 330 mm
Heyde 667 mm
Vekt, driftsklar, med tilbehgr 19,7 kg
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Hand-arm vibrasjonsverdi 5,7 m/s?
Usikkerhet K 1,1 m/s?
Staytrykksniva L 80 dB(A)
Usikkerhet K, 3 dB(A)
Steyeffektniva Ly, + usikkerhet Ky, 96 dB(A)

Det tas forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de
relevante EF-direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfert av oss. Ved endringer
pa maskinen som er utfgrt uten vart samtykke, mister
denne erkleeringen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker
Type: 1.317-xxx
Relevante EU-direktiver

2000/14/EF

2004/108/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 93

Garantert: 96

De undertegnede handler pa oppdrag fra, og med full-
makt fra selskapsledelsen.

@L — i (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks:  +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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i’i Il Las igenom denna originalbruksanvisning
och de medféljande sékerhetsanvisning-
arna innan du anvander din maskin férsta gangen. Folj

dem. Spara bada haftena fér senare behov eller for nya
agare.

Andamalsenlig anvindning

Hogtryckstvatten far endast anvandas for privat bruk:
—  férrengoéring av maskiner, fordon, verktyg, fasader,
terrasser, tradgardsredskap o.s.v. med hogtrycks-
strale (anvand vid behov rengdringsmedel).
tillsammans med av KARCHER godkénda tillbe-
hor, reservdelar och rengdringsmedel. Beakta an-
visningarna som medféljer rengéringsmedlen.

Miljéskydd

Upplysningar om ingredienser (REACH)

Aktuell information om ingredienser finns pa:

www.kaercher.com/REACH

ooy, Emballagematerialen kan atervinnas. Avfallshan-

%69 tera emballag pa ett miljévanligt satt.
Uttjanta maskiner innehaller vardefulla material
som kan atervinnas och de ska darfor lamnas till

== ctt insamlingsstélle. Batterier, engangs och upp-
laddningsbara, innehaller &mnen som inte far
komma ut i miljén. Avfallshantera uttjanta maski-
ner och batterier pa ett miljévanligt satt.
Rengoringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten som t.ex. motortvatt och underre-
destvatt far endast utforas pa tvattplatser med ol-
jeavskiljare.

cﬁ) Arbeten med rengdringsmedel far endast utforas
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengéringsmedel
trénga in i vattendrag eller i jordmanen.

(;‘5 | en del Iander ar det inte tillatet att hdmta vatten
fran allmanna vattendrag.

Sakerhetsanvisningar

Fore férsta anvandning av denna maskin muste medfol-
jande "Séakerhetsanvisningar for hogtryckstvatt" Iasas.

Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som kan
leda till svara personskador eller dédsfall.

A VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
svéra personskador eller déden.

& FORSIKTIGHET

Varnar om en mdéjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

S

Symboler pa aggregatet

Apparaten far inte anslutas i omedelbar nér-
het till det offentliga dricksvattennétet.

Rikta inte hégtrycksstrale mot ménniskor,

= djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjalva
maskinen.

Skydda apparaten mot frost.

Sakerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET

B Sakerhetsanordningar ér till fér att skydda anvén-
daren och far inte &ndras eller séttas ur spel.

Maskinens strombrytare

Strombrytaren férhindrar att aggregatet startas av miss-

tag.

Handsprutpistolens las

Sparren laser handsprutspistolens spak och forhindrar

att aggregatet startas av misstag.

Overstrémningsventil med tryckbrytare

Overstrémningsventieln férhindrar verskridning av ill-

latet arbetstryck.

Nar handtaget pa handsprutpistolen slapps kopplas

hégtryckspumpen fran av en tryckbrytare som stoppar

hogtrycksstralen. Drar man i handtaget kopplar tryck-

brytaren in pumpen igen.

Motorskyddsbrytare

Vid fér hog stromfoérbrukning stanger motorskyddsbry-

taren av aggregatet.
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Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfattning &r avbildat pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt i samband med uppackningen.

Kontakta din férsaljare om nagot tillbehdr saknas eller
om det finns transportskador.

Behovs dessutom

= Vavforstarkt vattenslang med vanlig koppling.
—  Diameter minst 1/2 tum (13 mm)
— Léngd minst 7,5 m

Beskrivning av aggregatet

| denna bruksanvisning beskrivs aggregatet med maxi-
mal utrustning. Leveransomfanget varierar allt efter mo-
dell (se férpackningen).
Figurer och bilder finns pa kartongens ut- »
fillbara sida 4 %
1 Kopplingsdel for vattenanslutning
Vattenanslutning med inbyggt filter
Hoégtrycksslang
Slangdragning
Forvaring for stalror
Forvaring/parkeringsposition for hdgtryckspistol
Anslutning fér Plug 'n' Clean rengdringsmedel
Barhandtag
Transporthandtag, utdragbart
10 Vinda for hégtrycksslang
11 Handvev for vinda
12 Strémbrytare "0/OFF / I/ON"
13 Natkabel med natkontakt
14 Tillbehorsfack
15 Krok for natinfastning
16 Nat for tillbehorsfack
17 Transporthjul
18 Fot med barhandtag
19 Full Control handsprutpistol
20 Batterifack
21 LED tryckvisning
MIX /1 -SOFT/2-MEDIUM /3 - HARD
22 Las batterifack
23 Handsprutpistolens las
24 Knapp for att ta loss hdgtrycksslangen fran hand-
sprutpistolen
25 Full Control stralror Vario Power
For de vanligaste rengéringsuppgifterna
Trycksteg: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 Full Control stralrér smutsfras
Vid hart fastsittande smuts
Trycksteg: HARD

* Valfritt tillbehor
27 Plug 'n' Clean rengdéringsmedelsflaska med férslut-
ningslock

©O~NOGOAWN

** medfoljer ej
28 Slang for vattentillférsel

Specialtillbehor

Specialtillbehdren utdkar aggregatets anvandningsméj-
ligheter. Din KARCHER aterforséljare har mer informa-
tion.

Figurer och bilder finns pa kartongens ut- &3
fallbara sida 3 N4
Montera de bifogade I6sa delarna pa aggregatet innan
det tas i drift.

Satt dit natet pa tillbehorsfacket
Bild X

= Hang upp natet pa de krokar som visas pa bilden.

Idrifttagning

= Stall maskinen pa ett jamnt underlag.

Bild IE

= Stick in hdgtrycksslangen bakifran genom slang-
styrningen.

Bild

= Stick in hégtrycksslangen i handsprutpistolen tills
den hakar fast med ett hérbart klick.
Hanvisning: Se till att anslutningsnippeln ar ratt
placerad.
Kontrollera att férbindelsen sitter sakert genom att
dra i hégtrycksslangen.

= Rulla av hela hégtrycksslangen fran slangtrum-
man.

= Anslut natkontakt till vagguttag.

OBSERVERA

Maximalt tillaten nétimpedans pa den elektriska anslut-

ningspunkten (se Tekniska data) far inte 6verskridas.

Vid oklarheter géllande den aktuella ndtimpedansen

som géller for din anslutningspunkt, ta kontakt med ditt

energiférsérjningsféretag.

Vattenforsorjning

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Data.
OBSERVERA

Féroreningar i vattnet kan skada hégtryckspumpen eller
tillbehéren. Som skydd rekommenderas att man anvén-
der KARCHER vattenfilter (specialtillbehér, artikelnum-
mer 4.730-059).

Vattenforsorjning fran vattenledning

Beakta vattenleverantdrens foreskrifter.

OBSERVERA

Slangkopplingar i metall med Aquastop kan orsaka ska-
dor p& pumpen! Anvédnd en slangkoppling i plast eller
KARCHER slangkoppling i méssing.

Bild [2X

Skruva fast den medféljande kopplingen pa aggre-
gatets vattenanslutning.

= Tréa pa slangen for vattentillforsel pa kopplingen pa
vattenanslutningen.

= Anslut vattenslangen till vattenférsorjningen.

> Oppna vattenkranen helt.

v
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Suga upp vatten ur 6ppna behallare

Denna hégtryckstvétt r tillsammans med KARCHERS

sugslang med backventil (specialtillbehér, bestall-

ningsnr. 2.643-100) lampad att suga upp ytvatten t.ex.

ur regntunnor eller dammar (max sughojd se tekniska

data).

Anmarkning: Vid sugdrift behdvs inte kopplingen for

vattenanslutningen.

= Fyll sugslang med vatten.

= Skruva fast sugslangen pa apparatens vattenans-
lutning och hang ner den i vattenkallan (till exempel
en regntunna).

Lufta aggregatet fore idrifttagningen pa féljande

Vs
=

Starta aggregatet "I/ON® .

= Las upp upp spaken pa handsprutpistolen.

= Tryck in spaken till handsprutpistolen. Aggregatet
startar.

= Lataggregatet arbeta (max. 2 minuter), tills vatten
utan luftbubblor kommer ut ur handsprutpistolen.
= Slapp spaken till handsprutpistolen.
= Las spaken till handsprutpistolen.

OBSERVERA

Torrk6rning under mer &n 2 minuter leder till skador pa
hégtryckspumpen. Om maskinen inte bygger upp tryck
inom 2 minuter, stdng av maskinen och félj hdnvisning-
arna i kapitlet "Atgérder vid stérning"

Drift med hogtryck

A FORSIKTIGHET

Hall aldrig stralen ndrmare &n 30 cm vid rengéring av

lackerade ytor for att undvika skador.

OBSERVERA

Rengdr inte bildéck, lack eller kénsliga ytor som trd med

rotorjet, risk for skador.

= Valj ett Iampligt stralror for rengdringsuppgiften.

Bild I

= Satti stralroret i handsprutpistolen och fixera det

genom att vrida det 90°.

Starta aggregatet "I/ON® .

Las upp upp spaken pa handsprutpistolen.

Tryck in spaken till handsprutpistolen. Aggregatet

startar.

Hanvisning: Slapps avtryckaren stangs aggrega-

tet av igen. Hogtryck blir stdende i systemet.

Full Control stralrér Vario Power

= Vrid stralroret tills det erforderliga tryckstegets LED
lyser pa handsprutpistolens tryckvisning.

(X7

Full Control System

Tryckvisningen pa handsprutpistolen visar det aktuellt
installda trycksteget med ett Full Control stralror.
Anmarkning: Tryckvisningen indikering ar inte relevant
vid drift med T-Racer och andra tillbehor.

Trycksteg Rekommenderas for t.ex.

3, |[HARD stenterrasser med gatsten eller
= tvattbetong, asfalt, metallytor trad-
HARD gardsredskap (skottkarra, spade

etc.)

2 MEDIUM | Personbil/motorcykel, tegelstensy-
= tor, putsade véggar, plastmébler
MEDIUM

1 SOFT Traytor, cykel, sandstensytor, rot-
tHt ting-mobler
SOFT

MIX Drift med rengdringsmedel

MIX

OBSERVERA

Materialens kénslighet kan avvika kraftigt beroende pa
alder och skick. De nédmnda rekommendationerna &r ej
bindande.

Drift med rengoringsmedel

De flesta rengéringsmedlen fran KARCHER kan képas

fardiga att anvandas i en Plug 'n' Clean rengdringsme-

delsflaska.

Hanvisning: Rengdringsmedel kan endast anvandas i

lagtryck.

A FARA

Vid anvéndning av rengéringsmedel maste man beakta

sékerhetsdatabladet fran reng6ringsmedelstillverkaren,

sérskilt anvisningarna om personlig skyddsutrustning.

= Tag av locket av Plug 'n' Clean rengéringsmedels-
flaskan.

Bild

= Tryck in rengdringsmedelsflaskan med 6ppningen

nedat i anslutningen fér Plug 'n' Clean rengérings-

medel.

Anvand stralréret Vario Power.

Vrid stralroret i riktning mot "MIX" tills LED "MIX" ly-

ser pa handsprutpistolens tryckvisning.

Anmarkning: Darigenom tillsatts rengdringsme-

delslésningen till vattenstralen vid kdrning.

Rekommenderade rengéringsmetoder

= Spruta sparsamt med rengdringsmedel pa den
torra ytan och lat det verka (lat det inte torka).
= Spola bort upplést smuts med hégtrycksstrale.

>
>
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Efter anvandning med rengoéringsmedel

= Dra ut Plug 'n' Clean-rengéringsmedelsflaskan ur
hallaren och stang den med locket.

= For att férvara rengéringsmedelsflaskan placeras
den med locket uppat i upptagningen.

Avbryta driften

= Slapp spaken till handsprutpistolen.

= Las spaken till handsprutpistolen.

Bild [

= Placera handsprutpistolen med stralréret i parke-
ringsposition.

= Vid langre pauser i arbetet (6ver fem minuter) bor
aggregatet dessutom slas av "0/OFF".

Avsluta driften

Slapp spaken till handsprutpistolen.

Stang av strombrytaren "0/OFF*.

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

FORSIKTIGHET

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran handsprutpisto-

len eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i

systemet.

= Stang av vattenkranen.

= Tryck pa handsprutpistolens spak for att reducera
det kvarvarande trycket i systemet.

= Slapp spaken till handsprutpistolen.

= Las spaken till handsprutpistolen.

A VARNING

Nar tilloppsslangen eller hégtrycksslangen tas loss efter

anvéndning kan hett vatten strmma ur anslutningarna.

= Koppla bort aggregatet fran vattenforsorjningen.

L X 2

A FORSIKTIGHET
Risk fér person och egendomsskada!
Ténk pé fordonets vikt vid lagringen.

Forvara aggregatet

Stall maskinen pa ett jamnt underlag.
Skilj stralroret fran handsprutpistolen.
Tryck pa franskiljningsknappen pa handsprutpisto-
len och dra ut hégtrycksslangen fran handsprutpi-
stolen.
= Placera handsprutpistolen i dess férvaring.
= Placera bada stralrér i férvaringen for stralror.
—  Stralroret Vario Power: Munstycket nedat.
—  Smutsfras stralrdr: Munstycke uppat.
= Forvara natanslutningsledningen i tillbehérsfacket.
A FORSIKTIGHET
Risk fér person och egendomsskada!
Beakta slangtrummans vridriktning vid upplindning av
hégtrycksslangen.
= Linda ut hégtrycksslangen.

Vrid slangtrumman moturs med handveven.
Beakta innan lagre lagring, t.ex. 6ver vintern, dven de
extra anvisningarna i kapitlet om skétsel.

Frostskydd

v

OBSERVERA

Maskiner och inte komplett témda maskiner och tillbe-
hér kan férstéras av frostskador. Skydda maskinen och
tillbehéren mot frost.

For att undvika skador:

= Koppla bort aggregatet fran vattenforsorjningen.
Transport = Skilj stralréret fran handsprutpistolen.
P = Starta aggregatet "I/ON".
A. FPRSIKT’GHET | = Tryck pa handsprutpistolens spak tills det inte 1ang-
R{.Sk fOI:p erson och egenqomsskada. re kommer ut nagot vatten (ca 1 min).
Ténk pa maskinens vikt vid transporten. S Slépp spaken till handsprutpistolen.
Transport for hand = Las spaken till handsprutpistolen.
. - N = Stang av strémbrytaren "0/OFF*.
= Lyft upp maskinen i barhandtaget och bar den. . h . «
= Dra ut transporthandtaget, det hakar horbart fast. > lljtorvne]lrr:eaggregatet med alla tilloehdr i frostsakert
Dra maskinen med hjalp av transporthandtaget. ry ’
Transport i fordon
= Innan transport i liggande position: Dra ut Plug 'n'
Clean-rengdringsmedelsflaskan ur hallaren och
stdng den med locket.
= Sakra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.
SV -8



Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektrisk stét.

= Stdng av aggregatet och dra ut ndtkontakten innan
arbete utférs pa aggregatet.

Rengor sil i vattenanslutningen

Rengor silen i vattenanslutningen regebundet.
= Ta bort kopplingen pa vattenanslutningen.
OBSERVERA

Silen far inte ta skada.

Bild K1

= Dra ut silen med en plattang.

= Rengor silen under rinnande vatten.

= Sattin silen i vattenanslutningen igen.

Byt ut handsprutpistolens batterier

Batterierna ar férbrukade nar ingenting langre visas pa

handsprutpistolens display.

Det kravs tva batterier i storlek AAA.

Bild Il

= Tryck pa forslutningssliden.

2 Oppna batterifacket.

= Taur batteriet.
Avfallshantera férbrukade batterier enligt gallande
bestammelser.

= Satt in nya batterier och kontrollera att polerna sit-
ter ratt.

= Stang batterifacket.

Atgarder vid stérningar

A FARA

Risk for strémstét. Sténg av maskinen och dra ut nét-
kontakten innan skétsel- och underhallsarbeten ska ut-
féras.

Reparationsarbeten och arbeten péa elektriska kompo-
nenter far endast utféras av auktoriserad kundservice.
Med hjalp av féljande 6versikt kan du sjélv atgarda ett
flertal stérningar.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad om du ar oséker.

Apparaten arbetar inte

= Tryck in spaken till handsprutpistolen. Aggregatet
startar.

= Kontrollera om den angivna spanningen pa typ-

skylten dverensstdmmer med stromkallans span-

ning.

Kontrollera om natkabeln &r skadad.

Motorn ar dverbelastad, motorskyddsbrytaren har

16st ut.

—  Stang av strdombrytaren "0/OFF*.

— Lat apparaten svalna i eine Stunde.

— Starta apparaten och ta den i drift igen.
Om storningen upptrader flera ganger skall appa-
raten testas av kundtjanst.

Aggregatet startar inte, motorn gar

Spanningsfall pa grund av svagt elnat eller vid anvand-

ning av en forlangningskabel.

= Tryckforst pa spaken till handsprutpistolen vid start
och sétt sedan strdmbrytaren pa "I/ON".

Aggregatet ger inget tryck

Kontrollera instéllningen pa stralror.

Kontrollera att vattenférsorjningen levererar till-
racklig mangd vatten.

Lossa filtret i vattenanslutningen med ett plattang
och rengér den under rinnande vatten.

Lufta aggregatet fére anvandning.

Sla pa aggregatet och lat det vara pa (max 2 minu-
ter) utan anslutet spolrér tills vatten utan luftbubblor
kommer ut ur spolhandtaget. Stang av aggregatet
och anslut spolroret igen.

Kraftiga tryckvariationer

= Rengor hogtrycksmunstycke: Ta bort smuts fran
munstyckshalet med en nal och spola ut det frami-
frdn med vatten.

= Kontrollera vattenflédesméngden.

Aggregatet ej tatt

= En droppande otathet har tekniska orsaker. Kon-
takta auktoriserad kundservice om det finns stora
otatheter.

L 2 7

Rengoringsmedel sugs inte in

= Anvand stralréret Vario Power.
Vrid spolror till position "Mix".

= Kontrollera om Plug 'n' Clean-rengéringsmedels-
flaskan sitter med 6ppningen nerat i anslutningen
for rengéringsmedlet.

Ingen tryckvisning pa handsprutpistolen
= Kontrollera/byt ut batterier

Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran KARCHER. En
reservdelslista finns i slutet av denna bruksanvisning.

Sv -9
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| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

Adressen hittar du pa:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniska data

Elanslutning

Spanning 230 V
1~50 Hz
Anslutningseffekt 3,0 kW
Skyddsgrad IP X5
Skyddsklass |
Maximalt tillaten natimpedans 0,396 Q
+j0,248 Q
Natsakring (trog) 16 A
Vattenanslutning
Inmatningsstryck (max.) 0,6 MPa
Inmatningstemperatur (max.) 60 °C
Inmatningsmangd (min.) 12 I/min
Max. uppsugningshéjd 0,5 m
Prestanda
Arbetstryck 15 MPa
Max. tillatet tryck 16 MPa
Matningsméangd, vatten 9,2 l/min
Maximal matningsmangd 10 I/min
Matningsmangd, rengéringsmedel 0,3 I/min
Handsprutpistolens rekylkraft 23 N
Matt och vikter
Léngd 463 mm
Bredd 330 mm
Hojd 667 mm
Vikt, driftklar med tillbehor 19,7 kg

Faststéllda varden enligt SS-EN 60335-2-79

Forsakran om EU-Overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende betecknade ma-
skin i andamal och konstruktion samt i den av oss leve-
rerade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav. Vid &ndringar
pa maskinen som inte har godkants av oss blir denna
odverensstammelseférklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.317-xxx
Tillampliga EU-direktiv
2000/14/EG

2004/108/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Tillampade harmoniserade normer
EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Tillampad metod for 6verensstimmelsevardering
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 93

Garanterad: 96

Undertecknade agerar pa order av och med fullmakt
fran foretagsledningen.

Qh — i (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Hand-Arm Vibrationsvarde 5,7 m/s? Winnenden, 2015/10/01
Osékerhet K 1,1 m/s?
Ljudtrycksniva L, 80 dB(A)
Osékerhet K, 3 dB(A)
Ljudteffektsniva Ly, + Osakerhet K, 96 dB(A)
Tekniska andringar forbehalls.
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i’i || Lue tdma alkuperaiskayttdohje ja mukana
olevat turvaohjeet ennen laitteen ensim-
maista kayttoa. Toimi niiden mukaisesti. Sailytd molem-

mat ohjeet myohempaa kayttoa tai myohempaa omista-
jaa varten.

Kayttotarkoitus

Kéyta tata korkeapainepesuria ainoastaan yksityiskay-

tossa.

—  koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tyokalujen,
julkisivujen, terassien, puutarhavalineiden jne.
puhdistamiseen kayttaen suurpaineista vesisuih-
kua (tarvittaessa lisaten puhdistusaineita).

—  KARCHER:in hyviksymien varusteosien, varaosi-
en ja puhdistusaineiden kanssa. Huomioi ohjeet,
jotka on liitetty puhdistusaineiden mukaan.

Ympaéristonsuojelu

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH
Oy, Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Huolehdi
%69 pakkausten ymparistoystavallisesta havittamises-
ta.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratettavia
E materiaaleja, jotka tulee toimittaa kierratykseen.
== Paristot ja akut sisaltavat aineita, joita ei saa paas-
téda ymparistoon. Huolehdi vanhojen laitteiden
seka paristojen ja akkujen ymparistdystavallisesta
havittdmisesta.
Puhdistustéita, joissa syntyy 6ljynpitoista jatevet-
ta, esim. moottorinpesu, alustanpesu, saa suorit-
taa vain pesupaikoissa, joissa on &ljyn erottimet.
Jos toissa kaytetdan puhdistusaineita, puhdistuk-
sia saa suorittaa vain vesitiiviilla lattiapinnoilla, jot-
ka on liitetty likavesiviemardintiin. Ala pa&stéa puh-
distusaineita vesistoihin tai imeytymaan maape-
raan.
(;‘5 Veden ottaminen julkisista vesistoista on joissakin
maissa kiellettya.

o D

Turvallisuus

Turvaohjeet

Ennen tdman laitteen ensimmaista kayttamista, lue eh-
dottomasti mukana toimitetut , Turvaohjeet painepesu-
reille”.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittbméasti uhkaavasta vaarasta, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa
kuolemaan.

A VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vahdisid vammoja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Laitetta ei saa valittémasti liittaa julkiseen
Jjuomavesiverkkoon.

Suihkua ei saa suunnata ihmisiin, elaimiin,
o jannitteellisiin séhkovarusteisiin tai itse lait-
teeseen.

Suojaa laite jaétymiselta.

Turvalaitteet

AN VARO

B Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta suo-
Jaamiseksi, niité ei saa muuttaa eika ohittaa.

Laitekytkin

Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayttamisen.

Kasiruiskupistoolin lukitus

Lukitus lukitsee kasiruiskupistoolin liipaisimen ja estaa

taten laitteen tahattoman kaynnistymisen.

Ylivirtausventtiili painekytkimella

Ylivuotoventtiili estda sallitun kayttépaineen ylittymisen.

Kun késiruiskupistoolin liipaisin paastetaan irti, kytkee

painekytkin pumpun pois paalta, korkeapainesuihku py-

sahtyy. Kun liipaisimesta vedetaan, kytkee painekytkin

taas pumpun paalle.

Moottorin turvakytkin

Jos virranotto on liian korkea, moottorin suojakytkin kyt-

kee laitteen pois paalta.
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Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

Lisaksi tarvitaan

Kudosvahvistettu vesiletku tavallisella kaupasta
saatavalla liittimella.

—  Lapimitta vahintaan 1/2 tuuma (13 mm)

—  Pituus vahintdan 7,5 m

Tassa kayttoohjeessa kuvataan maksimivarustus. Mal-
lien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljes-
ta.

>

Kuvat, katso avattavalla kansisivu 4 &>
1 Tulovesilitanta N4

Suodattimella varustettu vesiliitanta
Korkeapaineletku

Letkujohde

Sailytyspaikka ruiskuputkille
Kasiruiskupistoolin sailytyspaikka / parkkipaikka
Liitanta Plug 'n' Clean -puhdistusaineelle
Kantokahva

Kuljetuskahva, ulosvedettava
Korkeapaineletkun kela

Letkukelan

Laitekytkin ,0/OFF* / I/ON*

Verkkojohto, jossa on verkkopistoke
Varustelaatikko

Verkon kiinnityskoukku

Varustelokeron verkko

Kuljetuspyora

Kantokahvallinen jalusta

Full Control -kasiruiskupistooli
Paristolokero

LED-painenayttd
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD
Paristolokeron lukitus

Késiruiskupistoolin lukitus

Painike korkeapaineletkun irroittamiseksi kasiruis-
kupistoolista

Full Control -ruiskuputki Vario Power
Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehtaviin.
Paineportaat: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
Full Control -likajyrsin-ruiskuputki
Pinttyneen lian poistoon.

Paineporras: HARD

©O~NOGOAWN

* Valinnaiset varusteet
Plug 'n' Clean -puhdistusainepullo sulkutulpalla

** ei kuulu toimitukseen

28 Vedensyoéttoletku
Erikoisvarusteet

Erikoisvarusteet laajentavat laitteesi kayttémahdolli-
suuksia.Tarkempia tietoja saat KARCHER -myyjaliik-
keeltasi.

Fl

Kuvat, katso avattavalla kansisivu 3
Kiinnita laitteen mukana irtonaisena tulleet
osat laitteeseen ennen kayttéonottamista.

)

5N
Cw

Varustelokeron verkon kiinnittiaminen

Kuva [N

2 Ripusta verkko kuvassa naytettyihin koukkuihin.

Kayttéonotto

= Pysakai laite tasaiselle alustalle.

Kuva E1

= Pista korkeapaineletku takaa letkujohteen lavitse.
Kuva

= Pista korkeapaineletku kasiruiskupistooliin, kunnes
se napsahtaa kuuluvasti lukitukseen.
Huomautus: Huomioi liitinnipan oikea suuntaus.
Kokeile litoksen pitavyys korkeapaineletkusta ve-
tamalla.

= Veda korkeapaineletku kokonaan pois letkukelalta.

= Liita virtapistoke pistorasiaan.

HUOMIO

Séhkéliitdnnén suurinta sallittua verkkovastusta ei saa

ylittdé (katso tekniset tiedot). Jos ilmenee epéselvyyk-

sié koskien verkkoliitdntési kdytettévissé olevaa verkko-
vastusta, ota yhteys energiansyottoyhtiéosi.

Vedensyo6tto

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

HUOMIO

Veden epédpuhtaudet voivat vahingoittaa korkeapaine-
pumppua ja varusteita. Vahinkojen estémiseksi suosit-
telemme kéyttéméén KARCHER-vesisuodatinta (lisé-
varuste, tilausnumero 4.730-059).

Vedensyo6tto vesijohdosta

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

HUOMIO

Metallisten letkuliittimien kdyttdminen Aquastop:issa voi
Johtaa pumpun vaurioitumiseen! Kéytd muovista val-
mistettua letkuliitinté tai messingisté valmistettua KAR-
CHER-letkuliitinta.

Kuva 51

= Ruuvaa mukana toimitettu liitin laitteen vesiliitan-
taan.

= Pisté vedentuloletku vesiliitdnnan liittimeen.

= Liita vesiletku vedensyottéon.

= Avaa vesihana kokonaan.



Veden ottaminen avoimista sailidista

Kéayttamalla KARCHER:in takaiskuventtiililla varustet-

tua imuletkua (erityisvaruste, tilausnumero 2.643-100)

tdma korkeapainepesuri soveltuu pintavesien imemi-

seen esim. sadevesitynnyreista tai lammista (katso

maks. imukorkeus kohdasta Tekniset tiedot).

Huomautus: Imukaytdssa ei tarvita vesiliitantakytkinta.

= Tayta imuletku vedella.

= Ruuvaa imuletku kiinni laitteen vesiliittimeen ja ri-
pusta letkun toinen paa vedenottopisteeseen
(esim. sadevesitynnyriin).

Poista ennen kayttoa ilma laitteesta seuraavasti:

= Kiytke laite paalle "I/ON".

= Vapauta kasiruiskupistoolin liipaisin lukituksesta.

= Paina kasiruiskupistoolin liipaisinta, laite kdynnis-
tyy.

= Anna laitteen kdyda (maks. 2 minuuttia), kunnes
vesi tulee kasiruiskupistoolista ilman ilmakuplia.

= Paasta kasiruiskupistoolin liipaisin vapaaksi.

= Lukitse kasiruiskupistoolin liipaisin.

Kayttd

HUOMIO

Yli 2 minuuttia kestévé kuivakédynti vahingoittaa korkea-
painepumppua. Jos laitteeseen ei muodostu painetta 2
minuutin sisélla, kytke laite pois ja toimi luvun "Apu héi-
ri6tapauksissa" ohjeiden mukaan.

Kaytto suurpaineella

AN VARO

Pid& maalattuja pintoja puhdistettaessa, vaurioiden

vélttdmiseksi, vahintddn 30 cm:n suihkutusetéisyys

HUOMIO

Al3 puhdista autonrenkaita, maalipintoja tai arkoja pin-

toja kuten puuta likajyrsimella, vahingoittumisvaara.

= Valitse puhdistustehtdvaan soveltuva ruiskuputki.

Kuva A

= Pista ruiskuputki kasiruiskupistooliin ja kiinnita pai-
kalleen putkea 90° kiertamalla.

= Kytke laite paalle "I/ON".

= Vapauta kasiruiskupistoolin liipaisin lukituksesta.

= Paina kasiruiskupistoolin liipaisinta, laite kdynnis-
tyy.
Huomautus: Kun ote liipaisimesta irrotetaan, kone
pysahtyy. Jarjestelma pysyy korkeapaineisena

Full Control -ruiskuputki Vario Power

= Kierra ruiskuputkea, kunnes kasiruiskupistoolin
painendytdssa tarvittavan paineportaan LED:iin tu-
lee valo.

Fl

Full Control System

Kasiruiskupistoolissa oleva painenayttd nayttaa Full
Control -ruiskuputkea kaytettdessa silla hetkella asetet-
tuna olevan paineportaan.

Huomautus: Painenayttd ei toimi oikein T-Racer:ia ja
muita varusteita kaytettdessa.

Paineporrasta |suositellaan esim.

3 HARD Kivilaatoitetut tai pesubetoniset ki-

o= viterassit, asfaltti, metallipinnat,

HARD puutarhavalineet (tyontokarry, la-
piot, jne.)

2, |MEDIUM | Henkildautot / moottoripyérét, tiili-
£ kivipinnat, rapatut seinat, muoviset
MEDIUM huonekalut

1 SOFT Puupinnat, polkupyora, hiekkakivi-
Hit pinnat, rottinki-huonekalut

SOFT

MIX Kéayttd puhdistusaineen kanssa
HUOMIO

Materiaalien pesunkestévyys voi poiketa suuresti idsté
Ja kunnosta riippuen. Mainitut suositukset eivét ole sito-
via.

Kaytto puhdistusaineella

Useimmat KARCHER-puhdistusaineet voi ostaa kaytto-

valmiina Plug 'n' Clean -puhdistusainepullossa.

Huomautus: Puhdistusainetta voidaan lisata vain pien-

paineella.

A VAARA

Puhdistusaineita kdytettdessé on huomioitava puhdis-

tusaineen valmistajan turvaohjeet ja noudatettava erityi-

sesti henkilbékohtaista suojavarustusta koskevia ohjeita.

= Poista tulppa Plug 'n' Clean -puhdistusainepullos-
ta.

Kuva

= Paina puhdistusainepullo aukko alaspain asetettu-
na Plug 'n' Clean -puhdistusaineliitantaan.

= Kayta Vario Power -ruiskuputkea.

= Kierra ruiskuputkea suuntaan ,MIX*, kunnes kési-
ruiskupistoolin painendytén LED:iin ,MIX* tulee va-
lo.
Huomautus: Tall6in laitetta kaytettdessa vesisuih-
kuun lisdtaan puhdistusaineliuosta.

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

= Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti kuivalle
pinnalle ja anna sen vaikuttaa (ei kuivua).
= Huuhdo irrotettu lika pois korkeapainesuihkulla.



Toimenpiteet pesuaineella puhdistamisen jilkeen

= Veda Plug 'n' Clean -puhdistusainepullo pidikkees-
ta ja sulje tulpalla.

= Aseta puhdistusainepullo sailytettavaksi pidikkee-
seen tulppa yléspain.

Kayton keskeytys

= Paasta kasiruiskupistoolin liipaisin vapaaksi.

= Lukitse kasiruiskupistoolin liipaisin.

Kuva [

= Aseta kasiruiskupistooli ruiskuputkineen parkki-
paikkaan.

= Pidempien tyétaukojen (yli 5 minuuttia) ajaksi laite
on lisaksi kytkettava pois paalta ,0/OFF*.

Kayton lopetus

Péaasta kasiruiskupistoolin liipaisin vapaaksi.
Kytke laite pois paalta "0/OFF".

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

VARO

Irrota korkeapaineletku késiruiskupistoolista tai laittees-
ta vain, kun jarjestelméssé ei ole painetta.

= Sulje vesihana.

= Poista jarjestelméssa vield oleva paine kasiruisku-
pistoolin liipaisintaa painamalla.

= Paasta kasiruiskupistoolin liipaisin vapaaksi.

= Lukitse kasiruiskupistoolin liipaisin.

A VAROITUS

Irrotettaessa syodttd- tai korkeapaineletkua kadyton jél-
keen, liittimista voi purkautua ulos kuumaa vetta.

= Irrota laite vedensyo6tosta.

A VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

L X 2

Kuljetus kasin

= Nosta ja kanna laitetta kantokahvasta.

= Veda kuljetuskahva ulos, se napsahtaa kuuluvasti
lukitukseen.
Veda laitetta kuljetuskahvasta.

Kuljetus ajoneuvoissa

= Ennen kuljetusta makuullaan: Veda Plug 'n' Clean
-puhdistusainepullo pidikkeesta ja sulje tulpalla.
= Varmista laite siirtymisen ja kaatumisen varalta.

Fl

Sailytys
& VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!
Huomioi séilytettdessé laitteen paino.

Laitteen sailytys

Pysayta laite tasaiselle pinnalle.
Irrota ruiskuputki kasiruiskupistoolista.
Paina kasiruiskupistoolin irrotuspainiketta ja veda
korkeapaineletku irti kdsiruiskupistoolista.
Pista kasiruiskupistooli omaan sailytyspaikkaansa.
Pistda molemmat ruiskuputket sailytyspaikkaansa.
Vario Power -ruiskuputki: Suutin alaspain.
—  Likajyrsin-ruiskuputki: Suutin yléspain.
= Ahda verkkoliitantajohto varustelokeroon.
A VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!
Huomioi letkurummun pydrimissuunta korkeapainelet-
kua letkurummulle kelattaessa.
= Kelaa korkeapaineletku letkurummulle.

Kierra letkurummun kasikampea vastapaivaan.
Jos sailytys on pitempiaikaista, esim talven ajaksi, huo-
mioi liséksi luvussa Hoito olevat ohjeet.

Suojaaminen pakkaselta

X 2 X X 7

HUOMIO

Pakkanen voi vaurioittaa laitteita ja varusteita, jotka ei
ole tdysin tyhjennetty vedesta. Tyhjennd laite ja varus-
teet téysin vedesté ja suojaa jéatymiselté.

Vaurioiden valttamiseksi:

Irrota laite vedensyo6tosta.

Irrota ruiskuputki kasiruiskupistoolista.

Kytke laite paalle "I/ON".

Paina kasiruiskupistoolin liipaisinta, kunnes vetta ei
enaa tule ulos (n. 1 min.).

Paasta kasiruiskupistoolin liipaisin vapaaksi.
Lukitse kasiruiskupistoolin liipaisin.

Kytke laite pois paalta "0/OFF".

Sailyta laitetta kaikkine varusteineen pakkaselta
suojatuissa tiloissa.

YV VY



Hoito ja huolto

A VAARA

Séhkdiskun vaara

= Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia toita.

Vesiliitannan sihdin puhdistus

Puhdista vesiliitinnan sihti sdannollisesti.
=> lIrrota liitin vesiliitdnnasta.

HUOMIO

Sihtig ei saa vaurioittaa.

Kuva IE1

= Veda sihti lattapihdilla ulos.

= Puhdista sihti juoksevassa vedessa.

= Aseta sihti takaisin vesiliitantaan.

Kasiruiskupistoolin paristojen vaihtaminen

Paristot ovat kuluneet loppuun, kun kasiruiskupistoolin

nayttd ei nayta enaa mitaan.

Tarvitaan kaksi AAA-kokoista paristoa tai akkua.

Kuva R

= Paina sulkuluistia.

= Avaa paristolokero.

= Ota paristot pois.
Havita kaytetyt paristot voimassa olevien maarays-
ten mukaisesti.

= Aseta uudet paristot sisdén ja huomioi talldin, etta
niiden navat tulevat oikein pain.

= Sulje paristolokero.

A VAARA

Sédhkoiskun vaara. Kytke laite pois p&éltd ennen kaikkia
hoito- ja huoltotéité ja veda virtapistoke irti pistorasiasta.
Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorittaa korjaus-
ty6t ja séhkoisiin rakenneosiin kohdistuvat tyét.
Pienemmat hairi6t voit itse poistaa seuraavan yhteen-
vedon avulla.

Epaselvissa tapauksissa kaanny valtuutetun asiakas-
palvelun puoleen.

Laite ei toimi

Paina kasiruiskupistoolin liipaisinta, laite kaynnis-
tyy.

Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu jannite
sama kuin virtalahteen jannite.

Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitunut.

Moottori ylikuormittunut, moottorinsuojakytkin on
lauennut.

—  Kytke laite pois paalta "0/OFF".

— Anna laitteen jaahtya yhden tunnin ajan.

Kytke laite paalle ja ota se uudelleen kayttoon.
Jos haéiri6 toistuu useammin, tarkastuta laite asia-
kaspalvelussa.

L 2 27

Fl

Laite ei kdynnisty, moottori murisee

Jannite on pudonnut liian matalaksi, johtuen heikosta

sahkdverkosta tai jatkojohdon kaytosta.

= Veda laitetta paalle kytkettdessa ensin kasiruisku-
pistoolin liipaisimesta, aseta sitten laitekytkin asen-
toon ,I/ON*.

Laitteeseen ei tule painetta

Tarkasta suihkuputken saato.

Tarkasta, ettd vedensy6ton sy6ttdmaara on riitta-
va.

Veda suodatin ulos vesiliitdnnasta lattapihtia kayt-
téen ja puhdista sihti juoksevassa vedessa.

Poista ilma laitteesta ennen kayttoa.

Kytke laite paalle lIman liitettya suihkuputkea ja
anna sen kayda (kork. 2 minuuttia), kunnes vesi tu-
lee kuplimatta ulos ruiskusta. Kytke laite pois paal-
ta ja liitd suihkuputki takaisin.

L2 X

Suuret paineenvaihtelut

= Korkeapainesuuttimen puhdistus: Poista suuttimen
reian likaantumat neulan avulla ja huuhtele reikda
edestépain vedella.

= Tarkasta veden tulomaara.

Laite ei ole tiivis

= Laitteen tippamainen epatiiviys on tekniikasta joh-
tuvaa. Jos epatiiviys on suurempaa, ota yhteys val-
tuutettuun asiakaspalveluun.

Laite ei ime puhdistusainetta

= Kayta Vario Power -ruiskuputkea.
Kierra suihkuputki asentoon ,Mix".

= Tarkasta, onko Plug 'n' Clean -puhdistusainepullo
asetettuna aukko alaspain puhdistusaineliitantaan.

Ei painenadyttoa kasiruiskupistoolissa
= Tarkasta / vaihda paristot

Varaosat

Kayta vain alkuperaisid KARCHER-varaosia. Varaos-
aluettelo 16ytyy taman kayttdohjeen lopusta.
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Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai Iahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

Osoitteet I10ydat sivustoltamme:

EU-standardinmukaisuustodistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vastaavat suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan seké valmistustavaltaan
EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveys-
vaatimuksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdadn muu-
toksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuutus
ei ole enada voimassa.

www.kaercher.com/dealersearch Tuote:_ korkeapainepesuri
- . Tyyppi: 1.317-xxx
Tekniset tiedot Yksiselitteiset EU-direktiivit
AL LAl en 2000/14/EY
hkol
Sahkoliitints 2004/108/EY
Jannite 1328 \A 2006/42/EY (+2009/127/EY)
_ z 2011/65/EU
Liitosjohto 3,0 kw Sovelletut harmonisoidut standardit
Suojausluokka IP X5 EN 50581
Kotelointiluokka 0 EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
Suurin sallittu verkkovastus 0,396 Q EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
+10248 0 EN 6035-2-70
Verkkosulake (hidas) 16 A EN 61000_3_2: 2014
Vesiliitanta EN 61000-3-11: 2000
Tulopaine (maks.) 0,6 MPa EN 62233: 2008
Tulolampétila (maks.) 60 °C Sovellettu yhdenmukaisuuden analysointimenetel-
Frara—— - mé
Tulomaara (min.) 12 I/min 2000/14/EY: Liite V
Maks. alkuimukorkeus 0,5m Asnen tehotaso dB(A)
Suoritustiedot Mitattu: 93
Tyopaine 15 MPa Taattu: 96
Maks. sallittu paine 16 MPa Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton puolesta ja sen
Syéttomaara, vesi 9,2 I/min valtuuttamina.
Pumppausmaara maks. 10 I/min - i (
Syottémaara, puhdistusaine 0,3 I/min // e W/ {é%l‘l(
Kasiruiskupistoolin takaiskuvoima 23 N ~H. Jenner S. Reiser
Mitat ja painot CEO Head of Approbation
Pituus 463 mm Dokumentointivaltuutettu:
Leveys 330 mm S. Reiser
Korkeus 667 mm Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Paino, kayttévalmiina varusteineen 19,7 kg Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti 71364 Winnenden (Germany)
— — Puh.: +49 7195 14-0
Kasi-kasivarsi tarindarvo 5,7 m/s? Faksi: +49 7195 14-2212
Epéavarmuus K 1,1 m/s? . o/
Aanenpainetaso L, 80 dB(A) Winnenden, 2015/10/01
Epéavarmuus K, 3 dB(A)
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, 96 dB(A)

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Fl
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A M Mpiv a1m6 TNV TTPWTN XPrON TNG GUOKEUNG

ogag, dlaBdaaTe TIG YVAOIEG 0dNYieg Ael-
TOUpPYiag, KABWG Kal TIG CUVODEUTIKEG UTTOBEIEEIG aoPa-
Aeiag. EvepynoTe avahoya. PuAdgTe Ta dUo auTtd TeEUXN
ylO METAYEVEOTEPN XPAON 1 VIO TOV ETTOUEVO IBIOKTATN.

Xprion cUP@WVA UE TOUG KAVOVIOHOUG

XpNOIYOTTOINOTE QUTO TO ATTOPPUTTAVTIKO UWNARG TTiE-

ONG ATTOKAEIOTIKA yIa TO VOIKOKUPIO.

— YO0 TOV KOBapIoPO PNXavnuaTwy, oXNUATWY, OIKO-
SopwY, EPYOAEiwY, TTPOCOWEWY, BEPAVTWV, UNXO-
VNUATWY KATTOU K.ATT. PE PITTA VEPOU UWNANG TTie-
ong (KaTd TEPITITWAON JE TTPOCORKN aTTopPUTIavVTI-
KWV).

— e Ta eykekpigéva améd Tnv KARCHER TrapeAkope-
V@, GVTAAAGKTIKG KOl ATTOPPUTTAVTIKA. AGBETE UTTO-
wn TIG UTTOJEIEEIG TTOU GUVODEUOUV Ta OTTOPPUTTO-
VTIKG.

MNpooTtacia wepiBdAAovTrog

Ymodeigeig yia Ta ouotarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG YIa TO CUCTATIKG YTTOPEITE
va Bpeite atn dielbuvon:
www.kaercher.com/REACH
vy, Ta ulikd cuokeuaaoiag gival avaKUKAWaIPa. ATrop-
& pPiyTe TN CUOKEUATIQ PE OIKOAOYIKO TPOTTO.
O1 TTOANIEG GUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTIMA OVOKU-
KAWGIpa UAIKG, Ta oTToia Ba TTpéTrel va diaTiBevTal
== 0 avaKUKAwon. O pTTaTapieg Kal 0l GUCOWPEU-
TEG TTEPIEXOUV UAIKG, TO OTTOIO BEV ETTITPETTETAI VO
KataAngouv ato TTepIBGAAOV. ATTOpPIYTE TIG TTAAI-
£G OUOKEUEG, TIG UTTATOPIEG 1) TOUG OUCOWPEUTEG
pe epIBarAovTikd 0pB6 TPOTTO.
O1 epyacieg kabapiopou, KaTd TIG OTTOIEG TTPOKU-
TITOUV ATTOVEPA TTOU TTEPIEXOUV AGdIa, TT.X. TTAUCI-
MO KIVATAPWY, TTAUCIUO TOU KATW MEPOUG TWV OXN-
uaTwy, emTpéTrovTal uévo g€ TTAUVTApIa TTou dia-
BéTouv dlaxwpIoTr AadIwv.
Ol epyaaieg e ATTOPPUTTAVTIKG UTTOPOUV VA EKTE-
AouvTal yévo o€ UdATOOTEYEIG ETTIPAVEIEG EPYATi-
ag pe oUvdEDN O0TO CUCTNPA OTTOPPONG BPWHIKOU
vepou. To aTTopPUTTAVTIKO eV TTPETTEI VO KOTAAR-
Y€l oTa UTTOYEIa UdaTa A OTO £50QOG.
H Afqyn vepol a1 dnuoaoieg TINYEG BEV ETTITPETTE-
TAI OE OPITPEVEG XWPEG.

3

>

Ymodeigeig acpaAeiog

Mpiv amré TNV TPWTN XPrion TNG CUCKEURG auThg diaBd-
OTE OTTWOBHTIOTE TIG TUVODEUTIKEG "YTTODEIGEIG aTPaAei-
aG yla OUOKEUEG KaBapIopoU UWnAAg Trieang”.

Emireda ac@aAeioag

A KINAYNOZ

Ymodeiéeis yia Gueoa emareiAouuevo Kivduvo, o o1Toiog
utTopei va éxel ws ouvémeia oofapd i Bavaaiuo Tpauua-
TIOUO.

A [POEIAOIMNOIHEH

Ymoodeieis yia pia duvnTika emikivouvn kardoraon, n
orroia utropei va éxel wg ouvémeia aofapd f Bavdoiuo
TPQUUATIOUO.

AN [POXOXH

Yoo€ién yia pia evosxouévwg emkivouvn karaoraon, n
orroia utopei va odnynaoer o€ eEAappod Tpauuariouo.
MPOZOXH

Ymooeiln yia pia duvntikd emikivduvn karaoraon, n
orToia UTTOPEi va éxel WG OUVETTEIR UAIKES {nuieg.

2UpBoAa oTn OUCKEUN

H ouokeun dev mpérrel va ouvoeBei ammeubei-
ag aro dnudéaio SikTuo TéCIUoU VEPOU.

H 6éoun uwnAng mieong dev TPETTEN va Ka-
TeUBUVeTal mAvw o€ droua, {wWa, EVEPYOTTOI-
nuévo nAekTpik6 e€oAioud 1 otnv idia n ou-
oKeun.

[MpoaTarteveTe TN OUCKEUN aTTO TOV TTAYETO.

Mnxaviopoi ao@dAsiag
AN [IPOZOXH
B O diaraéeis aopalsiag armookomolv oTnv mPOOTA-
aia Tou XprRoTn Kai Oev TPETTEI va TPOTTOTTOIOUVTAl 1}
va mapaAegirovrai.
AI0KOTITNG OUOKEUNG

O SI0KATITNG TOU PNXAVAPOTOG ATTOTPETTEI TNV TUXaia
EVEPYOTTOINON TOU UNXAVAHATOG.

Ao@dAion moToAI00 WekaopoU XeIpOg

H ao@dAeia kAeIdwvel TO HJOXAS TOu TTIOTOAIOU WEKQ-
OpoU XeIPOG KAl ATTOTPETTEN TNV aKOUGIA EVEPYOTTOINON
TNG OUOKEUNG.

BaABida utrepxeiAiong pe S1akOTITN TTiEONg

H BaABida utrepxeiliong eutrodidel Tnv uTTépRaan Tng
ETTITPETITAG TTEONG £PYOOIAG.

Otav agrjvete eAeUBEPO TO HOXAS TOU TTIOTOAIOU WeKa-
oMoU XeIpdG, ATTEVEPYOTTOIEITAI O DIOKOTITNG TTIEONG TNG
avTAia kai SIGKOTITETAI N PITTH UYPNARG TTiEang. TpaBw-
VTaG TO HOXAG, 0 BIOKOTITNG TTiEaNG BETEI TTAAI TV avTAia
oe Asrmoupyia.

Al10KOTITNG TTPOOTATIAG KIVNTHPA

Edv umrdpéel urépBaaon Tng katavaAwong peUPaTog, o
SI0KOTITNG TTPOOTACIOG TOU KIVNTAPA ATTEVEPYOTTOIE] TO
unxavnua.
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ZuoKeuaoia

To TapadoTéo UAIKG TNG CUCKEUNG ATTEIKOVICETAI OTN
ouokeuaoia. Kard Tnv ammooguokeuaoia eAEyETE To TTepI-
EXOMEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPOTNTA.

Edv Acitrouv e€aptripaTa i €xouv TTpokANBEi {nuIEg KaTd
TN METAPOPA, TTAPOKAAOUNE EVNMEPWATE TOV TTPOUN-
BeuTr| oag.

Emirpoo@éTwg amapaitnTo

=2  EA0oTIKOG OwAAVAG vEPOU PE EVIOXUHEVOUG IOTOUG
Kal TUTTIKG oUVOETHO.

—  Aidpetpog TouhdxioTov 1/2 ivioa (13 mm)

—  Mnkog TouAdxiaTtov 7,5 m.

Mepiypa®r ouokeung

Z& auTég TIG 0dnyieg AsIToupyiag TTEPIYPAPETAl O PEYI-
0T0G duVaTOG EOTTAIONGG. XTO TTAPaAdOTED UAIKS UTTdp-
XOuV d10popEG avaloya pe To JOVTENO (avaTpégTe OTn
ouoKeuaaia).
Eikoveg, BA. avadimrAoupevn oeAida 4 »
Z0¢eugn yia Tn oUvdeon pe To SiKTUIO TTO- 2
POXNG vepOU
ZUvdeon vepoU JE EVOWNATWUEVN aiTa
EAaoTiKOG owArvag upnAng Trieong
Odny6g €UKAUTITOU CWAARVA
OnKkn QUAAENG yIo CWANVES piyng
AtoBrikeuon / B€éon aréBeang Tou ToTOAIOU WeKa-
opoU XeIpog
>0vdeon atropputravTikoU Plug 'n' Clean
NaBn peTapopag
Aapr PETaPOPAEG, ATTOCTIWHEVO
TopTravo mepiEAIgNg eEAaoTIKoU wARVA UPNARG TTi-
€ong
11 XeipooTpdpahog yia Tov KUAIVEPO EUKAUTITOU Ow-
Afva
12 AiokéTITNG pnxavruarog ,0/OFF* / I/ON*
13  Aywydg oUvdeang SIKTUOU PE PEUPOTOAATITN
14 Onkn eCapTNUATWY
15 AykioTpo oTEpEéwang dixTIou
16 AixTu yia 8rkn TTapeAKOPEVWY
17  Tpoxog peTagopdg
18 Bdaon otApIENG pe Aafr HETAPOPAG
19 ThoTtéA wekaopou xeipodg Full Control
20 OnAKn yTTaTAPIWV
21 'Evdeign mieong LED
MIX /1 -SOFT/2-MEDIUM /3 - HARD
22  MavTtalo BAKNG PTTaTapPIwV
23 Ao@daAion TToToAIoU WekaopoU XEIPOg
24  MAAKTPO SlaXwpPIoCPOU TOU EUKAUTITOU CWARvVa
UWnAAg Trieang atmd To TIOTOM Wekaopou XeIpog
25 ZwAnvag wekaopou Full Control Vario Power
la 11Ig ouvnBéaTepeg epyaoieg kaBapiagpou
Babideg mieong: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 ZwAivag wekaopou ToupuTtro ptrek Full Control
MNa emigyovoug puTToUg
BaBuida trieong: HARD

* MpoalpeTIK6G EEOTTAITUOG
27 ®i1aAn atmropputravTikoU Plug 'n' Clean pe oppayi-
{OpEVO KaTTAKI

o g WwWN

= © o~

o

** 8ev ouptrepiAapBaveral oTo Trapadoréo
UAIk6
28 EAaoTIkdG owAnvag TTpooaywyng vepou

EL -

MpoéobeTa e§apTipara

Me Tov TTpoaipeTIKG §O0TTAIONS dieupuvovTal ol SuvaTo-
TNTEG XPIONG TNG CUOKEUNG 00G. MePIocTOTEPES TTANPO-
POpiEG UTTOPEITE va {NTHTETE OTTO TO KATACGTNMA dIGBOE-
ong Twv Tpoidviwv KARCHER.

ZuvapuoAdéynon

Eikoveg, BA. avaditrAoupevn oelida 3 &
Mpiv TNV evepyoTroinon cuvapuoAoyroTe GTO \”w
unxdavnua ta pn ouvdedepéva oUVOBEUTIKG EEAPTANATA.

TomoBéTnon Tou SiXTIoU OTn BKN
TTAPEAKOUEVWV

Eikéva
= AvapTioTe 10 8iXTU OTa AYKIGTPA TTOU PaivovTal
oTnV €IKOvVa.

‘Evapén Asitoupyiag

= AT0oB£0TE TN CUOKEUN O€ pIa ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.
Eikéva E1
= T[lepdaoTe TOV EUKAPTITO CWAAVA UWNAAG TTiEONG
atrd mMow Péoa atrd Tov odnyd CwArfva.
Eikéva
= TomoBeTAOTE TOV EUKAUTITO GWARVA UWNAAG TTiE-
ong aTo TOTOAI YEKAOTHOU XEIPOG, WOTE VA KAEIDW-
O€l JE TO XOPOKTNPIOTIKO AXO.
Y1rodeign: PpovtioTe va UBUYPAUPIOETE CWOTA
TOUg 0dnyoug oUvdEDNG.
BeBaiwBeite 611 n oUvdeon eival ac@aing Tpaw-
VTag ToV EAACTIKO GWARvVa UWnARG TTieang.
= ZeTUAIETE EVIEAWG TOV EAACTIKO CWARVa UYNAAG TTi-
€0NG a1 TO TUMTTAVO TTEPIEAIENG.
= EIoGyeTe TOV PEUPATOAATITN OTNV TTPida.
MPOXOXH
Aev emitpémeral n urépPacn Tng LEYIOTNG ETTITOETTOLE-
vng avrioraons SIKTUOU OTO ONuEio NAEKTPIKAG OUVOE-
ong (BA. TexVIKG xapakTnpioTika). Edv dev giote BéBaior
yia tnv avrioracn 8IKTUOU OTO ONjEio OUVOEDNS, ETTIKOI-
VWVNOTE UE ThV ETAIPEIR NAEKTPOOOTNONG.

Mapoxn vepou

Tiyég oUvdeang, BA. Mivakida TUTTOU/TEXVIKA XapaKTn-

PIOTIKG.

MPOZOXH

O1 mpoaoyiéeis aTo vepd Utmopei va mpokaAéoouv {nuid

arnv avrAia uwnAng mieong kai ora mapeAkoueva. a

pooTadia OUVIOTATal N XPHon Tou YIATPoU vEPOU

KARCHER (£161k6 TapeAkouevo, apiBuds mapayyeAiag

4.730-059).

Mapoxn vepou atréd Tov aywyo vepou

TnpeiTe TOUg KAVOVIOPOUG TNG UTTNPECiag Tou BIKTUOU

Udpeuong.

MPOZOXH

O1 ueraAAikoi ouvdeaol EAaaTikol owAnva ue Aquastop

umopei va mpokaAéoouv BAGBN ornv avrdia! Xpnoiuo-

moInoTe éva ouvOeTIKG OUVOETUO AaOTIKOU owAnRva n

évav opelxaAkivo oUvoeouo EAaoTikoU owAnva g

KARCHER.

Eikéva 31

2 BidwoTe 10 TEPdYIO JEUENG TTOU TTEPIEXETAI OTN OU-
okeuaaoia aTnv oUvdeon vePOU TOU PUNXAVANATOG.

= TomoBeTAOTE TOV EAACTIKO CWAVA TTPOCAYWYNG
veEPOU O0TO OUVOEOHO TNG OUVOEONG VEPOU.

=2  Xuvd£oTe TOV EADOTIKG CWARvVa vEPOU OTNV TTAPO-
XN vepou.

2 Avoite evieAwg Tn Bdva vepou.
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Avappoéepnon vepoU amrd avoixTé doxeio

To apov amopputravTikd upnAng Trieong evoeikvuTal

YIO XPAGON PE TOV EUKAPTITO CwAAvVa avappdenong

KARCHER pe BaABida avTemoTpo@rg (E18IKG TTapeAKS-

peva, Kwd. Tapayyeliag 2.643-100) yia avappdenon

ETMPAVEIOKWY UDATWYV, TT.X., a1ré doxeia duPpiwy udd-

TWV A PIKPEG AipveG (M€yioTo Uwog avappdenong, BA.

TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA).

Ymwodei§n: Kard tn Asiroupyia avappd@nong dev Xpeid-

{eTal 0 GUPTTAEKTNG oUVdEONG vEPOU.

= [epioTe TOV EAAOTIKG CWARVA avappoOPNONG PE Ve-
po.

= BidwoTe Tov EAAOTIKO CwARvVa avappodenong otn
oUvdean vePOU TNG CUCKEUAG Kal avopTACTE TOV
aTnv TNyRA vepou (yia TTapadelyua aTo doxEio Op-
Bpiwv udaTWV).

EgaepwoTe TNG CUGKEUN TIPIV ATTO TN AEITOUPYia WG

£8ng:

= EvepyomoiioTe 10 unxdvnua oto ,I/ON*.

= Amao@alioTe Tov HOoXAS Tou TTIOTOAIOU WeKOOUOU

XEIPOG.

= H guokeun TiBeTal o€ AgiToupyia Ye TTieon Tou po-

XAoU Tou TTIGTOAIOU WeKATHOU XEIPOG.

= AQACTE TN GUOKEUN va AEIToupynoel (Ewg 2 AeTTTd),

HEXPIG 6TOU apXioel va Byaivel vepd XwpPig UOTAI-

O€G a7 TO TTOTOA YEKATHOU XEIPOG.

A@noTe TO HOXAG TOU TTIOTOAIOU WEKATHOU XEIPOG.

Ac@alioTe TO HOXAO TOU TIIGTOAIOU YeKAOPOU XEI-

POG.

MPOXOXH

H Asiroupyia xwpic uAikG yia TepioodTepa amo 2 Astrrd
mpokaAei {nuiEg otnv aviAia vwnAng mieong. Eav n ou-
okeun Oev avarrTUéel Tieon eviog 2 AETTTWV, amevepyo-
TOINOTE TNV KAl EVEPYHOTE OUUPWVA LIE TIC UTTOOEIEEIS
aro KepdAaio "Bonbeia oe mepitrrwan BAGBng".

L7

AgiToupyia pe upnAn Tigon

A [POXOXH

Kard rov kaBapioud, tnpeite pia eAdxiorn améoraon

30 cm a6 1i¢ AaKapIOUEVES ETIQAVEIES, TTIPOKEIUEVOU va

ammo@UyeTe eVOEXOUEVES CNUIEG.

MPOXOXH

Mnv kaBapidere pe N Qpéla pUTTWY EAQOTIKG QUTOKIVI-

Twv, Baupéva avTIKEINEVa 1 eUAIoONTES ETIPAVEIES,

omwg UAo. Kivduvog BAGBNG.

= EmA&ETE TOV KaTt@AANAO owARva wekaapou yia
KGBe epyaoia kabapiopou.

[STEYe] E |

= TomoBeTAoTE TO CWARVA WEKATUOU OTO TTIGTOAI

WEKAOUOU XEIPOG KAl OTEPEWOTE TOV TIEPITTPEPO-

VTAG TOV KaTtd 90°.

EvepyotroijoTe 10 pnxavnua oto ,I/ON*.

Amrac@alioTe Tov HOXAO TOU TMIGTOAIOU WEKATHOU

XEIPOG.

= H oguokeun TiBeTal o€ AeiToupyia Ye TTieon Tou po-
¥AoU Tou TIoToAIoU Yekaopou XeIpdg.
Ymodeign: Edv agroete To JoXAO, To pnxdvnua Ba
atmevepyotroinBei Eavd. H uwnAn tricon diatnpeital
oaTo oloTnua.

TwAnvag yekaouoU Full Control Vario Power

=2 [lepioTpéwTe TO CWARVA WPeKaopoU, Ewg Tou avd-
wel n Auyvia LED tng atraitodpevng Baduidag Trie-
ang oTnv évdeIgn Trieong Tou TMoToAIoU Wekaopou
XEIPOG.

>
>

2uotnua Full Control

H évdeign mieang oTto mMOoTOA WekaouoU Xelpdg Oeix Vel
KaTd TN AeiToupyia pe To cwArva wekaopou Full Control
TNV TPE€Xouaa eTmAeypévn Babpida Tieong.

Ymodeign: H évdeign mieong katd Tn Asitoupyia pe T-
Racer kal dAAa TrapeAkdpeva dev gival agIoTaTn.

Ba@pida trieong | ZuvioTarail yia .x.

3, |[HARD Mérpiveg Bepdvteg atd TTAAKEG da-
o= TTESOU A UTTETOV, GOPAATO, PETAA-
RARD NIKEG eTTIQAVEIEG, EpYaAEia KATTOU

(kapoTadkia, @TUdpIa K.ATT.)
MEDIUM | EmBaTikd oxrjpaTta / JOTOOIKAETEG,

2
= TOUBAIVEG ETTIPAVEIEG, TOBATIOUE-
MEDIUM VoI TOiXOl, TTAAOTIKG ETTITTAQ
1 SOFT =UAIveg eTTiQdveleg, TTodAAaTa, ap-
tHt HONIBIKEG eTTIQPAvEIEG, ETTITTAC pa-
SOFT Tav
MIX A&IToupyia e ATTOPPUTTAVTIKO

MIX

MPOXOXH

H evaiobnaoia twv UAIkwv ptropei va diapépel TToAU avad-
Aoya pe v nAikia kai Tnv kardgoraon. O1 CUOTATEIS TTOU
avagépovral 6w O€V givar OECUEUTIKES.

A&ITOoUpYia PE ATTOPPUTTAVTIKO

Ta mepiocdTepa amopputavTikd Tng KARCHER diari-

BevTtal Kal g€ €ToIun TTPOG XPACN PIGAN aTTOppUTIAVTI-

koU Plug 'n' Clean.

Ymodei1§n: To amoppuTtravTiké YTTopei va TpooTeBei uo-

VOV UTTO XaunAn Triean.

A KINAYNOZ

¢ TEPITTTWON xpPHonNg aoppumavrikoU AGBere uréywn

70 PUAAO Oedopévwy aopaAgiag Tou KATAOKEUAaTH TOU

armropputravTikoU Kail IIaiTEPA TIS UTTOOEIEEIS yia Ta uéoa

aTouIKAG TPoaTaciag.

2> A@aipéoTe To KAAUPPA TNG PIGANG ATTOPPUTTAVTI-
koU Plug 'n' Clean.

Eikova Il

= [MiéoTe TN QIGAN ATTOPPUTTAVTIKOU PE TO GVOIYHA
TIPOG Ta KATW OTn oUvdeon atroppuTravTikou Plug
'n' Clean.

= XpnoIYoTToIRoTE To CwARVa Wekaopou Vario
Power.

=2 [epioTpéwTe TO CWARVA WPEKAGPOU TTPOG TNV KO-
TeUBUvon "MIX", éwg éTou avdwel n Auxvia LED
"MIX" oTnv évdeIgn Trieong Tou TIoTOAIOU WeKa-
opouU XEIPOG.
Ymédeign: ‘E1ol pooTiBeTal kabapioTikd SidAupa
oTov TTidaKa vePOU KOTA TN AEITOUpYia TNG GUCKEUNG.

MpoTeivopevn péBodog kabapiouou

=2  WeKkdOTE Y€ OIKOVOUIO TO OTTOPPUTTAVTIKO O€ OTE-
YV emmi@aveia Kal a@riaTe To va dpdaoel (6xI va oTe-
YVWOoEl).

=2  =emAévete Toug diahupévoug pUTTouG, WekagovTag
Je pITT) UPnAAG TTieong.

MeTd Tn AgIToupyia JE ATTOPPUTTAVTIKO

=2  Tpapnre Tn @IGAN atmoppuTravTikoU Plug 'n' Clean
atrd TNV uTTodOoXM KAl KAEIOTE TNV PE TO KAAUPUA.

=  AmoBnkelaTe TN QIGAN ATTOPPUTTAVTIKOU PE TO KA-
Auppa TTpog Ta TTévw OTNV UTTOB0XA.

EL -7
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AiakoTry AsiToupyiag

=  A@AoTE TO HOXAS TOu TTIOTOAIOU WeKATHOU XEIPAG.

=  AcQaAioTe TO HOXAO TOU TTIGTOAIOU WEKATHOU XEl-
POG.

Eikéva [

= AQACTE TO TMOTON WEKAOHOU XEIPOG PE TO CWARvVA
wekaopou aTn Béon ammdBeong.

2 X TePITTWON HeyAAWV SIGAEINPATWY aTTo TIG €~
yooieg (TTavw atrd 5 AeTrTd) aTTEVEPYOTTOINOTE ETTI-
mAéov TO pnxavnua otn 8éon ,0/OFF*.

TepuaTiopog AeiToupyiag

ApnoTe TO HOXAG TOu TTIOTOAIOU WEKATHOU XEIPOG.

ATrevepyoTTOIfOTE TO punXavnua otn 8éon ,,0/OFF*.

ATTOOUVOEDTE TO PEUPATOANTITN ATTO TNV TTPICa.

MPOXOXH

AmoouvdEaTe ToV EUKaUTITO OwAnva uwnAng mieong

arro 10 moTOA WeKaouou XeIPOS 1 T OUCKEUN, uoévov

€4V 010 oUOTNUQ OEV UTTGPXE! TTIEDT).

= KAeioTe T BpUon.

= [latioTe To HOXAS TOU TTIOTOAIOU WeKATHOU XEIPOG,
yIO va eCOAEIPETE TNV EvaTTOMEIVAOA TTIECT TOU GU-
OTAMPOTOG.

=  AQACTE TO HOXAG TOU TTIOTOAIOU WeKATHOU XEIPOG.

=  Ac@aAioTe TO HOXAO TOU TTIGTOANIOU WEKAGHOU XEl-

PV V¥

pOG.
A [POEIAOIMNOIHEH
Kard tnv amoouvdean Tou EAaaTikoU owAnva mpooayw-
yns N uwnAng mieong eivar duvardv va eEEABel kauto
VEPO atTo TIS CUVOEDEIS UETG TN AgiToupyia.
= ATOOUVOEDTE TO Pnydavnua atrod 1o diKTuo TTapoxng

vepou.
A [IPOXOXH

Kivduvog 1pauuartiouou kai BAGBng!
Kard tn peragpopd AdBere urréwn 1o BEpog 1S CUOKEU-
7.
MeTagopd pe 1o XépI
= InNKWOTE KOI JETOQEPETE TN CUCKEUN atré Tn Aafn
HETOPOPAG.
=2  TpaBngre Tpog Ta £§w TN AaBr HETAPOPAS, WOTTOU
va KAEIBWOEI PE EVa XOPAKTNPIOTIKO RXO.

ATtrolnkeuon

AN [IPOXOXH

Kivduvog tpaupuariouou kai BAGBng!

Kard v amobrikeuon AdBere urméyn 1o fapog g ou-
OKEUNG.

®UAagn TNG CUOKEUNG

ATI0B£0TE TO PNXAVNUQA O€ ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.

A@aipéoTe TO CWARVA WekaopoU aTtrd To TTIOTONI

WEKAOUOU XEIPOG.

= MiéoTe To TTARKTPO OTTOTIACNG TOU TIIGTOAIOU We-
KOOWOU XeIPOG Kal TPABAETE TOV EUKAPTITO CWARVA
UWnAAG TTiENG aTré T TMOTOAI YEKATUOU XEIPOG.

= TomoBeTAoTE TO TMOTON WeKATHOU XEIPOG TNV
avTioTolxn Brkn ammodrikeuang.

= TomoBetoTe TOUg dU0 CWARVEG WeKAOUOU OTNV €I-
OIKN YIO TO OKOTTO aUTOV Brikn aTToBrKeuong.
ZwArvag wekaopouU Vario Power: MTTek TTpog Ta
KATW.

—  ToUpputro Ptrek cwAfva yekaopoU: MTTek TTpog Ta
Tavw.

= AmoBnkelaTe Tov aywyd olvdeong dIKTUOU OTN
OrKkn TTapeAKOUEVWV.

AN [IPOZOXH

Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng!

lNpoaéére TNV KaTeUOUVON TTEPIOTPOPAS TOU TUUTTAVOU

TUAIENG e0KauTTOU OWARVa Kard 1o TUAIyua Tou €0Ka-

urrou owAnva uwnAng mieong.

= TuAi€Te TOV EUKAUTITO CWARVA UYPNAAG TTiEoNg
MepioTpéwTe TO TUPTTIAVO TUNIENG EUKAUTITOU GWAN-
va pe TN paviBéAa TTPog Ta apIoTEPG.

Mpiv até TNV amoBrkeuon yia PeyaAUTtepo didaTnua,

T.X. TO XEIHWVA, AABeTE ETITTAEOV UTTOWN TIG UTTODEIEEIG

oTo kepaAaio PpovrTida.

>
>

AVTITTayETIKN TTpOCTATI IO

MPOXOXH

O1 OUOKEUES Kal TA TTAPEAKOUEVT TTOU OEV EXOUV EKKEVW-

Oci TAnPwWS PTTOPE va KaraoTpagpouv o€ TTEPITTTWOoN TTa-

yeTOU. EKKEVWOTE EVIEAWS T OUOKEUN Kal TA TTAPEAKO-

HEVQ Kal TTPOCTATEWTE TA QTTO TOV TTAYETO.

MNa va amro@uyeTe TIG BAGBREG:

=  ATOOUVOEDTE TO UNXAvNUa aTrd T SIKTUO TTAPOXAS
vePOU.

TpaBngTe TN ouokeun atod Tn Aapr HETAPOPAG. 2 A@aIp€oTe TO CWAARVA WEKAOPOU aTTd TO TIOTON
a a WeKAoUOU XEIPOG.
Meragopd ot oxfipara = EvepyoTtroioTe 1o unxavnua oto ,I/ON*.
= piv Tn yeTagopd oe opifdvTia Béon: TpaPngTe Tn = [artAoTe Tov JOXAG GTO TOTOA WeKAoUOU XEIPOG,
@I6AN atmoppuTravTikoU Plug 'n' Clean até tnv UEXPIG OTOU Bev egépxeTal TTAEoV kaBAAou vepd
UTTOd0XN Kal KAEIOTE TNV WE TO KATTAKI. (trep. 1 min).
= Ac@alioTe Tn ouoKeun évavTl TNG oAicBnong kai =2  AQROTE TO HOXAG TOU TTIOTOAMIOU WEKATHOU XEIPOG.
TNG AVATPOTTAG. =2 Ao@ahioTe TO JoXAS Tou TTIOTOAIOU WEKATHOU XEl-
poG.
= AmevepyoTToIfoTe To punxdvnua otn 6éon ,0/OFF*.
=  AmoBnkeUeTe TO pnyxavnua padi pe 6Aa Ta e§apTh-
paTa o€ XWPo OTToU BV ETTIKPATE! TTAYETOG.
EL -8



®povTida kalI cuvTAPNON

A KINAYNOE
Kivduvog nAektpomAnéiag.
= [lpiv arrd OAeS TIC EPYATIES OTN OUTKEUN, QTTEVEP-
yotroInaTe 1n ouokeun Kai TpaBnére 1o @is amré v
mpila.
KaBapiop6g Tou @iATpou olvdeang vepou

KaBapilete TAOKTIKA TO @iATpO TNG oUVEEONG VEPOU.
2  A@aipéoTe TO GUVOECOUO aTTd TN oUVOEDN VEPOU.
MMPOXOXH

To @iAtpo dev mpérmel va urrooTei BAGHN.

Eova [IE

2>  A@aipéoTe TO QIATPO PE pIa €TTITTEDN TAVAAIQL.

= KobapioTe 10 GIATPO e TPEXOUPEVO VEPOD.

= TomoBetAoTe {avd 10 YiATpO GTN OUVSEDN vEPOU.

AVTIKOTAOTAON MTTATAPIWY TOU TTIOTOAIOU
WPEKATHOU XEIPOG

O1 ymatapieg €xouv e€avtAnBei, 6Tav dev eupavigeTal

A€oV TiTTOTA GTNV 086VN TOU TTIOTOAIOU WeKAOUOU XEI-

pog.

AtraitoUvTal 500 PTTATOPIEG ) CUTOWPEUTEG PEYEBOUG

AAA.

Eikéva R

= [liéoTe TO CUPOUEVO KAEIOTPO.

= AvoigTe Tn BKN PTTATAPIWV.

=2 AQaIpEOTE TIG PTTATOPIEG.
AI0B£0TE TIG XPNOIYOTTOINUEVEG PTTATOPIEG TUPPW-
Va UE TIG IOXUOUCEG VOUIKEG DIATAGEIG.

= TomoBeTAOTE KaIVOUpIEG PTTaTAPiEG, AauBdvovtag
uttéwn TNV B£on TWV TTOAWV.

= KAeioTe Tn BAKN ITTATOPIWV.

AvTtipeTwion BAaBwv

A  KINAYNOZ

Kivéuvog nAektporrAnéiag. lMpiv amrd kGBe epyacia mepi-
moinoNg Kal cuvTRPNOoNG, ATTEVELYOTTOINOTE T OUOKEUN
Kai BydAte 1o peuparoAnmn amé v mpila.

O1 epyaaies EMOKEUNS KAl OI EPYATIES O NAEKTPIKG SO~
WIKG eéapTruaTa TPETTel va EKTEAOUVTQI ATTOKAEIOTIKG
armé v e€ouaiodoTnuévn utnpeaia eEUTTNPETNONG TTE-
Aarwv.

Me Tn BoriBeia Tou TTaPAKATW TTiVOKA UTTOPEITE VO avTI-
UETWTTIOETE POveG/ol oag atmAég BAGBEG.

Edv éxete ap@iBoAieg, TapakahoUpe atmeubuvBeite oTnv
£€ouOI0d0TNPEVN UTTNPEDIa EEUTTNPETNONG TTEAOTWV.

H ouokeun &ev Aeitoupyei

= H ouokeun TiBeTal o€ AgiToupyia We TTieon Tou po-
XAou Tou TTIaTOAIOU WeKAaUOoU XEIPOG.

= EAéyEre edv oupgwvei n Tdon TTou avaypdgeTal
otV Tvakida TUTTou Pe TNV Tdon TG TTNYNG PEUpa-
TOG.

=2 EAéyEre Tov aywyod aguvdeong SIKTUOU yia TUXOV
BAGBeg.

2 Ymep@dpTwaon KIvATAPA, 0 SIAKOTITNG KUKAWUATOG
KIVNTAPQ EVEPYOTTOINONKE.

—  ATrevepyoTroIfoTE TO unxavnua otn 6éon ,0/OFF*,

—  AQNOTE TN GUOKEUN VO KPUWOEI yia Mia wpa.

— EvepyomroinoTte kai B¢0Te o€ AsiToupyia Tn ou-
OKeun.
Edv n BAGBN eTTavep@avioTei APKETEG POPES, KAAE-
OTE TNV UTINPETia €§UTTNPETNONG TTEAATWV TTPOKEI-
pévou va eAEYEEl TN GUOKEUN.

To punxdvnua dev evepyoTroigital, o
KIvNTAPOG Bouilel
Meiwon Tng T@dong Adyw adlvaung TTapoxng PEUPATOG
SIKTUOU A Xprong £vog KaAwDIiou TTPOEKTAONG.
Kartd tnv evepyoTtroinon, TpaBRgTe TTPWTA TO HOXAO
TOU TTIOTOAIOU WeKAOMOU XEIPOG KAl OTN GUVEXEID
pubpioTe TO dIAKOTITN TNG CUOKEUNG aTn Béon "I/
ON".

H ouokeun 8ev avamTuooel Tieon

EAéyEre TN pUBUION TOU oWARVa PiYng.

EA€yETe €av gival ETTAPKAG N TTOOOTNTA TTAPEXOUE-

vou vepou.

=2 Mg pia pikpr| Tévoa, TpaBAgTe TTPog Ta £Ew TO PIA-
TPO TNG oUVdEDNG vePOU Kail EETTAUVETE TO KATW ATTO
TPEXOUUEVO VEPOD.

=2 E&aépwan Tng GUOKEUNG TTpIV aTTd Tn AeiToupyia.

EvepyoTroioTe Tn GUOKEUN XWwPIG va EXETE TUVOE-

g€l TO CWANVA YeKAOPOU Kal aPraTE TNV va Ael-

TOupyAoEl (wg 2 AeTITd), MEXPIG OTOU apXioel va

Byaivel vepd Xwpig QUOAAIDEG aTTO TO TTIOTOAETO

XEIPOG. ATTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUR KOl CUVOEDTE

Kal TTAAI TO CwARvVa Wwekaopou.

vV

‘Evroveg S10KUPAVOEIG TTiEONG

= KoabBapioTe T0 akpo@uaio uwnAng Trieong: Apaipé-
OTE TIG aKABaPaieg aTTd TNV OTT) TOU OKPOPUGTIOU PE
Jia BeASva kal EETTAUVETE ATTO TNV PTTPOCTIVH TTAEU-
PG pE vePO.

= EAéygre TNV TTOOOTNTA TTPOCAYWYAS VEPOU.

To unxdavnua dev gival oTeyavo

= Mia diappor| aTayovidiwv GTn CUCKEUR BewpeiTal
QUOIOAOYIKA YIa TEXVIKOUG AGYOUG. € TTEPITITWON
oofapng SIOPPONG, EVNUEPWAOTE TNV €§0UTI0D0TN-
Jévn UTTNPECia eUTTNPETNONG TTEAATWV.
To amoppuUTTAVTIKG Sev avappo@daTal

= XpnoipotroioTe To cwAnva wekaopou Vario
Power.
MepioTpéwTe TO CWARVA pPiwng oTn B£on "Mix".

= EAéygete €dv n @idAn amoppuTtravTikol Plug 'n'
Clean gival ToTroBeTnuévn oTn GUVOECN ATTOPPU-
TTAvTIKOU PE TO Avolypa TTPog Ta KATW.

Aev urapxel Evoei§n Tieong oTo TOTOAI
WEKAOHOU XEIPOG
= EAéyére / avTikaTaoTAOTE TIG pTTATAPIESG
AVTAAAQKTIKG

XpPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG YVATIA AVTOAAGKTIKG
KARCHER. Emioké1non aviaAAakTikwy Ba Bpeite aTo
TEAOG TWV TTAPOVTWY 0BNYIWV XEIPITHOU.

EL -9
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Eyyunon

Y€ KGBEe XWpa IaxUouv o1 6pol eyyUnong TTou ekd6OnKav
atd TNV apuodia £TaIpia POg TTPOWONONG TTWARCEWV.
AvahapBdvoupe Tn dwpedv amrokatdaTacn oToIoodn-
TroTE BAGBNG OTN CUOKEUN 0OG, EPOOOV OPEIAETAI OE
aoToXia UAIKOU /| KATAOKEUAOTIKO OQAAUQ, EVTOG TNG
TTPoBeTHiag TToU opideTal TNV £yyunon. e TEPITITWON
TTou €TTIOUYEITE VO KAVETE Xpron TNG £yyUNong, TTAPAKO-
AoUpe atreuBuvBeite pe TNV amodeIgn ayopdg GTO KOTA-
oTNUa aTTé TO OTI0IO0 TTPOUNBEUTAKATE TN CUOKEUN 1
oTnV TTANCIETTEPN £§0UCI0DOTNHEVN UTTNPETIT TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV HOG.

AiguBuvoeig ptropeite va Bpeite oTnv 1I0TooeAida:
www.kaercher.com/dealersearch

TeXVIKG XOPAKTNPICTIKA

HAekTpoAoyikn ouvdeon

Taon 230 V
1~50 Hz

loxug ouvdeong 3,0 kW
BaBuog mpooTaciog IP X5
Karnyopia TpooTaciag |

ARAwon Zuppépewong Twyv E.K.

Aia TnG TTapolong dnAwvoupe 6TI To Pnydavnua TTou Xa-
pakTnpifeTal TTapakdTw, Ye BAon Tn oxediaan Kai TNV
KOTOOKEUN TOU, UTTO TN pop@r| TTou diaTiBeTal aTnVv ayo-
pd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITAOEIG AOPaAEiag
Kal UYIEIVAG Twv 0dnyIwv Tng EK. H TTapodoa dAAwaon
TTaUEl va I0XUEl O€ TTEPITITWON TPOTTOTTIOINCEWY TOU Un-
XQAVAPOTOG XWPiG TTPONYOUHEVN ouvevvonon padi pag.

Mpoidv: >0oTnua KaBapiopoU uwnAng Trie-
ong

ToTmog: 1.317-xxx

ZxeTIKEG 0dnyieg Twv E.K.

2000/14/EK

2004/108/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

E@appooBévra evapuoviopéva TTpoTUTIa
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

MéyioTn eMITPETTOEVN avTioTaon &i- 0,396 Q EN 61000-3-2: 2014
KTUOU +j0,248 Q EN 61000-3—11: 2000
Ac@dAeia dikTUou (Bpadeiag TAENG) 16 A EN 62233: 2008
P E@appoofeioa diadikaoia cuppuoppwong

Y,BPGUMKn cruvﬁf:cn - 2000/14/EK: Napdptnua V
Migon 'ITpOO'CIYer]'; (uev.)’ ’ 0,6 MPa GTGOHN NXNTIKAS Trieong dB(A)
Oeppokpacia Tpooaywyng (HEy.) 60 °C MeTpnuévn: 93
MNoodtnTa Tpocaywyrig (eAdx.) 12 I/min Eyyunpévn: 96
Mey. Gyog avappdenang 05 m O1 uTToYpAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAR TOU KaI PE EGOU-
ZTolIxEia 10K00g 010d6TnoN TNG dIEBUVONG TNG ETTIXEIPNONG.
Miean Aeimoupyiag 15 MPa
Méy. emiTpeTrépevn Trieon 16 MPa ;;'//'41’\§'/‘ !L/ %QQ(
MNapoxr, vepd 9,2 I/min ~H. Jenner S. Reiser
MapexGUevn TTOGOTNTA, PEYIOTN 10 I/min CEO Head of Approbation
Mapoxr, atmoppuTravTiKd 0,3 I/min YTre08uvog TekpNPEIWONG:
AOvapn avTETTIOTPOPNG THIOTOAIOU We- 23 N S. Reiser
KOOPOU XEIPOG

’ - Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Awaordoeig ki Bhpn Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Mrkog 463 mm 71364 Winnenden (Germany)
MAdTog 330 mm TnA.: +49 7195 14-0
Yoo 567 mm dag: +49 7195 14-2212

Bdpog, £Toipo yia Asiroupyia pe §ap- 19,7 kg
TAMaTa

MeTpoUpeveg Tipég kard EN 60335-2-79

Kpadaopoi aTo xépi/aTto Bpaxiova 5,7 m/s?
ABeBaidTnTa K 1,1 m/s?
EmTpemdpevn oTdOUN NXNTIKAG 10XU- 80 dB(A)
0G Lo 3 dB(A)
ABeaidTnTa K8

Emitpemdpevn oTdBun nXNTIKAG 10X U- 96 dB(A)

0G Ly + ABeBaidtnTa Kiys

Me TV emMIQUAAEN TEXVIKWV aAAayWV.

Winnenden, 2015/10/01
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i’i Il Cihazinizi ilk defa kullanmadan énce bu
orijinal kullanim kilavuzunu ve birlikte ve-
rilen gtivenlik uyarilarini okuyun. Buna gére davranin.

Her iki kitab1 da daha sonra tekrar kullanmak ya da ci-
hazin sonraki kullanicilarina iletmek Gizere saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Bu yliksek basingli temizleyiciyi sadece 6zel ev iglerin-

de kullanin.

— makineleri, araglari, ingaat malzemesini, aletleri,
bina cephesini, teraslari, bahge malzemeleri v.s.
yuksek tazyikle temizlemek (gerektiginde temizlik
maddesi katkisi kullanarak).

—  KARCHER firmasinin onayladi§i aksesuar parga-
lari, yedek pargalar ve temizlik maddeleri de dahil-
dir. Temizlik maddelerinin ekinde yer alan uyarilari
dikkate alin.

Cevre koruma

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res:

www.kaercher.com/REACH

vy, Ambalaj malzemeleri geri dénusturlebilir. Litfen

%69 ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemine
tabi tutulmasi gereken degerli geri dénisim mal-

== zemeleri bulunmaktadir. Piller ve sarjh piller gev-
reye yayllmamasi gereken, zararli maddeler icerir.
Eski cihazlari ve pilleri ya da sarjli pilleri gevreye
uyumlu sekilde tasfiye edin.

cﬁ) Ornegin motorlarin yikanmasi, zeminin yikanmasi
gibi yag icerikli atik suyun olustugu temizlik cals-
malari sadece yikama yerlerinde yag seperatoriy-
le yapilmahdir.

(;‘5 Temizlik maddeleriyle yapilacak galismalar sade-
ce, pis su kanalizasyonuna baglantisi olan sivi ge-
cirmez yuzeylerde gergeklestiriimelidir. Temizlik
maddesinin suya ve topraga karigmasini énleyin.

® Aclik sulardan su alinmasi bazi ilkelerde yasaktir.

Giivenlik uyarilari

Bu cihazi ilk kez kullanmadan 6nce, birlikte verilen
"Yiiksek basingl temizleyiciler igin giivenlik uyarilarini”
mutlaka okuyun.

Tehlike kademeleri

A  TEHLIKE

Adgir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan di-
rekt bir tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI

Adgir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir

duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma ydnelik uyari.

Cihazdaki semboller

Cihaz, agik igme suyu sebekelerine direkt
olarak baglanmamalidir.

Yiiksek basingli tazyiki insanlara, hayvanla-
.| ra, elektrikli aletlere ve makinenin kendisine
dogru tutmayin.

Cihazi donmaya karsi koruyun.

Givenlik tertibatlar

AN TEDBIR

B Glvenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve degistiril-
memelidir veya herhangi bir islem yapilmamalidir.

Cihaz salteri

Cihaz salteri cihazin istenmeden calistiriimasini 6nler.

El piskiirtme tabancasinin kilidi

Kilit, el puskirtme tabancasinin kolunu bloke eder ve ci-

hazin farkinda olmadan galistiriimasini énler.

Basing salterli tagsma valfi

Tasma valfi, izin verilen galisma basincinin agilmasini

onler.

El piskirtme tabancasinin kolu birakilirsa bir basing

salteri pompay! kapatir, yiiksek basingh tazyik durduru-

lur. Kol ¢ekilirse, pompa tekrar agilir.

Motor koruma salteri

Akim gekisinin ¢ok ylksek olmasi durumunda motor ko-

ruma salteri cihazi kapatir.
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Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gzerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Ek olarak gereklidir

= Piyasada bulunan bir kavramaya sahip, kumas tak-
viyeli su hortumu.

—  Gap minimum 1/2 in¢ (13 mm)

—  Uzunluk minimum 7,5 m

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagdh olarak teslimat kapsaminda
farklar olabilir (Bkz. Ambalaj).

Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 4 >

1 Su baglantisinin baglanti pargasi \\‘\'ﬁ
2 Entegre siizgegli su baglantisi

3 Yuksek basing hortumu

4 Hortum kilavuzu

5  Puskirtme borularinin saklama pargasi

6  El puskirtme tabancasinin saklama pargasi / park

pozisyonu

7  Plug 'n' Clean temizlik maddesi baglantisi

8 Tasima kolu

9  Tasima kolu, ¢ikartilabilir

10 Yiksek basing hortum tamburu

11 Hortum tamburunun el kranki

12 Cihaz salteri ,0/OFF“/ I/ON*

13 Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti kablosu

14 Aksesuar bélmesi

15 Ag sabitleme kancasi

16 Aksesuar bélmesinin agi

17 Tasima tekerlegi

18 Tasima kollu ayak

19 Full Control el plskirtme tabancasi

20 Aki bdlmesi

21 LED basing gostergesi
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM /3 - HARD

22 Aki bdélmesinin kilidi

23 El puskurtme tabancasinin kilidi

24 Yiksek basing hortumunu el piskirtme tabanca-
sindan ayirma tusu

25 Full Control piskirtme borusu Vario Power
En yaygin temizlik gorevleri igin
Basing kademeleri: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

26 Full Control plskirtme borusu Kir frezesi
Inatgi kirler igin
Basing kademesi: HARD

* Opsiyonel aksesuarlar
27 Kapakla birlikte Plug 'n' Clean temizlik maddesi si-
sesi

** Teslimat kapsaminda bulunmamaktadir
28 Su besleme hortumu
Ozel aksesuar

Ozel aksesuar, cihazinizin kullanim olanaklarini genig-
letir. Buna iligskin detayh bilgileri KARCHER-saticiniz-
dan edinebilirsiniz.

Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 3 q
Cihazla birlikte gelen gevsek pargalari isletime \’@

almadan 6nce yerine takin.
Agdin aksesuar bolmesine takiimasi

Sekil Y

= Agdi sekilde gosterilen kancaya asin.

isletime alma

= Cihazi duz bir ylizeye koyun.

Sekil

= Yiksek basing hortumunu arkadan hortum kilavu-
zundan gegirerek takin.

Sekil

= Duyulur sekilde kilitlenene kadar yiiksek basing
hortumunu el plskirtme tabancasina sokun.
Not: Baglanti nipelinin dogru hizada olmasina dik-
kat edin.
Yiksek basing hortumundan gekerek baglantinin
guvenli olup olmadigini kontrol edin.

= Yiksek basing hortumunu komple hortum tambu-
rundan agin.

= Elektrik figini prize takin.

DIKKAT

Elektrik baglant noktasinda izin verilen maksimum no-

minal empedans (Bkz. Teknik Bilgiler) asiimamalidir.

Baglanti noktanizdaki mevcut sebeke empedansiyla il-

gili belirsizlikler olmasi durumunda liitfen enerji tedarik

kurumunuzla baglanti kurun.

Su beslemesi

Baglanti degerleri icin Bkz. Tip levhasi/Teknik bilgiler.
DIKKAT

Sudaki kirlenmeler yliksek basing pompasi ve aksesu-
arlara zarar verebilir. Korumak i¢in, KARCHER su filtre-
sinin (6zel aksesuar, siparis numarasi 4.730-059) kulla-
nilmasi énerilir.

Su boru hattindan su beslemesi

Su besleme igletmesinin talimatlarini dikkate alin.
DIKKAT

Aquastop bulunan metal hortum kavramalari pompanin
zarar gérmesine neden olabilir! Liitfen plastik hortum
kavramasi veya KARCHER piring hortum kavramasi
kullanin.

Sekil 31

= Gobnderilen kavrama pargasini cihazin su girigine
takin.

Su besleme hortumunu su baglantisindaki kavra-
maya takin.

Su hortumunu su beslemesine baglayin.

Su muslugunu tamamen agin.

L
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Acik kaplardan su emilmesi

Bu yliksek basingli temizleyici, tek yonlu valf (6zel akse-

suar, Siparis No. 2.643-100) bulunan KARCHER siipiir-

me hortumuyla érn. yagmur havuzlari ya da géletlerden

(maksimum sliplirme ylksekligi icin bkz. Teknik bilgiler)

ylzey suyunun emilmesi igin uygundur.

Not: Stipirme modunda, su baglantisi kavramasina ih-

tiyag duyulmaz.

= Emme hortumuna su doldurun.

= Siplrme hortumunu cihazin su baglantisina vida-
layin ve su kaynaginin igine (Orn; yagmur gukuru)
asin.

Kullanmadan dnce cihazin havasini agagidaki sekil-

de alin:

Cihazi agin "I/ON".

El puskirtme tabancasinin kolundaki kilidi agin.

El puskurtme tabancasinin kolunu bastirin, cihaz

caligir.

Su kabarciksiz sekilde el pliskirtme tabancasin-

dan ¢ikana kadar cihazi ¢alistirin (en fazla 2 daki-

ka).

El plskurtme tabancasinin kolundaki kilidi birakin.

El puskurtme tabancasinin kolunu kilitleyin.

Calistirma

DIKKAT

2 dakikadan daha uzun sireli kuru ¢alisma, yiiksek ba-
sing pompasinda hasarlara neden olur. Cihaz 2 dakika
iginde basing olusturmazsa, cihazi kapatin ve "Arizalar-
da yardim" béliimiindeki uyarilara gére hareket edin.

vy

(27

Yiiksek basingla ¢galigma

AN  TEDBIR

Hasar olusumunu 6nlemek igin, boyali iist yiizeyleri te-

mizlerken minimum 30 cm plskiirtme mesafesine uyul-

malidir

DIKKAT

Arac lastikleri, cila veya ahgsap gibi hassas ytizeyleri kir

frezesiyle temizleyin, hasar tehlikesi.

= Temizlik gérevi igin uygun puskirtme borusunu se-
¢in.

Sekil I

= Puskirtme borusunu el piskiirtme tabancasina ta-
kin ve 90° dondurerek sabitleyin.

= Cihazi agin "I/ON".

= El puskiirtme tabancasinin kolundaki kilidi agin.

= El puskirtme tabancasinin kolunu bastirin, cihaz
caligir.
Not: Kol tekrar birakilirsa, cihaz tekrar kapanir.
Yuksek basing sistemde kalir.

Full Control piiskiirtme borusu Vario Power

= El puskirtme tabancasinin basing gdstergesinde
ihtiyag duyulan basing kademesinin LED'i yanana
kadar puskuirtme borusunu déndirin.

Full Control sistemi

El plskilrtme tabancasindaki basing gostergesi, bir Full
Control puskirtme borusuyla ¢alisma sirasinda ayarla-
nan giincel basing kademesini gdsterir.

Not: Basing gstergesi, T-Racer ve diger aksesuarlarla
calisma sirasinda 6nemli bir deger géstermez.

Basing kademe- Onerildikleri, 6rn.

si
3, |[HARD Kaldirim tasi veya yikama beto-
== nundan tas teraslar, asfalt, metal
HARD ylizeyler, bahge aletleri (el arabasi,
kirek, vb.)
MEDIUM |Binek araclar / motosiklet, tugla yu-
= zeyler, sivali duvarlar, plastik mo-
MEDIUM bilyalar
1 SOFT Ahsap ylzeyler, bisiklet, kum tasi
Hit yuzeyler, kamis mobilyalar
SOFT
MIX Temizlik maddesiyle calisma

DIKKAT
Malzemelerin hassasiyeti yagsa ve duruma gére ciddi
oranda farklilik g6sterebilir. Belirtilen éneriler baglayici
degildir.

Temizlik maddesiyle galisma

En gok kullanilan KARCHER temizlik maddeleri, bir

Plug 'n' Clean temizlik maddesi sisesinde kullanima ha-

zir sekilde satin alinabilir.

Not: Temizlik maddesi, sadece algak basingta karistiri-

labilir.

A  TEHLIKE

Temizlik maddelerinin kullaniimasi sirasinda, basta kigi-

sel koruyucu donanim olmak (izere temizlik maddesi

treticisinin giivenlik bilgi formuna dikkat edilmelidir.

= Plug 'n' Clean temizlik maddesi sisesinin kapagini
cikartin.

Sekil I

= Temizlik maddesi sisesinin, deligi alt tarafta olacak

sekilde Plug 'n' Clean temizlik maddesi baglantisi-

na bastirin.

Vario Power puskirtme borusunu kullanin.

El piskirtme tabancasinin basing géstergesinde

"MIX" LED'i yanana kadar puskurtme borusunu

"MIX" yéniinde dondiriin.

Not: Bunun sonucunda, galisma sirasinda temizlik

maddesi ¢ozeltisi plskurtilen suya karistirilir.

Onerilen temizlik yontemleri

= Temizlik maddesini ekonomik bir sekilde Ust ylize-
ye sikin ve etkili olmasini (kurutmayin) saglayin.
= Cozllen kiri yliksek basing huzmesiyle yikayin.

>
>
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Temizlik maddesiyle ¢alismadan sonra

= Plug 'n' Clean temizlik maddesi sisesini yuvadan
disari gekin ve kapakla kapatin.

= Saklamak igin temizlik maddesi sisesini kapadi yu-
kari gelecek sekilde saklama bélmesine koyun.

Calismaya ara verme

= El puskirtme tabancasinin kolundaki kilidi birakin.

= El puskiirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.

Sekil [

= El puskurtme tabancasini puskirtme borusuyla bir-
likte park pozisyonuna getirin.

= Uzun ¢alisma molalarinda (5 dakikanin Ustiinde)
ek olarak cihazi kapatin "0/OFF".

Caligsmanin tamamlanmasi

El puskurtme tabancasinin kolundaki kilidi birakin.

Cihazi kapatin "0/OFF".

Cihazin fisini prizden gekin.

TEDBIR

Sistemde basing yoksa, yliksek basing hortumunu sa-

dece el piiskiirtme tabancasi ya da cihazdan ayirin.

= Muslugu kapatin.

= Sistemdeki mevcut basinci bosaltmak icin el pis-
kurtme tabancasinin kolunu bastirin.

= El puskirtme tabancasinin kolundaki kilidi birakin.

= El puskiirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.

AN UYARI

Besleme veya yiiksek basing hortumunun ayrilmasi si-

rasinda, ¢calismanin ardindan baglantilardan sicak su

cikabilir.

= Cihazi su beslemesinden ayirin.

AN TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi!
Tagima sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

LA X 2

AN  TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi!
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Cihazin saklanmasi

Cihazi duz bir ylizeye birakin.

Puskiirtme borusunu el puskiirtme tabancasindan

ayirin.

= El plskirtme tabancasindaki ayirma tusuna basin
ve yliksek basing hortumunu el plskirtme taban-
casindan gekin.

= El puskirtme tabancasini el plskirtme tabancasi-
nin saklama pargasina takin.

= Her iki ptskurtme borusunu, puskirtme borusunun
saklama boélimune takin.

—  Vario Power puskirtme borusu: Meme asagi.

—  Kir frezesi plsklrtme borusu: Meme yukari.

= Elektrik baglanti hattini aksesuar béimesinde istif-
leyin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi!

Yiiksek basing hortumunu sararken hortum tamburu-

nun dénme yénline dikkat edin.

= Yiksek basing hortumunu sarin.
El kranki ile hortum tamburunu saat yoniiniin ter-
sine dogru déndurin.

Orn. kis aylarinda oldugu gibi uzun siireli depolamadan

once, bakim bélimundeki uyarilara dikkat edin.

Antifriz koruma

>
>

DIKKAT

Tam olarak bosaltiimamis cihazlar ve aksesuarlar don-
ma nedeniyle tahrip olabilir. Cihazi ve aksesuarlarini ta-
mamen bosaltin ve donmaya karsi koruyun.

Hasarlari énlemek igin:

= Cihazi su beslemesinden ayirin.
Elle tasima = Puskirtme borusunu el piiskiirtme tabancasindan
. ayirin.
= Cihazi tagima kolundan ypkan kaldirin ve ta§|y_|n. S Cihaz acin "IION".
= Tasima kolunu digari gekin, duyulur sekilde yerine 3> Hi K kadar el piiskii b
oturur. i¢ su gikmayana kadar el plisklirtme tabancasinin
Cihaz! tasima kolundan cekin koluna basin (yaklasik 1 dakika).
§ ¢ : = El piskirtme tabancasinin kolundaki kilidi birakin.
Araclarda tagima = El puskirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.
P " - = Cihazi kapatin "0/OFF".
> Yatgy_ta§|_m_adan Gnce: Plug'n (_IZIean temizlik mad- = Cihazi komple aksesuarlari ile birlikte donyama
desi sigesini yuvadan disari gekin ve kapakla kapa- K k bir balimd K
. ars1 korunmus bir béliimde saklayin.
= Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.
TR -8



Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi tehlikesi.

= Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi kapatin
ve elektrik figini gekin.

Su baglantisindaki siizgecin temizlenmesi

Su baglantisindaki siizgeci diizenli olarak temizle-
yin.

= Kavramayi su baglantisindan ¢ikartin.

DIKKAT

Stizgeg zarar gérmemelidir.

Sekil IR

= Slizgeci bir diz penseyle disari gekin.

= Slizgeci akar su altinda temizleyin.

= Sizgeci su baglantisina takin.

El piiskiirtme tabancasinin pillerinin
degistirilmesi
El puskirtme tabancasinin ekraninda higbir sey gdste-
rilmezse piller tikenmigtir.
AAA boyutunda iki pil veya sarijli pile ihtiyag duyulur.
Sekil Il
= Kapakh surglyu bastirin.
= Pil bélmesini agin.
= Akdleri digari alin.
Kullaniimig akileri gegerli diizenlemelere gore tas-
fiye edin.
= Yenipilleri yerlestirin ve bu sirada kutuplarin dogru
yoénde olmasina dikkat edin.
= Pil bélmesini kapatin.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE
Elektrik carpma tehlikesi. Tim bakim ve temizlik ¢alis-
malarindan énce cihazi kapatin ve sebeke kablosunu
cekin.
Elektrikli pargalardaki onarim ¢alismalari ve diger ¢alis-
malar sadece yetkili miisteri hizmetleri tarafindan yapil-
malidir.
Kuguk arizalari agagidaki genel bakisin yardimiyla ken-
diniz giderebilirsiniz.
Siiphe etmeniz durumunda, yetkili misteri hizmetlerine
basvurun.

Cihaz calismiyor
El puskurtme tabancasinin kolunu bastirin, cihaz
caligir.
Tip etiketinde belirtilen gerilimin gli¢ kaynagindaki
gerilimle ayni olup olmadigini kontrol edin.
Sebeke baglanti kablosuna hasar kontrolu yapin.
Motorda asiri ylik, motor koruma salteri devreye
girdi.
—  Cihazi kapatin "0/OFF".
—  Cihazi bir saat siireyle sogumaya birakin.
Cihazi galistirin ve kullanmaya baslayin.
Ariza birkag kez ortaya gikarsa, musteri hizmetleri-
ne cihazi kontrol ettirin.

L 20 N 7

Cihaz calismaya baslamiyor, motordan ses
geliyor

Zay|f elektrik sebekesi ya da bir uzatma kablosunun kul-

lanilmasi nedeniyle voltaj diislsu.

= Calistirma sirasinda ilk 6nce el puskirtme taban-
casinin kolunu gekin, daha sonra cihazi "I/ON" ko-
numuna getirin.

Cihaz basinca gelmiyor

Puskurtme borusundaki ayari kontrol edin.

Su beslemesinde yeterli sevk miktari olup olmadi-
gini kontrol edin.

Su baglantisindaki slizgeci diz bir penseyle disari
¢ikartin ve suyun altinda temizleyin.

Kullanmadan énce cihazin havasini alin.

Bagh bulunan piskirtme borusu olmadan cihazi
calistirin ve tabancadan kabarciksiz su ¢ikana ka-
dar (maksimum 2 dakika) galistirmaya devam edin.
Cihazi kapatin ve puskurtme borusunu tekrar bag-
layin.

Giicli basing dalgalanmalari

= Yiksek basing memesinin temizlenmesi: Meme
deligindeki kirleri bir igneyle ¢ikartin ve suyla éne
dogru yikayin.

= Su besleme miktarini kontrol edin.

vy vy

Cihaz sizdinyor

= Cihazda dalma seklinde bir sizinti olmasi teknik
olarak normaldir. Agir sizintilarda yetkili musteri
hizmetini gagirin.

Temizlik maddesi emilmiyor

= Vario Power puskirtme borusunu kullanin.
Puskirtme borusunu ,Mix“ konumuna getirin.

= Plug 'n' Clean temizlik maddesi sisesinin, deligi alt
tarafta olacak sekilde temizlik maddesi baglantisi-
na oturup oturmadigini kontrol edin.

El piiskiirtme tabancasinda basing
gostergesi yok
=> Pilleri kontrol edin / degistirin

Yedek pargalar

Sadece orijinal KARCHER yedek parcalari kullanin. Bir
yedek parca genel bakisini bu kullanim kilavuzunun so-
nunda bulabilirsiniz.

TR-9
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Her tlkede yetkili distributoérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldudu siirece Uicretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bag-
vurunuz.

Adresleri burada bulabilirsiniz:
www.kaercher.com/dealersearch

Teknik Bilgiler

Elektrik baglantisi
Gerilim 230 V
1~50 Hz
Baglanti glicu 3,0 kW
Koruma derecesi IP X5
Koruma sinifi |
Izin verilen maksimum sebeke empe- 0,396 Q
dansi +j0,248 Q
Sebeke sigortasi (gecikmeli) 16 A
Su baglantisi
Besleme bas 0,6 MPa
Besleme sicakligi (maks.) 60 °C
Besleme miktar 12 1/min
Maksimum emme yuksekligi 0,5m
Performans degerleri
Calisma basinci 15 MPa
Maksimum misaade edilen basing 16 MPa
Besleme miktari, su 9,2 I/min
Maksimum sevk miktari 10 I/min
Besleme miktari, temizlik maddesi 0,3 I/min
El piskirtme tabancasinin geri tepme 23 N
kuvveti

Olgiiler ve agirliklar

Uzunluk 463 mm
Genislik 330 mm
Yikseklik 667 mm
Calismaya hazir aksesuarla birlikte 19,7 kg
agirhk

60335-2-79'a gore belirlenen degerler

El-kol titresim degeri 5,7 m/s?
Glvensizlik K 1,1 m/s?
Ses basinci seviyesi L, 80 dB(A)
Givensizlik K, 3 dB(A)
Ses basinci seviyesi Ly, + Glivensiz- 96 dB(A)
lik Kya

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makinenin konsepti

ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya sirllen modeliyle
AB ydnetmeliklerinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve
saglk yukumliliklerine uygun oldugunu bildiririz. Ona-
yimiz olmadan cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecgerliligini yitirir.

Uriin: Yiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.317-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2000/14/EG

2004/108/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

Kullaniimig olan uyumlu standartlar

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Kullanilan uyumluluk degerlendirme yontemleri
2000/14/EG: EK V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 93

Garanti edilen: 96

imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina ve isletme
yonetimi tarafindan verilen vekalete dayanarak islem

yapar.
Vs

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokiimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:  +497195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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Mepen nepBbIM NPUMEHEHWEM YCTPOMNCT-
Ba NpoynTanTe 3Ty OpUrMHaNbHYIO UH-
CTPYKLMIO MO 3KCnyaTauuy 1 npunaraemble ykasaHust
no TexHuke 6esonacHocTu. [JeAcTByTE B COOTBETCT-
BUM C HUMKU. CoxpaHuTe 06e GpoLutopbl Ans AanbHen-
LUEro Norb30BaHUs UNW ANs CreayoLero BnagenbLa.

Ucnonb3oBaHWe NoO Ha3HAYeHUIO

[laHHbIN BbICOKOHANOPHbIV MOKOLWMIA annapar npeaHas-
HaueH TOJbKO A5 UCTONb30BaHUsi B JOMALLIHEM X035iA-
cTBe:

—  [ANsi MOWKM MalUVH, aBTOMOGUMEN, CTPOEHUI, UH-
CTPYMEHTOB, hacafioB, Teppac, cafoBbiX NpuUHaa-
TNEeXHOCTeW U T.4. C MOMOLLIO CTPYW BOAbI NOA Bbl-
COKUM [aBrneHveM (npu HeobxoammocTu ¢ obas-
TIeHMEM MOILLUX CPEACTB).

—  [pu 3TOM NpUMeHeHWI0 noAnexaT NPUHaANEeXHO-
CTW, 3anacHble YacTu 1 YNCTALME CpeacTBa, pas-
peLLEeHHble A8 UCMOoNb30BaHNUS UpPMON
KARCHER. Yka3aHusi, NpUnoxeHHble K YNCTALLMM
cpeacTBam, noanexat cobnioaeHuio.

3awuTa okpyxarowen cpeabl

WHcTpyKuum no npumeHeHuto komnoHeHToB (REACH)
AKTyanbHble CBeIeHWs! O KOMMNOHEHTaX NpPUBEAEHbI Ha
Be6-y3ne no cneayioLlemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH
Oy, YnakoBOYHble MaTepuarnsl noaaalTcst BTopuy-
69 HoW nepepaboTke. YnakoBKy HEOBXOANMO yTunu-
3upoBaTh 6e3 yuiepba Ans okpyxatoLlei cpeabl.
OTCnyXuBLLUME YCTPOICTBa CoepxaT NpUroaHbIe
E [Nsi BTOPMYHOTO MCMOSIb30BaHUS LieHHbIe MaTe-
puarnbl, KOTopble AOMKHbI NepefaBaThCs Ha nepe-
paboTky. BaTapen 1 akkyMynsTopbl cogepxar Be-
LLleCTBa, KOTOpblE HE AOMKHbI MOMNACTb B OKPYXa-
toLyto cpeay. OTcnyxuBLUME YCTPOWCTBA, Takne
Kak 6aTapeu UM akkyMynsiTopbl, yTUNM3MpoBaTh
cornacHo TpeboBaHUAM Mo 3aLLyTe OKpyXKatoLLeit
cpeqbl.
PaboTbl no ouncTke, B pedynbTaTe KoTopbix obpa-
3yeTcs oTXoAslas BoAa, coaepxalias macna,
Hanpumep, NpoMbIBKa ABUraTensi, Moiika AHuLa,
[OMKHbI MPOV3BOAUTLCS TONBKO Ha MOEYHbIX
nnowaakax ¢ MacnooTaenuTenem.
3abop BOAb! U3 OTKPbITbIX BOAOEMOB B HEKOTOPbIX
CTpaHax He paspeLleH.

0

PaboTbl ¢ MotoLMMU cpedcTBAMU AOMKHbBI NPO-

BOOMTLCS TOMNMBbKO Ha paboyrx MOBEPXHOCTSX, HE
NPOHMLUAeMbIX A4S XXUAKOCTEN, C NOAKIOYEHNEM
K 6bITOBOI kaHanu3auuu. MotoLime cpeacTsa He
[OOIKHbI NonafaTth B BOAOEMbI W MOYBY.

BesonacHocTb

Yka3aHus no TexHukKe 6e3onacHocTu

lMepen nepBbIM NCMONb30BaHWEM AAHHOIO YCTPOWCTBA
0bs3aTenbHO NpoYecTb Npunaraemble «YkasaHusi no
6e30nacHOCTM ANS BbICOKOHANOPHOrO MOOLLIEro anna-
paTa».

@

CTeneHb onacHOCTH

A OIACHOCTb

Yka3aHue omHocuUMesibHO HernocpedCMBEHHO 2pO3si-
weli onacHocmu, Komopasi PUEoOUM K MsiKeslbiM
y8eudbsaM unu K cMmepmu.

AN MPEQYNPEXOEHUE

Yka3aHue 0mHocuUMesbHO 803MOXHOU MOMeHYUansHO
ornacHol cumyayuu, Komopasi MoXxem npusecmu K ms-
JKesbIM y8eybsiM Uru K CMepMU.

A  OCTOPOXHO

Yka3aHue Ha MomeHYuasnbHO OMacHyr cumyayuro, Ko-
mopasi MoXem npueecmu K Mosy4YeHUI0 N1e2KUX
mpasm.

BHUMAHUNE

Yka3aHue 0mHocUMebHO 803MOXHOU MOMeHUUAbHO
onacHoli cumyayuu, Komopasi Moxem 1osne4s Mame-
puarnbHbIl ywepb.

CumBonbI Ha npu6ope

Banpeuwaemcs HanpsmMyto nodKmoYams
ycmpoticmeo k mpy6orpogody ¢ numbesol
80000.

He Hanpaensimb cmpyto 800b1 100 8bICOKUM
Harnopom Ha todell, XUBOMHbIX, 8KITIOYEH-
HOe 3rekmpu4eckoe 0bopydosaHue unu Ha
camo ycmpolicmeo.

Bawuwams npubop om mopoa3a.

210
AN T
Protect rom fost
Vor Frost sohiizent

3awuTHbIe ycTporcTBa

OCTOPOXXHO

3awumHeie ycmpolicmea criyxam 0ns 3auumsi
rnonb3o8amenel. BudousmeHeHue 3awjumHbix
ycmpoticme unu npeHebpexeHue umu He dory-
ckaemcsi.

MpuGopHLIN BbIKNOYaTENb

["maBHbI BbIKMOYaTENb NPENATCTBYET HENPOU3BOMb-
Hol paboTe annaparta.

BnokupoBka BbICOKOHaNOpHOro NnucToneTa
dukcaTop GIOKMPYET pblyar BbICOKOHANOPHOIO MUCTO-
neTa 1 3almLaeT OT HENMPOU3BOMBHOTO 3anycka
yCTpOWCTBa.

MepenyckHoW knanaH ¢ NHeBMaTU4YECKUM pene
MepenyckHoM knanaH npefoTBpalLaeT NpeBbllLEHNE
[onycTimoro paboyero AaBneHus.

Ecnu pbluar BbICOKOHaNOPHOro NMCToseTa oTryckaeTcs,
MaHOMETPUYECKWI BbIKMoUaTeNb OTKIYaET Hacoc, No-
[Aava Bofbl Mof, BbICOKMM AaBleHeM rnpekpaLaeTcs.
Mpw HaXxaTUM Ha pblyar HAacOC CHOBA BKITOYAETCS.
Bbiknioyarensb 3awuThbl ABUraTens

Mpun Ype3mepHOM HaNPsHKEHWUN B CETH, BbIKIOYaTeNb
3alMThI ABUraTenNs oTKNoYaeT Npubop.

up
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KomnnekT noctaBku

Komnnekrauus ycTpoicTsa ykasaHa Ha ynakoske. [pun
pacnakoBke nNpubopa NpoBepuTb KOMMNEKTaLuIo.

Mpu o6HapyxeHun HegoCTaLLMX NPUHAANEXHOCTEN

UM NOBPEXAEHWUI, NONYYeHHbIX BO BPEMS TpaHCMop-
TUPOBKW, CreayeT yBEAOMWUTL TOProBYyto OpraHn3aumio,
npopasLuyto npuéop.

HononHutensHo TpebyeTcs

= ApMVPOBaHHbIA BOASHOW LUMaHT CO CTaHAapTHON
MydTOMN

—  MUHWManbHbIA AnameTp 1/2 gronma (13 mm)

—  MWHMManbHas anvHa 7,5 M.

OnucaHune npubopa

B naHHOM pyKOBOACTBE MO 3KCMyaTauumn 4aHo onuca-

Hue npubopa ¢ MakcumarnbHon komnnektaumen. Kom-

nnekTauus oTIiMyaeTcs B 3aBUCKMOCTM OT MOZENM (CM.

yNaKkoBKy).

PucyHku cm. Ha Bknagke 4

1 CoeauHWUTENbHBIN 3NEMEHT ANS NOAKMI0-
YeHusi BoApl,

2 3nemeHT ANSA NoAakMoYeHns BOJOCHabXeHus co

BCTPOEHHbIM ceTYaTbiM hunbTpoM

LLinaHr BbICOKOrO AaBreHus

Hanpasnstowas ans wnaHra

XpaHeHue cTpynHomn Tpy6Gku

MecTo anst xpaHeHws/ NapkoBOYHOE MONOXeHne

BbICOKOHAMNOPHOro NucToneTa

MopkntoyeHne ana motowero cpeactea Plug 'n'

Clean

8  PykosTka Ans HoleHus npubopa

9  PykoaTka, BbITArMBaeTCS

10 BapabaH Ans wnaHra BbICOKOro AaBneHNs

11 KpuBowwunHas pykosiTka Ans 6apabaHa co wnaH-
rom

12 TnaBHbI BbikNtoyaTens ,0/OFF* / I/ON® (0O/BbIKI1
/1/BKIT)

13 CeteBoll kabenb CO LITENCENbHON BUINKON

14 OTcek ons NnpuHaanexHocTen

15  Kptoukv onsi KpenneHus ceTku

16 CeTka Ans oTceka Ans NpUHaANEXHOCTeN

17 TpaHcnopTHoe Koneco

18 Crolika C py4Kon Ans NepeHoCcKu

19 BebicokoHanopHeli nuctonet Full Control

20 AKKYMYNSATOPHbIA OTCEK

21 CseToguogHas MHAVKaUMS OaBNEHNs
MIX /1 -SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 bBnokupoBka oTceka ans 6atapen

23 bBnokupoBKa BbICOKOHANOpHOro nucroneTa

24 KHonka Ans oTcoeanHEeHUsi BbICOKOHanopHOro
LUNaHra oT BbICOKOHAMOPHOIO nNucToneTa

25 CrtpywiHasa Tpybka Full Control Vario Power
Tpybka npeaHa3HayYeHa Anst camblx pacnpocTpa-
HeHHbIX 3a4a4 no YncTke
Crtynenu gaenenusi: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

26 CrtpyWiHas Tpybka Full Control dpesbl ans yaane-
HUS TPsi3v
[Ins yCTOMYMBBIX 3arpsisHEHUI
CryneHb aasnenusi: HARD

-~
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* [lononHUTenbHble NPUHAANEXHOCTH
27 byrtbinka ¢ motowmm cpeacteom Plug 'n' Clean ¢
3aMOPHON KPbILLKOMN

** He BXOAUT B KOMIJIEKT NOCTaBKu
28 LUnaHr nogaum Bogbl

CneuuvanbHble NnpUHagnNeXxHocTn

CneuvanbHble NPUHaANEXHOCTH PacLUMPSIOT BO3MOX-
HOCTU NpuMeHeHns npubopa. Bonee aeTanbHyo UH-
hopmaLinio MOXHO MOMyYUTb Y TOProBOi opraHusaLmm
dvpmbl KARCHER.

MoHTax

PucyHku cM. Ha Bknagke 3 >

lMepen Havanom akcnnyatauum annapata
YCTaHOBUTb NpunaraemMble He3akpensieHHble YacTu.

Pa3meLueHue ceTkn Ha oTceke ans I'IPMHa,CI,ﬂe)KHOCTeﬁ

PucyHok N
= HaBecuTb CETKY Ha KPIOYKM, yKasaHHble Ha U30-

GpaxxeHuu.

Hauyano pa6oTbl

= [locTaBuUTb YCTPOWCTBO HA POBHYIO NOBEPXHOCTD.
PucyHok B
= BcTaBuTb C3aaM BbICOKOHAMOPHbIN LUNaHr Yepes
HanpaensoLWwyo ANs Wwnaxra.
PucyHok
= BcTaBuTb BbICOKOHAMOPHbIN LLUMAHT B BbICOKOHA-
NMOPHBIV MMCTOMNET A0 LUenyka.
YkasaHue: Cobntogatb NpaBUNbHOCTb pacnono-
KEHUSI COEANHUTENIBHOrO HUNMEnsi.
MpoBepuTb HaAEXHOCTb KPemnmneHus, NOTSHYB 3a
LUNaHT BbICOKOTO JaBneHus.
= TlonHOCTbIO pasmMoTaTh LUMAHF BbICOKOrO AaBrie-
Hus ¢ 6apabaHa.
= BcraBuTb CeTeBYIO LUTENCENbHYIO BUKY B PO3ETKY.
BHUMAHUE
lNpesbiweHue MakcumasnbHO O0MyCcmMUMO0 MOTHO20
conpomueieHuUst cemu 8 MoyKe 311eKmpuU4YecKo20 Moo-
KnroyeHus (cm. pasden "TexHuyeckue 0aHHbIe") He do-
ryckaemcsi. B mom cnyvae, ecriu 8am He u3gecmHa ge-
JUYUHa OSIHO20 CONPOMUBIIEHUS CemU 8 MOYKe 31eK-
mpuyecko20 nodKoYeHUs1, obpamumecsk 8 3Hepeo-
CHabxaroulyro opaaHu3ayuro.

Mopayva Boab!

MapameTpbl ANs NOAKMIOYEHUS YKa3aHbl Ha 3aBOACKON
Tabnuuyke v B pasgene "TexHnyeckune AaHHbIE".
BHUMAHUWE

BazpsizHeHus, co0epxkaujuecs 8 800e, MO2ym 8bi38amb
rospex0eHUsi Hacoca 8bICOKO20 0aseHuUst U rMpuHad-
nexHocmedl. [ns 3awjumsi pekomeHOyemcsi Ucnosnb30-
eamb 600sHol punbmp KARCHER (crieyuasbHsle npu-
HalnexHocmu, Homep Onsi 3aka3sa 4.730-059).

Nopaya Boabl U3 BOAONpoBOAa

CobnitogaiTe npeanvcanns npeanpusiTust BOAOCHa6-
KEHUS.

BHUMAHUWE

LlinaHeosble Mychmbl u3 Mmemarnna ¢ cucmemou 3awju-
mblI om npomeyek Aquastop Mmoaym npusecmu K r1o-
8pexdeHuro Hacoca! Heobxodumo ucnonbL3o8ams
winaHeo8y Myghmy u3 nnacmmacchl unnu Mygmy ¢up-
mbl KARCHER u3 namyHu.

PucyHok [B1

= HaxogsLyrocsi B KOMMNEKTe CoOeanHUTENbHYI0
MydpTy nogcoeanHUTE K anNeMeHTy annapaTa ans
nogayu Bogbl.

BcTaBuTb LWNaHr nogayuv Boabl B COOTBETCTBYHO-
Liee coeiMHeHwe.

MopcoeanHUTL BOASIHON LLNAHT K BOAONPOBOAY.
[MonHOCTbLIO OTKPOWTE BOAONPOBOAHbIN KPaH.
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Moaava Boabl U3 OTKPLITLIX BOAOEMOB

[laHHbIN BLICOKOHANOPHbLIN MOKLWLMIA annapaT co Bca-

cbiBatoLmm wnaHrom KARCHER v o6paTHbiM knana-

HOM (cneuyanbHble NPUHaANEXHOCTN, HOMEp 3aKas3a.

2.643-100) npegHa3HaveH Ans BcacbiBaHUs BoAb! U3

OTKPbITLIX pe3epByapoB, Hanpumep, u3 6oyek Ans go-

XAeBoW BOAbI UMK NPYAOB (MakCMMarbHY0 BbICOTY

BCacbIBaHWsi CM. B pasgene "TexHuyeckue aaHHble").

MpumeyaHue: B pexume BcacbiBaHWs He TpebyeTcst

MCcnonb3oBaHve CLenneHns ANs NoAKNoYeHNs BoabI.

= 3anonHuTb BCcacbiBaloLWMiA LUNAHT BOAOW.

= [IpMBUHTUTL BCACbIBAOLLUIA LLMAHT K ANIEMEHTY Mo-
Aaun BoAbl Ha Npnbope 1 NOMeCTUTb B UCTOYHMK
BOAbI (Hanpumep, B AoXaeByo BoUky).

Mepen Hayanom pa6oTbl yaanuTb U3 yCTPOUCTBA

BO3AYX, KaK yKa3aHO HUXe:

= Bknountb annapar ,I/ON® (I/BK).

= Pa3bnokupoBatb pblyar BbICOKOHANOPHOro NNCTO-
nera.

= HaxaTb pblyar BbICOKOHAMNOPHOro nucronerta u
BKIMIOYUTb YCTPONCTBO.

= OcTaBuTb YCTPOWCTBO BKIMIOYEHHBbIM (He bonee,

4YeM Ha 2 MUHYTbI) A0 TEX MOp, NOKa U3 BbICOKOHA-

MOPHOTO NMUCTOMNETa HAaYHET BbIXOAUTb Bofa 6e3

ny3bIpbKOB BO3ayXa.

OTNycTUTL pblYar BbICOKOHAMOPHOrO NUcToneTa.

3abrokupoBaTh pblyar BbICOKOHANOPHOro NMCTO-

nera.

BHUMAHWE

Paboma scyxyro 8 medeHue 6onee 2 MuHym rpueooum
K 8bIX00Y U3 CMposi Hacoca 8bIcoKko2o 0asneHusi. Ecnu
ycmpolicmeo 8 medyeHue 2 MuHym He Habupaem Oas-
neHue, mo e20 criedyem 8bIK4UMb u delicmeosams
8 cOOMeeMmMCcMBUU C yKa3aHusiM, Komopsble rnpueodsim-
cs1 8 enase ,[lomowb 8 criy4ae Heronadok".

vV

Pexum paboTbl BbICOKOro AaBreHUs

AN  OCTOPOXHO

lMpu motike nakuposaHHbIl nosepxHocmel criedyem

8bli0epxxusampb paccmosiHue 30 cm om ¢hopCyHKU 0

rnogepxHocmu, 4Ymobbi uzbexamp Mo8pPexOeHus naKu-

po8KU.

BHUMAHUWE

He qyucmumpb aemomoburibHble WUHbI, JTaKOKPacoyHoe

oKpbIMuUe unu YyyecmeumeribHble M08epxHocmu (Ha-

npumep, depessiHHbIE) C NpUMeHeHUeM ¢hpe3dbi Or1s1 yda-

nieHus epsAsu. Cyujecmeyem onacHoOCMb MoO8PEeX0eHUS.

= B 3aBMCMMOCTM OT 3a4a4m MO o4UCTKe BblbpaTh co-
OTBETCTBYIOLLYIO CTPYIAHYIO TPYGKY.

PucyHok [

= HapeTb Ha BbICOKOHAMOPHbIA MUCTONET CTPYWHYIO

Tpy6Ky U 3acukcmpoBaTh ee, noBepHyB Ha 90°.

Bkntounte annapart ,I/ON* (I/BKJT).

Pa3zbnoknpoBaTh pblyar BbICOKOHANOPHOro MUCTO-

nerta.

HaxaTb pblvar BbICOKOHAMOPHOro nucroneTa n

BKIMIOYNTb YCTPONCTBO.

YkasaHue: Ecnu pbiuar cHoBa ocBoboauTces, an-

napat CHoBa OTKIouUNTCS. Bbicokoe AaBneHne co-

XpaHsieTcsa B cucteme.

CTtpyiHas Tpy6ka Full Control Vario Power

= CrpyiiHyto TpybKy noBopaymBaTh 40 TeX NOp, Noka
Ha MHOMKaTope AaBMNeHNsi BbICOKOHANOPHOro M-
cToneTa He 3aroputcs ceetoauos, Tpebyemoin CTy-
NeHV JaBneHus.

v

Cuctema Full Control

Bo Bpems akcnnyatauum MHAVKaLWSA AaBMNEHNs Ha Bbl-
COKOHaMopHOM nucToneTe NokasbiBaeT NPu NOMOLLU
cTpyviHon Tpybku Full Control TekyLyto 3agaHHyto CTy-
neHb AaBMEHNs.

Mpumeuanwme: MNpu akcnnyaTtauum ¢ T-Racer n gpyru-
MW NPUHAANEXHOCTSMU MHAVKALWS AaBMNEHUs He NH-
dopmaTtuBHa.

CtyneHb aaene- | PekomeHayeTcs ans, Hanpu-
HUsa mep,

HARD KaMeHHbIX Teppac 13 6pycyaTtkm
Unm ¢ 6eTOHHbIM NOKPbLITUEM, ac-
RARD danbTa, MeTannM4yeckux noBep-
XHOCTeW, CafoBblIX UHCTPYMEHTOB
(Taykmn, nonatbl 1 T.4.)

3

2 MEDIUM | aBTOMOGMNSI ¥ MOTOLMKNA, KUP-
~ MUYHBIX MOBEPXHOCTEW, OLUTYKaTY-
MEDIUM PEHHbIX CTEH, NNacTUKoBO Mebe-
v
1 SOFT [epeBSIHHbIX NMOBEPXHOCTEW, Be-
tHt nocvnesa, NoBEPXHOCTEN M3 nec-
o YaHuka, mebenv n3 potaHra
MIX Pexum paboTbl ¢ MOOLLMM cpea-
CTBOM
BHUMAHUWE

Bocripuumyueocms Mamepuasnos Moxem 3Haqumerb-
HO 8apbupo8ambCsi 8 3@8UCUMOCMU OM CPOKa 3KCriy-
amauyuu u cocmosiHUsA. dmu pekomeHoauyuu He Aers-
tomesi obsizameribHbIMU.

Pexum paGOTbI C MOoKOWKMM cpeacTBOM

BonbLKMHCTBO MotoLmx cpeacts KARCHER mMoxHo

nprvoGpecT roToBLIMU K MCMOSIb30BaHMIO B CrieLuanb-

HOM brakoHe AN MOKLLMX cpeacTB cuctemsl Plug 'n'

Clean.

MpumeyaHue: Motolee cpeacTBO MOXET A406GaBNSATH-

CS TONbKO NPY HU3KOM AABMEHNUN.

A OINACHOCTb

lNpu npumeHeHuu yucmsawux cpedcme credyem co-

6rmodame mpebosaHusi cepmughukama b6ezonacHocmu

rpoussooumerisi, 0C06eHHO yKa3aHusi OMHOCUMETbHO

npumeHeHusi cpedcme UHOUBUOYyarbHOU 3auwumel.

= CHSATb KpbILLKY riakoHa C MOKLLUM CPEACTBOM
cuctembl Plug 'n' Clean.

PucyHok I

=  YcTaHoBUTb (hNakoH C MOIOLLUM CPEACTBOM OT-
BEPCTUEM BHW3 B COOTBETCTBYIOLLINIA ANEMEHT CU-
ctembl Plug 'n' Clean.

= Wcnonb3osatk CTpyiHyto Tpybky VarioPower.

= T[loBopaunBaTh CTpYyNHYt0 TPyOKy B HanpaeneHun
Hagnuen «MIX» noka Ha uHgukaTope AaBneHus
BbICOKOHAMOPHOro NMUCTONeTa He 3aropmTcs
«MIX».
YkasaHue: Takmu o6pa3om, Npu akcnyatauum
pacTBOp MOIOLLLEro CpeAcTBa CMELUMBAETCH CO
CTpyen BoAbl.

PekomeHAayeMbI cnoco6 MOWKu

= OKOHOMHO pa3bpbi3raTb MoOtOLLEE CPEACTBO MO Cy-
XOW MOBEPXHOCTW U AaTb eMy nofaencTeoBaTthb (He
No3BOMSATb BbICbIXATb).

= PacTBOPEHHY!O rPsi3b CMbITb CTPYEN BbICOKOro
[aBreHns.
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Mocne akcnnyataumm ¢ MOKLWMM CPeACTBOM

= BbIHYTb (hakoH C MOIOLLMM CPEACTBOM CUCTEMBI
Plug 'n' Clean u3 kpenneHus v 3akpbiTb KPbILLKOW.

= [loMecTuTb hrakoH ¢ MOKOLLUM CPEACTBOM KpbILL-
KOV BBEPX B MECTO AMsi XpPaHEHWs! U 3aLLenkHyTb.

MepepbIB B paboTe

= OTnycTuTb pblvar BbICOKOHANOPHOro NucToneTa.

= 3abrnokupoBaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro NUCTO-
nera.

PucyHok [

= YCTaHOBUTb BbICOKOHAMOPHbIA NUCTONET U CTPYM-
Hylo TPYOKy B NapKOBOYHOE MOSOXEHWE.

= Bo Bpems NpoAomknTenbHbIX NepepbIBOB B pabo-
Te (cBbllwe 5 MUHYT) annapat cneayeT BblknoYaTb
L,LO/OFF* (0/BbIKI).

OkoH4YaHue paboThbl

OTNyCcTUTL pblvar BbICOKOHAMOPHOIO NucToneTa.
Bebikntountb annapat "0/OFF" (0/BbIKI).
BbiTawwmTe WTencenbHy BAMKY U3 PO3ETKW.
OCTOPOXHO

OmcoeduHsIMb 8bICOKOHANOPHbIU WraHa Om 8bICOKO-
HaropHoeo nucmoriema unu ycmpolicmea mosibKo
moeda, koeda & cucmeme omcymcmayem OasfieHue.
3aKpbITb BOAHbI KpaH.

[ns cbpoca gaBneHUs B CUCTEME HaxaTb pblyar
BbICOKOHAMOPHOro nucTorera.

OTNyCcTUTL pblvar BbICOKOHAMOPHOIO NucToneTa.
3abnokvpoBaTh pblvar BbICOKOHANOPHOrO NUCTO-
neta.

NPEAQYNPEXOEHWNE

TMpu cHIMuU NuMaroweeo Unu 8bICOKOHaNopHO20
wnaHea 8o epemsi pabombi Moxem obpa3osamscsi
ymedyka 2opsiyeli 600bI 8 Mecmax coeOUHeHUsI.

= OrtgenuTb annapar oT BOAOCHaGXeHMsI.

TpaHcnopTupoBKa

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaem u nospexoeHul!

lMpu mpaHcrnopmupoeke crnedyem obpamums 8HUMa-
Hue Ha 8ec ycmpolicmea.

L X X7

L 2 X 7

TpaHCNOPTUPOBKa BPYUHYO

Bblcoko NoaHATL NpUBOp 3a pyuky 1 NEPEHECTY.
BobITAHYTb [0 Wenyka pyKosiTKy Ars TpaHCcropTu-
POBKU.

MpuGop TAHYTL 3a pyyKy ANst TPAHCNIOPTUPOBAHWSI.

>
>

TpaHCcnoOpTUPOBKa Ha TPAHCMNOPTHbLIX
cpeacTBax

= [lepep TpaHCNOPTUMPOBKON B FOPU3OHTANIbHOM MO-
NoxeHun: BbiHYTb ByThINKy Ans MOKOLLEro CpeacT-
Ba Plug 'n' Clean n3 kpenneHus n 3akpbiTb KpbILU-
KOW.

= 3adukcupoBaTb NPMGOP OT CMELLEHUS U ONPOKU-
[blBaHWS.

A&  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaem u rnospexoeHull!

lNpu xpaHeHuu cnedyem obpamump 8HUMaHUe Ha 8eC
ycmpoticmea.

XpaHeHue npubopa

= YCTaHOBWTb YCTPOMCTBY HA POBHYIO NOBEPXHOCTD.

= OTCOoeAnHNUTL CTPYIHY0 TPYBKY OT BbICOKOHANop-
HOro nucTonerta.

= HaxaTb pa3mbiKatoLLyto KHOMKY Ha BbICOKOHamNop-
HOM MUCTONETE U OTCOEANHUTL BbICOKOHAMOPHbIN
LuNaHr oT nucToneTa.

= [loMeCTUTb BbICOKOHAMNOPHbIA NUCTONET B MECTO
ONs XpaHeHns.

= [lomecTutb CTPYNHyIo TpybKy B MECTO ANS XpaHe-
Hus.

—  CrpyiHas Tpy6ka Vario Power: dopcyHka BHU3.

—  CrpyiiHas Tpy6ka dpesbl Ans yaaneHus rpasu:
dopcyHKa BBEpX.

= T[lomecTuTb ceTeBoit kabenb B OTCEK AN NpUHaa-
NexXHocTewn.

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaem u nospexoeHudl!

Cobndams HarnpasneHue spauwjeHusi bapabaHa onsi

wrnaHaa 6o 8peMsi HaMOMKU 8bICOKOHAMOPHO20 WinaH-

2a.

= CmoOTaTb BbICOKOHAMOPHbIN LLUMAHT.
C nomoLLbto KPUBOLLIUMHOW PYKOSITKM NOBOpaYu-
BaTb 6apabaH Ans HaMOTKM LWNaHra NPoTMUB Ya-
COBOW CTpPEenKu.

Mpu ANUTEeNbHOM XpaHeHUu, HanpuMep 3UMOW, Aonon-

HUTENbHO cneayeT NPUHSATL BO BHUMaHWe yKasaHus B

pasgene "Yxon".

3awwura or 3amMep3aHus

BHUMAHUE

He nonHocmbio ornopoxHeHHbIe ycmpodlcmea u obopy-
dosaHue Mo2ym bbimb M08pexXOeHb! pa3pyweHuro npu
go3delicmsuu Mopo3a. [TofTHOCMbIo OrMOPOXHUMb
ycmpolicmeo u npuHadnexHocmu, a makxe obecrie-
4umb 3awumy om mMopoa3a.

Bo n3bexaHue noBpexaeHni:

OTpenuTh annapat oT BOAOCHAGKEHMSI.
OTCcoeanHUTL CTPYIHYI0 TPYBKY OT BbICOKOHaMop-
HOro nucTonerta.

BkntounTs annapar ,I/ON* (I/BKIT).

HaxaTb 1 yaepxmBaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro
nucToneTa, noka He BbiTeveT BCA Boaa (okomno 1
MUWHYTbI).

OTnycTUTL pblyar BbICOKOHAMOPHOro nucToneTa.
3abrnokvpoBaTh pblyar BbICOKOHANOPHOro NMUCTO-
nerta.

BbikntounTs annapart "0/OFF" (0/BbIKIT).
XpaHuTe npubop 1 BCe NPUHAANEXHOCTU B 3aLLimn-
LLEEHHOM OT MOpPO3a MOMELLEHUN.

Yxop n TexHnuyeckoe obcnyxmsaHme

A OIACHOCTb

OnacHoCcmb ropaxeHusi 3NeKMpPUYECKUM MOKOM.

= [leped nposedeHueM mobbix pabom o obcryxu-
8aHUI0 ycmpolicmeo criedyem 8bIK/IYumb U U3-
8/1e4b WMeENcenbHyo 8UMKY U3 PO3EMKU.

L 2

L2 2 A

OuuncTka ceTku B nogsoae BoAbl

PerynsipHo ouunwatb ceTKy B noaBoae BoAbl.
= CHsATb MydpTy € noasoaa BoAbl.
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BHUMAHUWE

Cemky Henb3s nogpexoams.

Pucyrok [ER

= BbITAHYTb ceTKy nnockory6uamm.

= CeTKy ounLaTb NoA NPOTOYHON BOAOWA.
= CHoBa BCTaBUTb CEeTKy B NOABOJ BOAbI.

3ameHa 6aTapei BbICOKOHaNOpPHOro
nucronerta

Ecnv Ha aucnnee BbICOKOHANOPHOrO NMcToneTa Hu4ero

He oTobparaeTcs, pecypc 6aTtapen ucyepnaH.

Heobxoammbl ase 6aTapeiikn unu akkymynsitopa pas-

mepa AAA.

PucyHok [l

= HaxaTb nepeaBWXHYIO 3aCIOHKY.

= OTKpbITb OTCeK Ans 6aTapeil.

= BbIHYTb akkyMynsiTopbl.
Mcnonb3oBaHHble akKyMynsaTopbl cregyeT yTunm-
31poBaThb COrMacHo AeNCTBYIOLWMM NpeanucaHn-
AM.

= BcTaBuTb HoBble BaTapen, cobnoaas npasusb-
HYIO MOMSIPHOCTb.

= 3akpbITb OTCek Ansa 6atapen.

Momouwb B cny4yae Henonagok

A OINACHOCTb

OnacHocmb nopaxeHusi mokom. [eped nposedeHuem
o6bIx pabom o yxody U mexHu4ecKkomy obcrnyxuea-
HUIO 8bIKIOYUMb yCmMpoLlicmeo U 8bIHYMb Cemeayro
8UJTKY U3 PO3emKuU.

PemoHmHble pabomsbi U pabombl ¢ 31eKmMpuUYeCcKUMU
y3namu Moaym rpou3eo0uMbLCsi MOMLKO YMoHOMO-
4YeHHoU ciyx60U cepaucHo20 06CTyXU8aHUSI.
HeGonbLuve HencnpaBHOCTY MOXHO YCTPaHWUTL Camo-
CTOSATENBHO C MOMOLLBIO CEAYHOLLETO ONUCAHNS.

B cnyyae comHeHus cnegyeT obpaluatbCs B ynosHo-
MOYEHHYH0 Cny»Gy CepBMCHOrO 0GCNYX1BaHUS.

Mpu6op He paboTaeT

= HaxaTb pblyar BbICOKOHAMNOPHOro nucToneta u
BKIMIOYNUTb YCTPONCTBO.
= [poBepbTe COOTBETCTBME HAMPSHXKEHUS, yKa3aHHO-
ro B 3aBOACKOV Tabnunyke, HaNpPsHKEHWIO UCTOYHUKA
3MEeKTPOSHEPrUN.
MpoBepuTb ceTeBoi kabenb Ha NOBPEXAEHNS.
MorTop neperpyxeH, cpaboTan 3aLuTHbIN aBTOMaT
anekTpoaBuraTensi.
—  BobikniounTb annapat "0/OFF" (0/BbIKI1).
— [laTb ycTPOMCTBY OCTbITb B TEYEHVE OAHOrO Yaca.
—  BkntounTb ycTPOMCTBO 1 CHOBa NPUCTYMNUTHL K pa-
6oTe.
Ecnu HeucnpaBHOCTb MOBTOPSETCS, NOPYYUThL
NpPOBEPKY YCTPONCTBA CEPBUCHON cryxbe.

MpuGop He BKNoYaeTcA, ABUraTenb ryaut

MapeHue HanpskeHnsa n3-3a cnabow anekTpoceTu unun

npy UCNONb30BaHWUN YANUHUTENS.

= [pu BkNOYEHWUN Npexae BCero HaxaTb pblyar Bbl-
COKOHaMNopHOro NMcTorneTa, 3aTeM YCTaHOBUTb Bbl-
KrntovaTenb ycTporcTBa B nonoxenuve ,I/ON* (I/
BKN).
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HaeneHue B npubope He yBenuumneaeTcs

= [lpoBepuTb HACTPOIKY CTPYHON TPYyOKN.

= [poBepuTb 4OCTAaTOMHOCTL O6beMa Noaaymn Boabl.

= BbIHbTE C MOMOLLbIO MIIOCKOry6LEB CETEBOW
uNbTP U3 anemeHTa AN BOAOCHAGXeHUS 1 npo-
MOWTE ero NPOTOYHOWN BOAOW.

= [lepep akcnnyaTauven yoanutb BO34yX U3 anna-
paTa.
BkntounTb npubop 6e3 noacoeAMHEHHO CTPYNHOM
TpyOku 1 gaTb emy nopaboratb (He 6onee 2 Mu-
HYT), MOKa 13 NUCTONeTa He HayHeT BbIXOAWUTb
Boga 6e3 ny3bipbkoB BO3ayXa. Bbiknounts npuéop
1 CHOBa NOACOEAUHUTL CTPYIHYIO TPYOKyY.

CunbHble nepenagbl gaBrieHUsA

= OuyncTuTb POPCYHKY BbICOKOro AaBnexus: Uron-
KOW yAanuTb 3arpssHeHne 13 oTBepcTusi HOPCyHKN
1 NpOMbITb ee criepean BOON.

= [lpoBepbTe KONNYECTBO NoAaBaeMoi BOAbI.

Mpu6op HerepmeTUyeH

= HesHauuTenbHas HerepmMeTU4HOCTb YCTPOMCTBA
obycnosneHa TexHu4ecknumm ocoberHocTamu. Mpu
CUMNbHOW HerepMeTUHHOCTW 0BpaTUTECh B aBTOPU-
30BaHHYH0 Cry6Yy CEPBUCHOTO 06CMyXNBaHUS.

Yucrawee CcpeacTBO He BCacbiBaeTcs
= lcnonb3oBatb CTpyiHyto TpybKy VarioPower.
MoBepHyTb CTPyIHYIO TpyOKy B nonoxeHue ,Mix".
= [lpoBepuTb, BCTaBneHa Ny OTKpbITas byTbinka Ans
Mmotowero cpefcTea Plug 'n' Clean BHU3 B coeau-
HUTEMbHbI ANEMEHT AJ1s1 MOIOLLETo CPeACTBa.

OTcyTCTByeT WHAUKaUuA AaBrieHus Ha
BbICOKOHANMopHOM nuctonete

= [lpoBepuTtb / 3ameHUTbL GaTapeu

B kaxgov cTpaHe AelCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TWUMHbIE YCINOBWSI, U3AAHHbIE YNOMHOMOYEHHOW opraHu-
3aumen cObiTa Halen NPOAYKLMM B AaHHOM cTpaHe. Bos-
MO>XHble HemcnpaBHOCTU Npubopa B Te4eHne rapaHTuin-
HOro cpoka Mbl ycTpaHsiem 6ecnnatHo, ecnu npuynHa
3aknoyaeTtcs B fedekTax Matepuanos unu oumbkax
npu n3rotoBneHun. B cnyyae BO3HMKHOBEHUS NpeTeH-
311 B TeYEHWE rapaHTUIRHOIO cpoka npockbba obpaluaTts-
cs1, mest npyu cebe Yek 0 MOKyrKe, B TOProByto opraHu3a-
LMo, NPOAaBLLY0 BaM Npubop nnm B 6Gnnxaiiuyio ynosn-
HOMOUYEHHY0 CrnyxBy cepBUCHOrO 0GCIYXMBaHMSI.

[ata Bbinycka oTobpaxkaeTcst Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUAE.

[Mpy aTOM OTAENBHBIE LMDPBLI UMEIDT
cnepyloLlee 3HayeHue::

Mpumep: 30190

rof Bblinycka

cTorneTue Bbinycka
OecsaTuneTve Bbinycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepBas umpa mecsLa Bbinycka

QOW-0Ww

Takum 06pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

afpeca Bbl CMOXeTe HalNTu Ha BeG-CcTpaHuLue:
www.kaercher.com/dealersearch
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3anacHble YacTm

Mcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHarnbHble 3anacHble YacTu
dumpmbl KARCHER. OnvcaHuve 3anacHbIx YacTei Haxo-
[UTCS B KOHLIE JaHHOW MHCTPYKLMK MO aKcnyaTaumm.

TexHnyeckue AaHHble

AnekTpuyeckoe NoAknoYeHme

HanpsixeHune 230 V
1~50 Hz
MoTpebnsemasi MOLLHOCTb 3,0 kW
CTeneHb 3aWunThbI IP X5
Knacc 3awmthbi |
MakcmmanbHO fonycTuMoe conpo- 0,396 Q
TUBNEeHue cetn +j0,248 Q
CeTeBoll npegoxpaHnTens (MHep- 16 A
THbIW)
MopkntoyeHne BoaocHabxeHUs
[aBneHve Hanopa (Makc.) 0,6 MPa
TemnepaTypa nogaBaemoi Boapl 60 °C
(makc.)
KonuyecTtBo nogaBaemoli BOAbI 12 I/min
(MuH.)
Makc. BbicOTa BcacbiBaHuWs! 0,5m
Pa6oune xapakTepncTukmn
Pa6ouyee gaBnenHve 15 MPa
Makc. gonyctumoe aasneHve 16 MPa
MNopaya, Boga 9,2 l/min
MakcumanbHas nogada 10 I/min
Mopaya, motoLee cpeacTBo 0,3 I/min
Cwvna oTaau4m BbICOKOHANOPHOro nNu- 23 N
cToneta
Pa3mepbl u Bec
OnuHa 463 mm
LLinprHa 330 mm
BblCOTA 667 mm
Bec, B roTOBHOCTM K 3KCnnyaTauum n 19,7 kg

C NpuHaanexHocTammn

3HaueHMe yCTaHOBIIEHO cornacHo ctaHaapTy EN
60335-2-79

3HauyeHue BUGpaLUK pyka-nneyo 5,7 m/s?
OnacHocTb K 1,1 m/s?
YpoBeHb wyma a6, 80 dB(A)
OnacHocTb K, 3 dB(A)
YpoBeHb MOLLHOCTY wWwyMa Ly, + ona- 96 dB(A)

CHOCTb Kyya

COXpaHﬂeTCﬂ npaBo Ha BHECEHNE TEXHUYECKUX VN3MEHEHWIA.

3asaBneHune o coorBetcTBUN EC

HacTosiLmM Mbl 3asiBNsieM, YTO HUPKeyKa3aHHbI Npu-
60p No cBOEW KOHLIENLMWU 1 KOHCTPYKLMK, a Takke B
OCYLLECTBIIEHHOM W [OMYLLLEHHOM HaMU K NMPOAaXe Uc-
NONHEHNN OTBEYaeT COOTBETCTBYIOLLIMM OCHOBHbIM
TpeboBaHusM no 6e30NacHOCTU U 3A0POBbLIO COrNacHoO
avpektueam EC. Mpy BHECEHWUM 3MEHeHWI, He corna-
COBaHHbIX C HAMW, faHHOE 3asiBNeHNe TePSIET CBOK CU-

ny.

Mpoaykr BbICOKOHAMNOPHbIV MOIOLLUIA Npu-
6op

Tun: 1.317-xxx

OcHoBHble aupekTuBbl EC

2000/14/EC

2004/108/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EC

NprMeHeHHble rapMOHU3MpPOBaHHble HOPMbI
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

MpUMeHeHHbIN NOPAJOK OLIEeHKM COOTBETCTBUA
2000/14/EC: MpunoxeHne V

YpoBeHb MowHocTH 3ByKa dB(A)

MamepeHo: 93

[apaHTupoBaHo: 96

Hwxenopnucaslumecs nuua AeicTBYOT MO NOPYYEHUo
1 MO [OBEPEHHOCTW PYKOBOACTBA NPEANPUATUS.

2 se

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOSTHOMOYEHHbIN MO AOKYMEHTALMM:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.:  +497195 14-0

dakc:  +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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i’i M Késziiléke elsé hasznalata elétt olvassa

el az eredeti Uzemeltetési utmutatot és a
mellékelt biztonsagi utasitasokat. Ezek alapjan jarjon el.
Tartsa meg a mindkét flizetet kés6bbi hasznalatra, vagy
az esetleges Uj tulajdonos szamara!l

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a magasnyomasu tisztitot kizarélag maganhaztar-

tasban szabad hasznalni:

—  gépek, jarmivek, éplletek, szerszamok, homlok-
zatok, teraszok, kerti gépek stb. magasnyomasu
vizsugarral (szlikség esetén tisztitdszer hozzaada-
saval) torténé tisztitasahoz.

— aKARCHER altal jovahagyott tartozékokkal, pétal-
katrészekkel és tisztitoszerekkel. Vegye figyelem-
be a tisztitészerekhez mellékelt utasitasokat.

Kornyezetvédelem

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktualis informacidkat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kovetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH
Oy, A csomagolodanyagok ujrahasznosithatok. Kérjik
%69 a csomagolast kdrnyezetkimélé médon artalmat-
lanitsa.
A hasznalt készilékek értékes Ujrahasznosithatd
anyagokat tartalmaznak, amelyeket Ujrahasznosi-
mmm {5 helyen kell elhelyezni. Az elemek és az akku-
mulatorok olyan anyagokat tartalmaznak, ame-
lyeknek nem szabad a kdrnyezetbe kerilni. Kér-
juk, az elhasznalt készlléket, valamint az elemet
vagy az akkumulatort kérnyezetkimélé modon ta-
volitsa el.
Tisztitasi munkakat, amelyeknél olajtartalmu
szennyviz keletkezik pl. motormosas, alvazmosas
csak olajlevalasztoval ellatott mosoéhelyen szabad
elvégezni.
Tisztitészeres munkat csak szennyvizcsatorna-
hoz csatlakoztatott vizzaré6 munkafelileten sza-
bad végezni. A tisztitdszert ne hagyja vizekbe
vagy a talajba jutni.
(g) A szabad vizekbdl valo vizvétel néhany orszag-
ban nem megengedett.

@®

@

Biztonsagi tanacsok

A késziilék elsé hasznalata el6tt feltétlendil olvassa el a
mellékelt ,Biztonsagi utasitdasok magasnyomasu tiszti-
tékhoz" lapot.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetlendil fenyeget6 veszélyre valo figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.
A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.
& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes helyzetre,
amely kénnyl sériiléshez vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo figyelmeztetés,
amely anyagi karhoz vezethet.

Szimbolumok a késziiléken

A késziiléket nem szabad kdzvetleniil a nyil-
vanos ivovizellatashoz csatlakoztatni.

1| A magasnyomasu sugarat soha ne iranyitsa
o| Személyek, allatok, aktiv elektromos szerel-
vények vagy maga a készliilék felé.

A késziiléket fagy ellen védje.

Biztonsagi berendezések
A VIGYAZAT
B Abiztonsagi berendezések a felhasznalé védelmét
szolgaljak és ezeket nem szabad megvaltoztatni
vagy megkertilni.
Késziilék kapcsolo
A készulékkapcsold megakadalyozza a készulék vélet-
len Gzemeltetését.
Kézi széropisztoly fedélzarja
A zar lezarja a kézi szordpisztoly karjat és megakada-
lyozza a késziilék véletlen beinditasat.
Tulfolyészelep nyomas kapcsoloval
A tulfolyészelep megakadalyozza az engedélyezett
munkanyomas tullépését.
Ha a kézi szérépisztoly karjat elengedi, akkor a nyo-
maskapcsol6 a szivattyut lekapcsolja, a magasnyoma-
su sugar leall. Ha a kart meghuzza, a szivattyl ismét
bekapcsol.
Motor védékapcsolé
Tul nagy aramfelvétel esetén a motorvédd kapcsold ki-
kapcsolja a késziléket.
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Szallitasi tétel
A készlilék szallitasi terjedelme fel van tiintetve a cso-
magolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a csomagolas
tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész.
Hianyz¢ tartozék vagy szallitasi sérilés esetén kérem,
értesitse a kereskedét.

Tovabba sziikséges

= Meger6sitett anyagu viztomld kereskedelmi forga-
lomban kaphaté csatlakozéval.

—  Atmérs legalabb 1/2 coll (13 mm)

— HosszUség legalabb 7,5 m

Késziilék leirasa

Jelen haszndlati utmutatéban a maximalis felszereltség
van leirva. A szallitasi terjedelem modellenként eltérd
(lasd a csomagolason).
Az abrakat lasd a 4. kihajthato oldalon &
Csatlakozéelem a vizcsatlakozashoz \"ﬁ
Vizcsatlakozas beépitett szlirével
Magasnyomasu tomlié
Tomlévezetés
Sugarcsovek taroldja
Tarolas / A kézi szérdpisztoly parkold pozicidja
A Plug 'n' Clean tisztitdszer flakon csatlakozasa
Fogantyu
Szallité markolat, kihizhatd
10 Magasnyomasu témlédob
11 Kézi forgatokar a tdomlédobhoz
12 Késziilékkapcsol6é ,0/OFF*/ ,I/ON*
13 Halozati csatlakozdvezeték haldzati csatlakozoéval
14 Tartozékok rekesze
15 Kampo6 a halo rogzitéséhez
16 Halo a tartozéktartéhoz
17 Szallitashoz hasznalt kerék
18 Talpazati allvany fogéval
19 Full Control kézi szérépisztoly
20 Elemtart
21 LED nyomas kijelzd
MIX /1 -SOFT/2-MEDIUM /3 - HARD
22 Akkumulator rekesz fedélzara
23 Kézi szoropisztoly fedélzarja
24 Gomb a magasnyomasu tdmlé levalasztasahoz a
kézi szérdpisztolyrdl
25 Full Control szérocsd Vario Power
A legaltalanosabb tisztitasi feladatokhoz.
Nyomasfokozatok: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 Full Control szérécsd szennymaro
A makacs szennyez6désekhez
Nyomasfokozat: HARD

* Opcionalis tartozék
27 Plug 'n' Clean tisztitoszer flakon zaréfedéllel

O©ONOUNWN =

** nem része a szallitasi tételnek
28 Viztaplalo-vezeték

Kiilonleges tartozékok

Az extra tartozékok tovabbi felhasznalasi lehetéséget
biztositanak a készilékhez. Erre vonatkozolag részle-
tes informaciékat a KARCHER-keresked6knél kaphat.

Osszeszerelés

Az dbrakat lasd a 3. kihajthaté oldalon &
Uzembevétel el6tt szerelje fel a mellékelt ki- \”l?
16nall6 alkatrészeket.

Halo felhelyezése a tartozéktartéra

Abra I

= A halét az abran lathaté kampoéra akasztani.

Uzembevétel

2> Akésziiléket sik terliletre allitsa.

Abra A1

= A magasnyomasu tomlét hatulrél vezesse at a tém-
l6vezetésen.

Abra

= Helyezze a magasnyomasu tdmlét a kézi szoro-
pisztolyba, amig ez hallhatéan bekattan.
Megjegyzés: Ugyeljen a csatlakozasi nipli helyes
beadllitasara.
A biztos csatlakozast a magasnyomasu tomlé
meghuzasaval ellendrizni.

= A magasnyomasu toml6t telijesen csavarja le a
témlédobrol.

= Dugja be a halézati dugét a dugaljba.

FIGYELEM

A megengedett maximalis hal6zati impedenciat az

elektromos csatlakozasi pontnal (lasd Miszaki adatok)

nem szabad tullépni. Amennyiben valami nem vilagos a

csatlakozasi pontnal 1évé halézati impedanciaval kap-

csolatban, akkor kérem, lépjen kapcsolatba az energia-

ellato vallalattal.

Vizellatas
A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tablan/Muszaki
adatoknal.
FIGYELEM
A vizben Iévé szennyez6dések megrongalhatjak a ma-
gasnyomasu szivattyut és a tartozékokat. A védelem ér-
dekében ajanlott a KARCHER vizsz(iré hasznélata (k-
I6nleges tartozék, megrendelési szam: 4.730-059).
Vizellatas a vizvezetékbdl

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat eléirasait.

FIGYELEM

A fémbdl késziilt Aquastoppal ellatott téml6csatlakozok

a szivattyu rongalédasahoz vezethetnek! Kérem, hasz-

naljon miianyag témlécsatlakoz6t vagy a sargarézbdl

késziilt KARCHER témlécsatlakozot.

Abra 1

= Csavarozza a szallitott csatlakoz¢ alkatrészt a ké-
szlilék vizcsatlakozoéjara.

=2 Aviz taplaldovezetéket a vizcsatlakozasra helyezni.

= Csatlakoztassa a viztomlét a vizellatashoz.

= Teljesen nyissa ki a vizcsapot.
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Viz kiszivasa nyitott tartalyokbol

Ez a a magasnyomasu tisztitd a KARCHER visszacsa-

pé szeleppel ellatott szivotdomlbvel (kildnleges tartozék,

megrend. szam 2 643-100) felllleti vizek pl. esdviztar-

talybol vagy tébdl, felszivasara alkalmas (A maximalis

felszivasi magassagot lasd a Miszaki adatoknal).

Megjegyzés: Szivélizem esetén nincs sziikség a viz-

csatlakozas csatlakozasara.

= Toltse fel a szivocsovet vizzel.

=2 A szivotdmlét csavarja a készlilék vizcsatlakozoja-
hoz, és engedje bele a vizforrasba (példaul eséviz-
tartaly).

A késziiléket lizem el6tt a kovetkez6képpen légtele-

nitse:

Kapcsolja be a készuléket ,I/ON*.

Oldja ki a kézi széropisztoly karjat.

Nyomja meg a kézi széropisztoly karjat, a készulék

bekapcsol.

Hagyja jarni a készlléket (max. 2 perc), amig a viz

buborékmentesen nem jon ki a kézi széropisztoly-

bal.

Engedje el a kézi széropisztoly karjat.

Zarja be a kézi szoropisztoly karjat.

vy

27

FIGYELEM

2 percnél hosszabb szarazmenet a magasnyomasu szi-
vattyu rongalédasahoz vezet. Ha a késziilék 2 percen
beliil nem épit fel nyomast, akkor kapcsolja ki a készUi-
léket és a ,Segitség lizemzavar esetén” c.fejezet utasi-
tasainak megfeleléen jarjon el.

Nagynyomasu lizem

& VIGYAZAT

Lakkozott feliiletek tisztitasanal tartsa be a legalabb 30

cm-es sugartavolsagot a rongalédasok elkertilése érde-

kében.

FIGYELEM

Jarmiigumikat, lakkot vagy érzékeny feliileteket, mint

pl. fat ne tisztitson szennymaréval, rongalodas veszélye

all fenn.

= Atisztitasi feladathoz megfeleld szorécsovet kell
kivalasztani.

Abra A

= A szorécsOvet helyezze be a kézi szordpisztolyba

és 90°-os elforditassal rogzitse.

Kapcsolja be a készuléket ,I/ON*.

Oldja ki a kézi széropisztoly karjat.

Nyomja meg a kézi széropisztoly karjat, a készilék

bekapcsol.

Megjegyzés: Ha a kart ismét elengedi, akkor a ké-

szlllék ismét lekapcsol. A magasnyomas megma-

rad a rendszerben.

Full Control szérécsé Vario Power

= Addig forgassa a szérécsovet, amig a kézi szoré-
pisztoly nyomas kijelz6jén a sziikséges nyomasfo-
kozat LED kijelzéje nem vilagit.

v
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Full Control rendszer

A nyomas kijelz6 a kézi szordpisztolyon Full Control
szorocsd esetén Uzem alatt a beallitott nyomasfokoza-
tot mutatja.

Megjegyzés: A nyomas kijelz6 T-Racer-rel és mas tar-
tozékkal torténd lizem esetén nem mérvado.

Nyomasfokozat | Ajanlott pl.

3, |[HARD burkolékdvel vagy mosott betonnal
o= boritott teraszok, aszfalt, fém fell-
HARD letek, kerti szerszamok (talicska,

aso, stb.)

2- |MEDIUM | személygépkocsi / motorbicikli,
= tégla feluletek, vakolt falak, ma-

MEDIUM anyag butorok

1 SOFT Fa fellletek, kerékpar, homokkd
tHt fellletek, rattan butorok
SOFT

MIX Hasznalat tisztitdszerrel

FIGYELEM

Az anyagok érzékenysége kortél és allapottdl fiiggben
erBsen eltérhet. A fenti ajanlasok kotelezettség nélkiili-
ek.

Hasznalat tisztitoszerrel

A legtébb KARCHER tisztitoszert mar hasznalatra ké-
szen lehet kapni Plug 'n' Clean tisztitészer flakonban.
Megjegyzés: Tisztitdszer csak alacsony nyomas mel-
lett keverhet6 hozza.

A VESZELY

Tisztitoszer hasznalata esetén figyelembe kell venni a

tisztitbszer gyartdjanak biztonsagi adatlapjat, kiilbn6s

tekintettel a személyes védelmifelszerelésre vonatkozé
utasitasokra.

= Vegye le a Plug 'n' Clean tisztitdszer flakon fedelét.

Abra

= APIug 'n' Clean tisztitdszer flakont nyilassal lefelé
nyomja a Plug 'n' Clean tisztitdszer csatlakozéba.

= Hasznalja a Vario Power szérécsovet.

2 Aszorécsovet forgassa ,MIX" irdnyba, amig a kézi
szoropisztoly nyomas kijelzéjén a ,MIX" LED kijel-
z6je nem vilagit.

Megjegyzés: Ezdltal az Gizem alatt a tisztitdszerol-
datot a vizsugarhoz keveri.

Javasolt tisztitasi médszer

= Takarékosan permetezze fel a tisztitdszert a sza-
raz fellletre és hagyja hatni (ne hagyja megszarad-
ni).

= A feloldott szennyezédést magasnyomasu sugar-
ral mossa le.
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Tisztitoszeres hasznalat utan

= APIug'n' Clean tisztitdszer flakont huzza ki a befo-
gobol és zarja le a kupakkal.

= Atisztitészer flakont tarolashoz fedéllel felfelé allit-
sa a befogdba.

A hasznalat megszakitasa

= Engedje el a kézi szérépisztoly karjat.

= Zarja be a kézi szordpisztoly karjat.

Abra [

= AKkézi széropisztolyt a szérocsbvel parkold pozici-
6ba allitani.

= Hosszabb munkasziinetekben (5 percen tul) tovab-
ba kapcsolja ki a késziléket ,0/OFF*.

Hasznalat befejezése

Engedje el a kézi széropisztoly karjat.

A készlléket kikapcsolni "0/OFF" .

Huzza ki a halézati csatlakozét az aljzatbol.

VIGYAZAT

A magasnyomasu té6ml6t csak akkor valassza le a kézi

szorépisztolyrél vagy a készlilékrdl, ha nincs nyomas a

rendszerben.

= Zarja el a vizcsapot.

= Nyomja meg a kézi szérdpisztoly karjat, hogy a
rendszerben még meglevé nyomas eltadvozzon.

= Engedje el a kézi szérépisztoly karjat.

= Zarja be a kézi szordpisztoly karjat.

A FIGYELMEZTETES

A bevezetd- vagy a magasnyomasu témlé levalasztasa-

nal az lizem utan forré viz Iéphet ki a csatlakozasokbol.

= Valassza le a késziiléket vizellatasrol.

& VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély!

L X 2

A  VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély!
Tarolas esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

A késziilék tarolasa

A késziiléket sik terlileten allitsa le.

Valassza le a kézi szérdpisztolyt a szérocsorol.

Nyomja meg a levalaszté gombot a kézi sz6ropisz-

tolyon és huzza ki a magasnyomasu témlét a kézi

szorépisztolybol.

= AKkézi szérdpisztolyt helyezze a kézi szérdpisztoly
taroléjaba.

= Mindkét szérécsodvet helyezze be a szérocsé taro-
I6jaba.

—  Vario Power szo6récsé: Fuvoka lefelé.

—  Szennymardé szérocs6: Fuvoka felfelé.

= A halézati csatlakozévezetéket tegye a tartozék fi-
Okba.

A  VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély!

Ugyeljen a tdmlédob forgési iranyéra a magasnyomasu

témlé feltekerésénél.

= Tekerje fel a magasnyomasu tomiét.
A tdmlédob kézi hajtokarjat az ora jarasaval ellen-
kezd iranyban forgassa el.

Hosszabb tarolas el6tt, ill. tél idején vegye figyelembe

az "Apolas" fejezet utasitasait is.

v

Fagyas elleni védelem

FIGYELEM

A nem teljesen kiliritett késziiléket vagy tartozékokat a
fagy megrongélhatja. A késziiléket és a tartozékokat
teljesen dritse ki és 6vja a fagytol.

Karok elkerllése érdekében:

Szallitas esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat. 2 Vélasszale a késziiléket vizellatasrol,
’ = Valassza le a kézi szoropisztolyt a szoréesorél.
Szallitas kézzel = Kapcsolja be a késztiléket ,I/ON*.
S . A . = Tartsa nyomva a kézi széropisztoly nyomokarjat,
> /\:rl](r?iszuleket a hordoéfogantyunal megemelni és amig mar nem folyik ki tdbb viz (kb. 1 perc).
e . - . . . = Engedje el a kézi szordpisztoly karjat.
= Aszallitéfogantyut addig huzza ki, amig hallhatéan S  Zarja be a kézi szérépisztoly karjét.
bekattan. AP . T A
A késziiléket a szallitfogantyunal hizza > Akesziiléket kikapcsolni "0/OFF" .
: =2 Akésziléket az 6ssze tartozékkal egyutt fagymen-
Szallitas jarmiiben tes helyen tarolja.
= Fekve szdllitas el6tt: A Plug 'n' Clean tisztitészer
flakont hiizza ki a befogébdl és zarja le a kupakkal.
= Akésziléket elcsiszas és borulas ellen biztositani
kell.
HU-8



Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye.

> A késziiléken térténé barmiféle munka el6tt kap-
csolja ki a késziiléket és huzza ki a halézati csatla-
koz6t.

A vizcsatlakozas sziir6jének tisztitasa

A vizcsatlakozas sziir6jét rendszeresen tisztitani
kell.

= Tavolitsa el csatlakozét a vizcsatlakozasrol.
FIGYELEM

A szlir6t nem szabad megsérteni.

Abra 1

= Laposfogdval huzza ki a sz(rét.

= A szirét folydviz alatt tisztitsa meg.

= A szirét helyezze be ismét a vizcsatlakozéba.

A kézi széropisztoly akkumulatoranak
cseréje
Az akkumulatorok akkor hasznalédtak el, ha a kézi szo-
répisztoly kijelz6je mar nem jelez ki semmit.
Két AAA méretll elemre vagy akkumulatorra van szuk-
ség.
Abra R
= Nyomja meg a zaré tolokat.
= Nyissa ki az akkumulator rekeszt.
= Vegye ki az akkumulatorokat.
A hasznalt akkumulatort az érvényes el6irasoknak
megfeleléen tavolitsa el.
= Helyezze be az Uj elemeket és kdzben figyeljen a
helyes polaritasra.
= Zarja be az akkumulator rekeszt.

Segitség lizemzavar esetén

A VESZELY

Aramiités veszélye. Minden é&polési és karbantartési
munka el6tt kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a ha-
lozati csatlakozot.

Az elektromos alkatrészeken térténé javitasi munkakat
vagy munkéakat csak jovahagyott szerviz szolgalatnak
szabad elvégeznie.

A kisebb meghibasodasokat a kdvetkez6 attekintd tab-
lazat segitségével On is megsziintetheti.

Kétség esetén kérjik, forduljon jogosult tgyfélszolgalat-
hoz.

A késziilék nem megy

Nyomja meg a kézi széropisztoly karjat, a készilék
bekapcsol.

Ellenérizze, hogy a feszilltség adata a tipustablan
megegyezik-e az aramforras fesziltségével.
Vizsgalja meg a halozati csatlakozovezetéket eset-
leges sériilésekre.

A motor tul van terhelve, a motorvédé kapcsolé ki-
oldott.

— A késziiléket kikapcsolni "0/OFF" .

— Hagyja a késziiléket egy oraig lehdini.

— Kapcsolja be és helyezze ismét tzembe a készllé-
ket.

Ha az lizemzavar tobbszor fellép, a késziiléket el-
lenériztesse a szerviz szolgalattal.

L 20K 2 N 7

A késziilék nem indul, a motor zug

Feszlltségesés gyenge aram halézat vagy hosszabbitd

kabel hasznalata miatt.

= Bekapcsolaskor el6szor a kézi szordpisztoly karjat
nyomja meg, azutan allitsa a késziilékkapcsolot , I/
ON*ra.

A késziilék nem termel nyomast

Ellenérizze a sugarcsé beallitasat.

Ellenérizze a vizellatas megfelel6 szallitasi men-
nyiségét.

A vizcsatlakozéban talalhaté szlrészitat huzza ki
laposfogéval és tisztitsa meg foly6 viz alatt.
Hasznalat el6tt légtelenitse a késziiléket.
Csatlakoztatott sugarcs6 nélkll kapcsolja be a ké-
szliléket, és addig hagyja menni (max. 2 percig),
amig a viz buborékmentesen jon ki a pisztolybal.
Kapcsolja ki a készuléket és csatlakoztassa ismét
a sugarcsovet.

v oy Y

Erés nyomasingadozasok

= Magasnyomasu fluvoka tisztitasa: A szennyez6dé-
seket a szordfej furatbol egy ti segitségével tavo-
litsa el és vizzel el6refelé oblitse ki.

= Ellenérizze a vizellatds mennyiségét.

A késziilék szivarog
= Akészilék csepegd szivargasa miszaki okok mi-

att lehetséges. Er6s szivargas esetén hivja a jova-
hagyott szerviz szolgalatot.

Nem szivja fel a tisztitoszert

= Hasznalja a Vario Power szérdcsovet.
Allitsa a sugarcsovet a ,Mix" allasba.

= Ellenérizze, hogy a Plug 'n' Clean tisztitészer fla-
kon nyilassal lefelé van-e a tisztitészer csatlako-
zon.

Nincs nyomas kijelzés a kézi
szo6ropisztolyon
= Ellendrizze / cserélje ki az akkumulatorokat

Alkatrészek

Kizarélag eredeti KARCHER alkatrészeket hasznaljon.
Ezen Gépkonyv végén talalhatja a pétalkatrészek révid
attekintését.

HU -9
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Minden orszagban az illetékes forgalmazoénk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancidlis esetben kérjlk, fordul-
jon a vasarlast igazolé bizonylattal kereskeddjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

A cimeket a kdvetkezd helyen talalja:
www.kaercher.com/dealersearch

Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

EK konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban megnevezett

gép tervezése és épitési mddja alapjan az altalunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az EK iranyelvek vo-
natkozo, alapvetd biztonsagi és egészségligyi kdvetel-
ményeinek. A gép jovahagyasunk nélkul térténé moédo-
sitasa esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
késziilék megfelel az EU-ban és Magyarorszagon (HU)
harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.317-xxx

Vonatkoz6 eurépai kozosségi iranyelvek:
2000/14/EK

Fesziiltség 230 V 2004/108/EK
1~50 Hz 2006/42/EK (+2009/127/EK)
Csatlakozasi teljesitmény 3,0 kW 2011/65/EU
Védelmi fokozat IP X5 Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
Vedelmi osztdly ! EE ggg?l 1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
—1: +A1: +A2:
Maximalis megengedett halézati im- 0,396 Q EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
pedancia +j0,248 Q : : :
EN 603351
Haldzati biztositd (lomha) 16 A EN 60335-2-79
Vizcsatlakozas EN 61000-3-2: 2014
Hozzafolyasi nyomas (max.) 0,6 MPa EN 61000-3-11: 2000
Hozzafolyasi homérséklet (max.) 60 °C EN 62233:2008 o
Hozzafolvasi — - 12 Umi Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
ozzelolyas! mennyiseg (min.) min 2000/14/EK: V. fiiggelék
Max. felszivasi magassag 0,5 m Hangteljesitményszint dB(A)
Teljesitmény adatok Mért: 93
Uzemi nyomas 15 MPa Garantalt: 96
Max. megengedett nyomas 16 MPa Alulirottak az igyvezetés megbizasabol és felnatalma-
Szallitott mennyiség, viz 9,2 I/min zasaval lépnek fel.
Maximalis szallitasi mennyiség 10 I/min ]
Szallitott mennyiség, tisztitészer 0,3 I/min / s !L/ %QQ(
Kézi szoropisztoly visszaldkidési ere- 23 N ~H. Jenner S. Reiser
je CEO Head of Approbation
et seul A dokumentacioért felelés személy:
Hossz 463 mm S. Reiser
Szélesség 330 mm
M . 567 Alfred Karcher GmbH & Co. KG
agassag mm Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Suly, tzemkészen a tartozékkal 19,7 kg 71364 Winnenden (Germany)

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Kéz-kar vibraciés kibocsatasi érték 5,7 m/s?
Bizonytalansag K 1,1 m/s? Winnenden, 2015/10/01
Hangnyomas szint L, 80 dB(A)
Bizonytalanséag K, 3 dB(A)
Hangnyomas szint Ly, + bizonytalan- 96 dB(A)
sag Kuwa
Muszaki valtoztatasok joga fenntartva.
HU -10



Pouzivani v souladu s uréenim .. ......... CS 5
Ochrana zivotniho prostfedi . ............ CsS 5
Bezpe€nost .. ....... ... CsS 5
Obsahdodavky . ...................... CS 6
Popis zafizeni .. ......... ... .. ... .. ... CS 6
Montdz. . ...... ... CS 6
Uvedenido provozu ................... CS 6
Provoz. ... ... .. .. ... ... Ccs 7
Preprava .. ........ ... i CS 8
Ukladani ......... ... i CsS 8
OSetfovaniaudrzba . .................. cs 9
Pomoc pfi poruchach .................. Ccs 9
Nahradnidily......................... Ccs 9
ZAruKa. .. ... CsS 10
Technické udaje. .. .................... CsS 10
ProhlaSenioshodé proES .............. CsS 10

i’i Il Nez zaénete poprvé pouzivat Vas pfistroj
prectéte si tento pﬂvgdm’ provozni navod
a prilozené bezpecénostni pokyny. Ridte se témito poky-

ny. Uschoveijte si obé pfirucky pro pozdéjsi pouziti nebo
pro dal$iho majitele.

Pouzivani v souladu s ur¢enim

Tento vysokotlaky Cisti¢ pouzivejte vyhradné v soukro-

mych domacnostech:

— na cisténi strojd, vozidel, budov, narfadi, fasad, te-
ras, zahradniho nacini apod. vysokotlakym pa-
prskem vody (dle potfeby pouzijte Eistici prostfed-
ky).

—  pouze pfisluSenstvi, nahradni dily a Cistici pro-
stfedky schvalené firmou KARCHER. Pfi pouzivani
Cisticich prostredkl se fidte pokyny na nich uvede-
nymi.

Ochrana zivotniho prostredi

Informace o obsazenych latkach (REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na

adrese:

www.kaercher.com/REACH

Oy, Obalové materialy jsou recyklovatelné. P¥i likvida-

%69 ci obalu berte ohled na Zivotni prostredi.
Vyslouzila zafizeni obsahuji cenné recyklovatelné
materialy, které by mély byt odevzdany k recykla-

=== cj. Baterie a akumulatory obsahuiji latky, které se
nesméji dostat do Zivotniho prostredi. Staré pfi-
stroje nebo akumulatory zlikvidujte ekologicky.

® Cistici prace, pfi kterych vznika odpadova voda
obsahuijici olej napF. pfi €isténi motoru i podvoz-
ku automobilu, se sméji provadét vyhradné na
mistech k tomu uréenych disponujicich odlu¢ova-
¢em oleje.

(;;x) Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét pou-
ze na nepropustnych pracovnich plochach s pfi-
pojenim ke kanalizaci. Nenechte proniknout Cistici
prostfedek do vodnich tokt nebo do zeminy.

(4;‘5 Odbér vody z vefejnych vodnich zdrojd neni v né-
kterych zemich dovoleno.

Bezpecnostni pokyny
PFed zahajenim prace s timto pfistrojem si peclivé pre-
Ctéte prilozené "Bezpecnostni pokyny pro vysokotlaké
Cistice".
Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k usmrceni.

& VAROVAN/

Upozornéni na potencionalné nebezpecénou situaci, kte-
ré by mohla vést k tézkym fyzickym zranénim nebo
usmrceni.

A UPOZORNENI

Upozornéni na pripadnou nebezpecénou situaci, ktera
mze vést k lehkym fyzickym zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera
miZe mit za nasledek poskozeni majetku.

Symboly na zarizeni
Pristroj nesmi byt pfipojen pfimo k verejné
vodovodni siti.

Q

'TH Vysokotlakym vodnim paprskem se nesmi

&| MIfit na osoby, zvirata, elektrickou vystroj
v) pod napétim ani na zarizeni samotné.
Pristroj chrarite pfed mrazem.

Bezpecnostni prvky

& UPOZORNEN(
B Bezpecnostni zafizeni slouZi k ochrané uzivatele a

nesmeéji byt ménény Ci obchazeny.
Pristrojovy spina¢
Vypinac¢ na zafizeni zabraruje zafizeni v nahodilému
provozu.
Zablokovani ruéni strikaci pistole
Pojistné ustroji blokuje packu ruéni stfikaci pistole a
brani nahodilému spusténi zafizeni.
Prepadovy ventil s tlakovym spinaéem
PFrepadovy ventil brani pfekrogeni pfipustného pracov-
niho tlaku.
Uvolnénim packy na ruéni stfikaci pistoli vypne tlakovy
spinac Gerpadlo a vysokotlaky vodni paprsek se preru-
8i. Pfitazenim packy se erpadlo opét zapne.
Motorovy jisti¢
V pfipadé pfilisné spotfeby proudu ochranny spina¢
motoru vypne zafizeni.
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Obsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je zobrazen na obale. BEhem
vybalovani zkontrolujte, zda je zasilka kompletni.
Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo transportem
poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

Navic je potreba

= Tkaninou vyztuZzena hadice se standardni pfipoj-
kou.

—  minimalni primér 1/2 palce (13 mm)

—  minimalni délka 7,5 m

Popis zarizeni

V provozni pfiruce je popsano maximalni vybaveni. V
zavislosti na modelu se li$i obsah dodavky (viz obal).
llustrace najdete na rozkladaci strance 4 L
1  Spojovaci element pro pfivod vody
Vodni pfipojka s integrovanym sitkem
Vysokotlaka hadice
Vedeni hadice
Ulozeni pro stfikaci trubky
Uchovavani / parkovaci pozice ruéni stfikaci pisto-
le
7  Pripojeni Plug 'n' Clean pro ¢istici prostfedek
8 Drzadlo
9  Prepravni drzadlo, vytaZitelna
10 Buben na vysokotlaké hadice
11 Ruéni klika na hadicovy buben
12 Vypina¢ na pfistroji "0O/OFF" / "I/ON"
13 Sitové napajeci vedeni se zastrckou
14 Prihradka pro pfisluSenstvi
15 Hak pro upevnéni sité
16 Sit pro pfihradku na pfislusenstvi
17 Prepravni kolo
18 Noha podstavce s drzadlem
19 Rugni stfikaci pistole Full Control
20 Bateriova pfihradka
21 LED zobrazeni tlaku
MIX /1 -SOFT/2-MEDIUM /3 - HARD
22 Uzavér pfihradky na akumulator
23 Zablokovani ru¢ni stfikaci pistole
24 Tlagitko k oddéleni vysokotlaké hadice od ruéni
stfikaci pistole
25 Full Control proudnice Vario Power
Pro obvyklé ¢isténi
Tlakové stupné: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 Full Control proudnice fréza na necistoty
Pro téZkéa znecisténi
Tlakovy stuperi: HARD
* Dodatecné prisluSenstvi
27 Plug 'n' Clean nadoby s Eisticim prostfedkem se
zavérnym vikem

oo wWN

** neni soucasti dodavky
28 Privodni hadice vody

2Zvlastni prislusenstvi

Zvlastni pfislusenstvi rozsifuje moznosti vyuziti vyso-
kotlakého CistiCe. Blizsi informace obdrzite u Vaseho
obchodnika s pfistroji KARCHER.

llustrace najdete na rozkladaci strance 3
PFed uvedenim do provozu namontuijte dily
volné pfilozené k zafizeni.

Uchyceni sité na prihradce pro prisluSenstvi

llustrace
= Sit pro pfislusenstvi zahaknéte do hackl znazor-
nénych na obrazku.

Uvedeni do provozu

= P¥istroj postavte na rovné ploSe.

llustrace E1

= Zezadu skrz prachodku zasurite vysokotlakou ha-
dici.

llustrace

= Zasurite vysokotlakou hadici do ruéni stfikaci pisto-
le tak, aby slySitelné zaskodila.
Upozornéni: Dbejte na spravné sefizeni pfipojo-
vaci matice.
Provérte bezpe€né spojeni tahem za vysokotlakou
hadici.

= Vysokotlakou hadici odvifite zcela z hadicového
bubnu.

= Zapojte sitovou zastr¢ku do zasuvky.

POZOR

Maximalni pripustna impedance sité v bodé pripojeni

elektriny (viz Technicka data) nesmi byt pfekrocena.

Nebudete-li jisti impedanci sité ve Vasem bodé pripoje-

ni, kontaktujte prosim Vaseho dodavatele elektriny.

Privod vody
Hodnoty pfipojeni viz typovy §titek, resp. Technické
udaje.
POZOR

Necistoty ve vodé mohou po$kodit vysokotlaké Cerpa-
dlo a prislusenstvi. Na ochranu doporucujeme pouZiti
vodniho filtru KARCHER (zviastni pfislusenstvi, obj.
Cislo 4.730-059).

Zasobovani vodou z pfivodu vody

Dbejte pokynu pfislusné mistni organizace zajistujici
zasobovani vodou.

POZOR

Hadicové armatury z kovu véetné zajisténi proti prosaku
Aquastop mohou byt pric¢inou poskozeni cerpadla! Po-
uZivejte prosim hadici spojky z plastu nebo hadicovou
spojku KARCHER z mosazi.

llustrace 11

= Spojku nasroubuijte na vodovodni pfipojku zafize-
ni.

Nasadte hadici pfivodu vody na spojku u vodovod-
ni pripojky.

Vodni hadici pfipojte k vodovodni siti.

Zcela oteviete vodovodni kohoutek.

L7 7
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Nasavani vody z otevienych nadrzi

Tento vysokotlaky Cisti€ je ve spojeni se saci hadici

KARCHER v&. zpétného ventilu (specialni prislusen-

stvi, objednaci €. 2.643-100) ur€en k nasavani povrcho-

vé vody napf. z nadob na zachycovani destové vody

nebo z rybnickl (maximalni vy$ka sani viz technické

udaje).

Upozornéni: Pfi sacim provozu neni potfeba spojku

pro vodni pfipojku.

= Napliite saci hadici vodou.

= Saci hadici nasroubujte na vodni pfipojku pfistroje
a zavéste do vodniho zdroje (napf. kadé na desto-
vou vodu).

Pred uvedenim do provozu pfistroj odvzdusnéte na-

sledovné:

Zapnéte pfistroj "I/ON".

QOdjistéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

Stisknéte packu na ruéni stfikaci pistoli, zafizeni se

zapne.

Nechte pfistroj v provozu (max. 2 minuty), az bude

z ruéni stfikaci pistole vychazet voda bez bublin.

Uvolnéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

Zaijistéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

Provoz

POZOR

Chod nasucho po dobu del$i nez 2 minuty vede k po-
Skozeni vysokotlakého Cerpadla. Pokud pristroj béhem
2 minut nevytvofi tlak, vypnéte jej a postupujte podle po-
kynt v kapitole ,Napovéda pfi poruchach”.

L2 2 2 X 27

Provoz s vysokym tlakem

A UPOZORNENI

Pi ¢isténi lakovanych povrchi dodrzujte minimalni

vzdalenost 30 cm, abyste zabranili poskozeni plochy.

POZOR

Necistéte pneumatiky, lak nebo citlivé povrchy jako dre-

vo pomoci frézy na necistoty, hrozi poskozeni.

= Zvolte proudnici vhodnou pro pfislusnou ulohu &is-
téni.

llustrace IH

= Proudnici nasadte na ruéni stfikaci pistoli a otoce-

nim o 90° ji zajistéte.

Zapnéte pristroj "I/ON".

QOdjistéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

Stisknéte packu na ruéni stfikaci pistoli, zafizeni se

zapne.

Upozornéni: Jestlize se packa znovu uvolni, zafi-

zeni se znovu vypne. Vysoky tlak zustava v systé-

mu zachovan.

Full Control proudnice Vario Power

= Otacejte proudnici tak dlouho, az se na indikatoru
tlaku ruéni stfikaci pistole objevi LED pozadované-
ho tlakového stupné.

(X7

Systém Full Control

Indikator tlaku na ruéni stfikaci pistoli ukazuje pfi provo-
zu s proudnici Full Control aktualné nastaveny tlakovy
stupen.

Upozornéni: Indikator tlaku nepodava pfi provozu s
ustrojim T-Racer a jinym pfisluSenstvim spravné infor-
mace.

Tlakovy stupen |Doporucujeme napriklad pro
3, |[HARD kamenné terasy z dlazebnich kos-
== tek nebo vymyvaného betonu, as-
HARD faltu, povrchy z kovu, zahradni na-
stroje (kolecko, ry¢ atd.)
2~ |MEDIUM | Osobni vozidla / motocykly, plochy
= z cihel, omitnuté zdi, plastovy na-
MEDIUM bytek
1 SOFT plochy ze dfeva, jizdni kola, plochy
Hit z piskovce, ratanovy nabytek
SOFT
MIX Provoz s pouzitim Eisticiho pro-
stfedku
MIX
POZOR

Citlivost materialti se mize v zavislosti na stafi a stavu
silné lisit. Uvedena doporuceni jsou nezavazna.

Provoz s pouzitim Cisticiho prostredku

Vétsinu gisticich prostfedkd KARCHER Ize zakoupit v

pfipraveném stavu v nadobé Plug 'n' Clean s Cisticim

prostfedkem.

Upozornéni: Cistici prostfedek Ize pFidavat pouze pi

nizkém tlaku.

A NEBEZPECI

Pouzivate-li gistici prostredky musite dodrzovat bez-

pecnostni list vyrobce Cisticiho prostfedku, zejména

upozornéni na osobnim ochranném vybaveni.

= Odstrarite viko z nadoby Plug 'n' Clean s Cisticim
prostfedkem.

llustrace

= Zatladte nadobu s gisticim prostfedkem otvorem

dold do pFipojky pro Cistici prostfedek Plug 'n' Cle-

an.

Pouzivejte proudnici Vario Power.

Otacejte proudnici ve sméru "MIX" tak dlouho, az

se na indikatoru tlaku ruéni stfikaci pistole objevi

LED "MIX".

Upozornéni: Timto zplsobem se roztok gisticiho

prostfedku za provozu pfimichava k vodnimu pa-

prsku.

Doporucovana metoda cisténi

> Cistici prostfedek Usporné nastFikejte na suchy po-
vrch a nechte plsobit (ne v8ak zaschnout).

= Uvolnénou necistotu oplachnéte paprskem vyso-
kého tlaku.

>
>

CS -7

95



96

Po provozu s pouzitim Cisticiho prostredku

= Vysurite nadobu Plug 'n' Clean na Eistici prostfedek
z Uchytu a uzavrete ji vikem.

= Pro uschovani umistéte nadobu s Eisticim pro-
stfedkem do uchytu vikem nahoru.

Preruseni provozu

= Uvolnéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

= Zajistéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

llustrace [

= Ruéni stfikaci pistoli s proudnici nastavte do parko-
vaci pozice.

= Pfi delSich prestavkach v praci (pfes 5 minut) pfi-
stroj jesté vypnéte vypinacem ,0/OFF*.

Ukonéeni provozu

Uvolnéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

Zafizeni vypnéte ,0/OFF*.

Vytahnéte zastrcku ze sité.

UPOZORNENI

Vysokotlakou hadici odpojujte od rucni stfikaci pistole
nebo od zafizeni pouze, pokud v systému neni tlak.
Zavrete vodovodni kohoutek.

Stisknéte packu na stfikaci pistoli za ucelem od-
stranéni zbylého tlaku ze systému.

Uvolnéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

Zaijistéte packu na ruéni stfikaci pistoli.
VAROVANI

Pri oddélovani pfivodni nebo vysokotlaké hadice mize
po provozu z pfipojek vytékat horka voda.

= Odpojte zafizeni od pfivodu vody.

Preprava

A UPOZORNENI
Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

L X 2

P X 2N X7

A UPOZORNENI

Nebezpedi urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pristroje pri jeho uskladnéni.

UlozZeni pristroje

PFistroj odstavte na rovné plose.

Odpojte proudnici od ruéni stfikaci pistole.

Stisknéte preruSovaci tlacitko na ruéni sttikaci pis-

toli a vytahnéte vysokotlakou hadici z ruéni stfikaci

pistole.

= Ruéni stfikaci pistoli zasunte do uloZeni pro ruéni

stfikaci pistoli.

Obé proudnice zaaretujte v uloZeni pro proudnice.

Proudnice Vario Power: Tryska smérem dolu.

—  Proudnice fréza na necistoty: Tryska smérem na-
horu.

= Ulozte sitové napajeci vedeni v pfihradce pro pfi-
sluSenstvi.

& UPOZORNENI

Nebezpedi urazu a nebezpeci poskozeni!

Pozor na smér otaceni hadicového bubnu pfi navijeni

vysokotlaké hadice.

= Navirite vysokotlakou hadici.
Hadicovy buben otacejte pomoci kliky proti smé-
ru hodinovych rucicek.

PFed dlouhodobym uskladnénim, napf. v zimé navic do-

drzujte pokyny v kapitole Péce.

v

K’

Ochrana proti zamrznuti

POZOR

Ne zcela vyprazdnéné pfistroje a prislusenstvi mohou
byt znehodnoceny mrazem. Zcela vyprazdriuje pristroj
a prislusenstvi a chrarite je prfed mrazem.

Aby nedoslo ke Skodam:

= Odpojte zafizeni od pFivodu vody.
Rucéni preprava = Odpojte proudnici od ruéni stfikaci pistole.
= Zafizeni zvednéte za drzadlo a pfeneste je. > Za_pneEe prI,SErOJ VQN P . 5
- Y e . " . = Stisknéte packu ruéni stfikaci pistole a vyckejte, az
= Vysurite madlo pro pfenaseni, je patrné zaklapnuti. fest tékat vod 1 mi
Pristroj tahejte za pfepravni Gchyt. prestane vytekat vo av(?cav, m|’n).. .
= Uvolnéte packu na ruéni stfikaci pistoli.
Preprava ve vozidle 2 Zajistéte packu na ruéni stiikaci pistoli.
= Preprava v poloze na lezato: Vysurite Plug 'n' Cle- > Za[[zen[ vy’pnetle O/,OFF, . . P .
. i N . - = Zafizeni s uplnym pfislusenstvim ukladejte na mis-
an nadobu na Cistici prostfedek z Uchytu a uzaviete PR
vikem. to chranéné pred mrazem.
= Zajistéte pfistroj proti sklouznuti a pfevraceni.
CsS -8



Osetfovani a udrzba
A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem.
= Pred kazdou praci na zafizeni vZdy zafizeni vypné-
te a vytahnéte sitovou zastrcku.

Vycistéte sito na privodu vody

Pravidelné Cistéte sito v pripojce vody.

= Odmontujte spojku z vodovodni pfipojky.
POZOR

Sito nesmi byt po$kozeno.

llustrace IE1

= Vytahnéte sito pomoci plochych klesti.
= Vydistéte sito pod tekouci vodou.

= Sito opét nasadte do vodovodni pfipojky.

Vyména baterii u vysokotlaké pistole

Akumulatory jsou opotfebované, pokud neni na displeji

ruéni stfikaci pistole zadny indikator.

Je potfeba dvé baterie nebo akumulatory velikosti AAA.

llustrace Il

= Stisknéte Soupatko uzavéru.

= Oteviete pfihradku pro baterie.

= Vyjméte baterie.
Vypotfebované baterie zlikvidujte dle platnych
predpisC.

= Vlozte nové baterie a dbejte pfitom na spravné
usporadani pdla.

= Uzavrete pfihradku na baterie.

Pomoc pfi poruchach

A NEBEZPECI

Nebezpeci zasazeni elektrickym proudem. NeZ zacnete

provadét jakékoliv oSetfovani nebo udrzbu, pristroj vy-

pnéte a vytahnéte sitovou zastréku.

Veskeré opravarské a jiné prace na elektrickych kom-

ponentech pristroje smi provadét pouze autorizovany

zékaznicky servis.

Drobné poruchy muZete odstranit sami s pomoci nasle-

dujicich udaju.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na autorizovany

zakaznicky servis.

Pristroj nebézi

= Stisknéte packu na ruéni stfikaci pistoli, zafizeni se
zapne.

= Zkontrolujte, zda napéti uvedené na typovém Stitku
pristroje souhlasi s napétim zdroje elektrického
proudu.

= Zkontrolujte, zda neni sitové napajeci vedeni po-

Skozeno.

Pretizeni motoru, jisti¢ motoru se aktivoval.

Zatizeni vypnéte ,0/OFF*.

PFistroj nechte vychladnout po dobu jedné hodiny.

—  Pfistroj zapnéte a znovu uvedte do provozu.
Pokud se porucha objevi opakované, nechte pfi-
stroj zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

7

Zarizeni se nerozbiha, motor huci

Pokles napéti v disledku slabé elektrické sité nebo pfi

pouziti prodluzovaciho kabelu.

= P¥i zapinani nejprve stisknéte packu ruéni strikaci
pistole a teprve poté pfepnéte vypina¢ zafizeni na
"I/ON".

Zarizeni nelze natlakovat

Zkontrolujte nastaveni stfikaci trubky.
Zkontrolujte, zda je u pfivodu vody dostate¢ny pru-
tok.

Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi kle$témi a
vycistéte je pod tekouci vodou.

Pfed uvedenim do provozu pfistroj odvzdusnéte.
PFistroj zapnéte bez nasazené rozpraSovaci trubky
a nechte jej béZet (max. 2 minuty), dokud z pistole
nezacne vytékat voda bez vzduchovych bublinek.
PFistroj vypnéte a namontujte rozprasovaci trubku.

v v Y

Silné kolisani tlaku

2 Vycistéte vysokotlakou trysku: Odstrarite jehlou
necistoty z otvoru trysky a zpfedu ji proplachnéte
vodou.

= Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody.

Zarizeni je netésné
= Mirna netésnost zafizeni po kapkach je podminé-

na technicky. Pfi znaéné netésnosti je tfeba fese-
nim povéfit autorizovany zakaznicky servis.

Cistici prostredek neni nasavan

= Pouzivejte proudnici Vario Power.
Stiikaci trubku natoc¢te do polohy ,Mix"“.

= Zkontrolujte, zda je Plug 'n' Clean nadoba na gistici
prostfedek umisténa v pfipojce na Cistici prostre-
dek otvorem dolu.

Na rucni strikaci pistoli chybi zobrazeni tlaku
= Zkontrolujte/vymérite baterie

Nahradni dily

PouzZivejte vyhradné originalni nahradni dily firmy
KARCHER. Prehled nahradnich dilu najdete na konci
tohoto provozniho navodu.

Cs-9
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V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-
stranime béhem zaruéni Ihuty bezplatné, pokud byl je-
jich pFi¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatfiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejbliz§i oddéleni
sluzeb zakaznikdm.

Adresy najdete zde:
www.kaercher.com/dealersearch

Technické udaje

Pripojeni elektrického proudu

Napéti 230 V
1~50 Hz
Pfikon 3,0 kW
Stupen kryti IP X5
Trida kryti |
Maximalné pfipustna impedance sité 0,396 Q
+j0,248 Q
Sitova pojistka (pomala) 16 A
Privod vody
PrFivodni tlak (max.) 0,6 MPa
Teplota pfivodu (max.) 60 °C
Privadéné mnozZstvi (min.) 12 I/min
Max. saci vySka 0,5m
Vykonové parametry
Pracovni tlak 15 MPa
Max. pfipustny tlak 16 MPa
Cerpané mnozstvi vody 9,2 I/min
Maximalini vykon Cerpadla 10 I/min
Cerpané mnozstvi &isticiho prostied- 0,3 I/min
ku
Sila zpétného narazu ru¢ni stiikaci 23 N
pistole
Rozméry a hmotnost
Délka 463 mm
Sitka 330 mm
Vyska 667 mm
Hmotnost pfistroje pfipraveného k 19,7 kg
provozu s prisluSenstvim
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79
Hodnota vibrace ruka-paze 5,7 m/s?
Kolisavost K 1,1 m/s?
Hladina akustického tlaku L, 80 dB(A)
Kolisavost K, 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Ly, + Ko- 96 dB(A)

lisavost Kya

Technické zmény jsou vyhrazeny.

Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohlaSujeme, Ze nize oznacené stroje odpovida-
ji jejich zakladni koncepci a konstrukénim provedenim,
stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim pozadavkim o bez-
pecnosti a ochrané zdravi smérnic ES. Pfi jakychkoli na
stroji provedenych zménach, které nebyly nami odsou-
hlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky ¢isti¢
Typ: 1.317-xxx
PrisluSsné smérnice ES:

2000/14/ES

2004/108/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Pouzité harmonizaéni normy

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Priloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 93

Garantovanou: 96

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou moci jednatel-

stvi
Vs

S. Reiser
Head of Approbation

.Jenner
CEO

Osoba zplnomocnéna sestavenim dokumentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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Namenska uporaba. ................... SL 5
Varstvookolja . ....................... SL 5
Varnost ........... SL 5
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Negainvzdrzevanje ................... SL 9
Pomo€ primotnjah .................... SL 9
Nadomestnideli....................... SL 9
Garancija. ......... ... i SL 10
Tehniéni podatki. .. .................... SL 10
ES-izjavao skladnosti.................. SL 10

i’i M Pred prvo uporabo va$e naprave preberi-

te to originalno navodilo za uporabo in pri-
loZzene varnostne napotke. Ravnajte v skladu z njimi.
Oba zvezka shranite za kasnej$o uporabo ali za nasle-
dnjega lastnika.

Namenska uporaba

Ta visokotlacni Cistilnik uporabljajte izkljuéno za zaseb-

no gospodinjstvo:

— za CiS¢enje strojev, vozil, zgradb, orodja, fasad, te-
ras, vrtnega orodja itd. z visokotlaénim vodnim cur-
kom (po potrebi z dodatkom Ccistilnih sredstev).

—  z deli pribora, nadomestnimi deli in €istilnimi sred-
stvi, ki jih dopu$éa podjetie KARCHER. Upostevaj-
te navodila, ki so priloZzena &istilnim sredstvom.

Varstvo okolja

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH
vy, Embalazni materiali so primerni za recikliranje.
EmbalaZo zavrzite okolju prijazno.
Stare naprave vsebujejo dragocene za recikliranje
primerne materiale, ki jih je treba odvesti za po-
=== novno uporabo. Baterije in akumulatorske baterije
vsebujejo snovi, ki ne smejo priti v okolje. Prosi-
mo, da stare naprave ter baterije ali akumulator-
ske baterije zavrzete na okolju prijazen nacin.
Ciséenja, pri katerih nastaja odpadna voda, ki vse-
buje olje, npr. pranje motorjev, pranje podvozij, se
smejo izvajati le na mestih za pranje z izloevalni-
kom olja.
Dela s Cistili se smejo izvajati le na delovnih povr-
Sinah, ki so neprepustne za teko¢ine, in imajo pri-
klju€ek na kanalizacijo za umazano vodo. Prepre-
¢ite pronicanje Cistil v vodotoke ali zemljo.
Odvzem vode iz javnih voda v nekaterih drzavah
ni dovoljen.

@

@

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo te naprave obvezno preberite prilo-
Zene ,Varnostne napotke za vidokotlacni ¢istilnik®.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki vodi do tezkih
telesnih poskodb ali smrti.

AN OPOZORILO

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
tezkih telesnih poskodb ali smrti.

AN  PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
premoZenjskih $kod.

Simboli na napravi

Naprave se ne sme prikljuciti neposredno na
Jjavno omreZje pitne vode.

Visokotlacnega curka se ne sme usmerjati v
osebe, Zivali, aktivno elektricno opremo ali
na samo napravo.

Napravo za$¢itite pred zmrzaljo.

Varnostne naprave

A  PREVIDNOST
B Varnostne naprave sluZijo za zascito uporabnika in

se jih ne sme spreminjati ali ignorirati.
Stikalo naprave
Stikalo naprave preprecuje nehoteno delovanje napra-
ve.
Blokada roc¢ne brizgalne pistole
Blokada zapira rocico ro¢ne brizgalne pistole in prepre-
Euje nehoten vklop naprave.
Prelivni ventil s tlaénim stikalom
Prelivni ventil preprecuje prekoracitev dovoljenega de-
lovnega tlaka.
Ce rocico na roni brizgalni pistoli spustite, tlacno stika-
lo izklopi €rpalko, visokotlacni curek se ustavi. Ce se ro-
Cica potegne, se ¢rpalka ponovno vklopi.
Stikalo za zasc¢ito motorja
V primeru previsoke porabe elektri¢ne energije izklopi
motorno zas¢itno stikalo stroj.
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Dobavni obseg

Obseg dobave naprave je prikazan na embalazi. Pri
razpakiranju preverite popolnost vsebine.

Pri manjkajocem priboru ali transportnih Skodah obve-
stite VaSega prodajalca.

Dodatno potrebno

= S platnom ojacana gibka vodna cev z obi¢ajnim pri-
klju€kom.

—  Premer najmanj 1/2 cole (13 mm)

— Dolzina najmanj 7,5 m

V tem navodilu za uporabo je opisana maksimalna
oprema. Glede na model prihaja do razlik v obsegu do-
bave (glejte embalazo).
Za slike glejte razklopno stran 4 »
1 Spojni del za prikljuéek za vodo 2
Vodni prikljuéek z vgrajenim sitom
Visokotlacna cev
Cevno vodilo
Shranjevalo za brizgalne cevi
Shranjevalo / parkirni polozaj za ro¢no brizgalno pi-
Stolo
7  Prikljucek Plug 'n' Clean za ¢istilno sredstvo
8 Rocaj
9  Transportni rocaj, izvleéna
10 Visokotlaéni cevni boben
11 Rocica za cevni boben
12 Stikalo naprave ,0/OFF*/ I/ON*
13  Omrezni prikljuéni vodnik z omreznim vticem
14 Predal za pribor
15 Kavelj za pritrditev mreze
16 Mreza za predal za pribor
17 Transportno kolo
18 Podstavek z nosilnim ro¢ajem
19 Full Control ro€na brizgalna pistola
20 Baterijski predaléek
21 LED prikaz tlaka
MIX /1 -SOFT/2-MEDIUM /3 - HARD
22 Zapah baterijskega predalCka
23 Blokada ro¢ne brizgalne pistole
24 Tipka za locitev visokotlacne gibke cevi od roéne
brizgalne pistole
25 Full Control brizgalna cev Vario Power
Za obicajne Cistilne naloge
Stopnje tlaka: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 Full Control brizgalna cev za strgalo za umazanijo
Za trdovratno umazanijo
Stopnja tlaka: HARD

* Opcijski pribor
27 Plug 'n’ Clean steklenice za Cistilno sredstvo z za-
pornim pokrovom

o Oh wWwN

** ni v obsegu dobave
28 Dovodna cev za vodo.

Poseben pribor

Posebni pribor razsirja moznosti uporabe vasega stroja.
Podrobnejse informacije o tem boste prejeli pri vasem
prodajalcu KARCHER.

Za slike glejte razklopno stran 3 &
Pred zagonom montirajte napravi prosto prilo- \”@
Zene dele.

Namestitev mreze za predal za pribor

Slika IFX

= MreZo obesite v kavelj, prikazan na sliki.

= Napravo postavite na ravno povrsino.

Slika [

= Visokotlaéno gibko cev od zadaj vtaknite skozi cev-
no vodilo.

Slika

= Visokotlacno gibko cev vtaknite v roéno brizgalno
pistolo, dokler se sliSno ne zaskogi.
Opozorilo: Pazite na pravilno usmerjenost pri-
kljuéne elektri¢ne napeljave.
Preverite varno povezavo s potegom za visokoto-
lacno cev.

= Visokotla¢no gibko cev v celoti odvijte s cevnega
bobna.

= Omrezni vti¢ vtaknite v vti¢nico.

POZOR

Maksimalno dopustna omreZna impedanca na elektric-

nem priklju¢ku (glejte tehni¢ne podatke) ne sme biti pre-

seZena. V primeru nejasnosti glede omrezZne impen-

dance, ki obstaja na Vasem prikljucku, stopite v stik z

Vasim elektro podjetiem.

Oskrba z vodo

Prikljune vrednosti glejte na tipski tablici / v tehni¢nih
podatkih.

POZOR

Necistoce v vodi lahko po$kodujejo visokotlacno Erpal-
ko in pribor. Za za$¢ito se priporo¢a uporaba vodnega
filtra podjetia KARCHER (poseben pribor, naroéniska
Stevilka 4.730-059).

Oskrba z vodo iz vodovoda

Upostevaijte predpise vodovodnega podjetja.

POZOR

Kovinske cevne spojke z Aquastop-om lahko vodijo do
poskodb ¢Erpalke! Uporabite plasticno cevno spojko ali
KARCHER-jevo medeninasto cevno spojko.

Slika 31
= PriloZzen spojni del privijte na vodni prikljuéek na-
prave.

= Gibko cev za dotok vode nataknite na spojko na vo-
dnem prikljucku.

= Gibko vodno cev priklju¢ite na oskrbo z vodo.

= Vodno pipo popolnoma odprite.
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Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlagni &istilnik je s KARCHERjevo gibko sesal-

no cevjo s protipovratnim filtrom (posebni pribor, na-

ro¢.8t. 2.643-100) primeren za sesanje povrsinske vode

npr. iz sodov za deZevnico ali ribnikov (za maksimalno

vi§ino ¢rpanja glejte tehni¢ne podatke).

Napotek: Pri sesanju se spojka za vodni priklju¢ek ne

potrebuje.

= Gibko sesalno cev napolnite z vodo.

= Gibko sesalno cev privijte na vodni prikljuéek na-
prave in obesite v vodni vir (na primer sod za de-
Zevnico).

Stroj pred obratovanjem odzracite kot sledi:

Vklopite napravo "I/ON".

Deblokirajte ro¢ico ro€ne brizgalne pistole.

Pritisnite rocico ro¢ne brizgalne pistole, naprava se

vklopi.

Pustite napravo, da te€e (max. 2 minuti), dokler

voda na ro¢ni brizgalni pistoli ne izstopa brez me-

hurckov.

Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Blokirajte ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.

Obratovanje

POZOR

Subhi tek, ki traja vec kot 2 minuti, lahko vodi do poskodb
visokotlacne &rpalke. Ce naprava v 2 minutah ne izgradi
nobenega tlaka, napravo izklopite in postopajte v skladu
z napotki v poglavju ,Pomo¢ pri motnjah*.

vy
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Delo z visokom tlakom

A  PREVIDNOST

Pri ¢is¢enju lakiranih povr$in upostevajte razdaljo cur-

kam najmanj 30 cm, da preprecite poskodbe

POZOR

Avtomobilskih gum, laka ali obcutljivih povrs$in kot je les

ne Cistite s strgalom za umazanijo, nevarnost poskod-

be.

= Za ciS¢enje izberite ustrezno brizgalno cev.

Slika I

= Brizgalno cev vtaknite v ro€no brizgalno pistolo in

jo pritrdite z obra¢anjem za 90°.

Vklopite napravo "I/ON".

Deblokirajte rocico ro€ne brizgalne pistole.

Pritisnite rocico roéne brizgalne pistole, naprava se

vklopi.

Opozorilo: Ce se rogica ponovno spusti, se napra-

va ponovno izklopi. Visok tlak se v sistemu ohrani.

Full Control brizgalna cev Vario Power

= Brizgalno cev zavrtite, dokler na prikazu tlaka ro¢-
ne brizgalne pistole ne zasveti LED potrebne sto-
pnje tlaka.

(A X7
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Full Control sistem

Prikaz tlaka na rocni brizgalni pistoli kaze med obrato-
vanjem s Full Control brizgalno cevjo aktualno nasta-
vljeno stopnjo tlaka.

Napotek: Prikaz tlaka pri obratovanju s T-Racerjem in
drugim priborom ni pomemben.

Stopnja tlaka |Priporocljivo za npr.

3 HARD Kamnite terase iz tlakovceyv ali
o= pralnega betona, asfalt, kovinske
HARD povrsine, vrtne potrebs¢ine (samo-

kolnica, lopata, itd.)
2 MEDIUM | Osebna vozila / motorna kolesa,

£ opecnate povrsine, ometane ste-
MEDIUM ne, plasti¢no pohistvo
1 SOFT Lesene povrsine, kolesa, povrsine
tHt iz pesCenjaka, pohistvo iz ratana
SOFT
MIX Obratovanije s @istilnimi sredstvi
POZOR

Obcutljivost materialov lahko glede na starost in stanje
mocno odstopa. Navedena priporocila so neobvezujo-
ca.

Obratovanje s Cistilom

Vetino KARCHERjevih gistilnih sredstev je mogoce ze

pripravljene kupiti v Plug 'n’ Clean steklenicah za ¢istilna

sredstva.

Napotek: Cistilno sredstvo se lahko dodaja le v podro-

¢ju nizkega tlaka.

A NEVARNOST

Pri uporabi ¢istilnih sredstev je treba upoStevati varno-

stni list proizvajalca Cistilnega sredstva, se posebej na-

potke o osebni zas¢itni opremi.

= Snemite pokrov s Plug 'n' Clean steklenice za Cistil-
no sredstvo.

Slika

= Steklenico za Eistilno sredstvo pritisnite z odprtino

navzdol v prikljuéek za Plug 'n' Clean ¢istilno sred-

stvo.

Uporabite Vario Power brizgalno cev.

Brizgalno cev zavrtite v smeri ,MIX*, dokler na pri-

kazu tlaka ro¢ne brizgalne pistole ne zasveti LED

LMIX".

Opozorilo: S tem se pri obratovanju raztopina ¢i-

stilnega sredstva prime$a vodnemu curku.

Priporocljiva metoda ¢iS¢enja

> Cistilno sredstvo varéno razprsite po suhi povrsini
in pustite, da u€inkuje (vendar se ne sme posusiti).

= Raztopljeno umazanijo splaknite z visokotla¢nim
curkom.

>
>

101



102

Po obratovanju s ¢istilom

= Plug 'n' Clean steklenico za Eistilno sredstvo izvle-
cite iz nastavka in jo zaprite s pokrovom.

= Zashranjevanje postavite steklenico za Cistilno
sredstvo s pokrovom navzgor v nastavek.

Prekinitev obratovanja

= Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

= Blokirajte ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.

Slika 1

= Rocno brizgalno pistolo z brizgalno cevjo postavite
v parkirni polozaj.

= Pri dalj$ih delovnih premorih (ve¢ kot 5 minut) na-
pravo dodatno izklopite ,0/OFF*.

Zakljucek obratovanja

Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Izklopite napravo "0/OFF".

Izvlecite omrezni vti€ iz vti¢nice.

PREVIDNOST

Visokotlacno gibko cev locite z ro¢ne prSilne pistole ali

naprave le, ¢e v sistemu ni tlaka.

= Zaprite pipo.

= Pritisnite rocico ro¢ne brizgalne pistole, da se tlak,
ki je Se v sistemu, razgradi.

= Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

= Blokirajte ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.

A OPOZORILO

Ob locitvi dovodne ali visokotlacéne gibke cevi lahko po

obratovanju iz priklju¢kov izstopa vroéa voda.

= Napravo locite z oskrbe z vodo.

A  PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poskodb stvari!
Pri transportu upoStevajte teZo naprave.

L X 2

Skladiséenje
& PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb stvari!
Pri shranjevanju upoStevajte tezo naprave.

Shranjevanje naprave

Postavite napravo na ravno povrsino.

Brizgalno cev locite od ro¢ne brizgalne pistole.

Pritisnite locilno tipko na ro€ni brizgalni pistoli in po-

tegnite visokotlaéno gibko cev iz roéne brizgalne pi-

Stole.

= Rocno brizgalno pistolo vtaknite v shrnajevalo za
ro¢no brizgalno pistolo.

= Obe brizgalni cevi vtaknite v shranjevalo za brizgal-
no cev.

—  Vario Power brizgalna cev: $oba navzdol.

— Brizgalna cev za strgalo za umazanijo: Soba nav-
zgor.

= Omrezni prikljuéni kabel posprevite v predal za pri-
bor.

AN  PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb stvari!

Pri navijanju visokotlaéne gibke cevi upoStevajte smer

vrtenja cevnega bobna.

= Navijte visokotlaéno gibko cev.
Z rocico zavrtite cevni boben v nasprotni smeri
urinih kazalcev.

Pred dalj$im shranjevanjem, npr. v €asu zime, dodatno

upostevaijte napotke v poglavju Nega.

Zascita pred zamrznitvijo

v

POZOR

Zmrzal lahko uni¢i naprave in pribor, pri katerih voda ni
bila popolnoma izpraznjena. Napravo in pribor popolno-
ma izpraznite in za$citite pred zmrzaljo.

Da preprecite Skode:

Ro¢ni transport = Napravo logite z oskrbe z vodo.
> Dvignite stroi s pomodio nosilneaa roéaia in ga ne- = Brizgalno cev locite od ro¢ne brizgalne pistole.
siteg Isp ! 9 jaing = Vklopite napravo "I/ON".
. S - . = Stisnite rocico ro¢ne brizgalne pistole, dokler voda
= lzvlecite transportni rocaj, le-ta se sliSno zaskogi. PR ) d
; e ved ne izstopa (pribl. 1 min).
Napravo vlecite za transportni rocaj. X o M . -
= Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.
Transport v vozilih = Blokirajte rocico ro¢ne brizgalne pistole.
o S . = Izklopite napravo "0/OFF".
= Pred transportom v lezeGem poloZaju: Izvlecite ! f -
" . R . = Napravo s celotnim priborom shranjujte v prostoru,
Plug 'n' Clean steklenico za Cistilno sredstvo iz no- ;
2 . varnem pred zmrzaljo.
silca in zaprite s pokrovom.
= Napravo zavarujte proti zdrsu in prevrnitvi.
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Nega in vzdrzevanje

A  NEVARNOST
Nevarnost elektricnega udara.
= Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in iz-
vlecite omreZzni vtic.
CiScenje sita v vodnem prikljucku
Sito v vodnem prikljuc¢ku redno ¢istite.
= Odstranite spojko z vodnega prikljucka.
POZOR
Sito se ne sme poskodovati.
Slika [
= Sito izvlecite s kle§¢ami.
= Sito odistite pod teko¢o vodo.
= Sito ponovno vstavite v vodni prikljucek.

Zamenjava baterij rocne brizgalne pistole

Baterije so izrabljene, ko na zaslonu ro¢ne brizgalne pi-

Stole ni ve¢ prikaza.

Potrebni sta dve bateriji ali akumulatorski bateriji veliko-

sti AAA.

Slika IR

= Pritisnite zapiralni drsnik.

= Odprite baterijski predalCek.

= lzvlecite baterije.
Izrabljene baterije odvrzite v skladu z veljavnimi do-
logili.

= Vstavite nove baterije in pri tem pazite na pravilno
usmerjenost polov.

= Zaprite baterijski predaléek.

Pomo¢ pri motnjah

A  NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara. Pred vsemi negovalnimi
in vzdrzevalnimi deli izklopite napravo in izviecite elek-
triéni vtic.

Popravila in dela na elektricnih sestavnih delih sme
opravijati le pooblas¢ena servisna sluzba.

Manj$e motnje lahko odpravite sami s pomo¢jo nasle-
dnjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblas¢eni servisni sluzbi.

Naprava ne deluje

Pritisnite rocico ro¢ne brizgalne pistole, naprava se
vklopi.

Preverite, ali na tipski tablici navedena napetost
ustreza napetosti vira elektricnega toka.

Omrezni prikljuéni vodnik preglejte glede poskodb.
Motor je preobremenjen, sprozilo se je za$¢itno sti-
kalo motorja.

— lzklopite napravo "0/OFF".

— Pustite, da se naprava eno uro ohlaja.

— Napravo vklopite in jo ponovno zazenite.

Ce se motnja veckrat pojavi, naj napravo preveri
uporabniski servis.

L 20 I 2 7
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Naprava se ne zazene, motor brenci

Padec napetosti zaradi Sibkega elektricnega omrezja ali

ob uporabi elektricnega podaljSka.

= Ob vklopu najpre;j pritisnite ro€ico rocne brizgalne
pistole, nato stikalo naprave postavite na ,|/ON“.

Naprava ne dosega zadostnega tlaka

Preverite nastavitev na brizgalni cevi.

Preverite zadostni pretok oskrbe z vodo.

Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s plo$¢atimi kle-
$¢ami in ga odistite pod tekoCo vodo.

Pred obratovanjem napravo odzracite.

Napravo vklopite brez priklopljene brizgalne ceviin
pustite teci tako dolgo (najve¢ 2 minuti), da voda iz
pistole teCe brez mehurckov. Napravo izklopite in
ponovno priklopite brizgalno cev.

vy

Mocna nihanja tlaka

> Cis&enje visokotlaéne Sobe: Iz Sobne izvrtine z iglo
odstranite umazanijo in jo od spredaj splaknite z
vodo.

= Preverite koli¢ino dotoka vode.

Naprava je netesna
= Netesnost naprave po kapljicah je tehni¢no pogoje-
na. Pri mo¢nejsi netesnosti se obrnite na poobla-
S€eni uporabniski servis.
Cistilno sredstvo se ne vsesava

= Uporabite Vario Power brizgalno cev.
Brizgalno cev obrnite na polozaj "Mix".

= Preverite, ¢e Plug 'n' Clean steklenica za cistilno
sredstvo sedi z odprtino navzdol v prikljucku za ¢i-
stilno sredstvo.

Ni prikaza tlaka na rocni brizgalni pistoli
= Preverite/ zamenjajte baterije

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHER jeve nadome-
stne dele. Pregled nadomestnih delov boste nasli na
koncu tega navodila za uporabo.
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v ¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
Naslove najdete na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehniéni podatki

Elektriéni prikljuéek

Napetost 230 V
1~50 Hz
Prikljuéna mo¢ 3,0 kW
Stopnja zascite IP X5
Razred zas¢&ite |
Maksimalno dopustna omrezna impe- 0,396 Q
danca +j0,248 Q
Omrezna varovalka (inertna) 16 A
Vodni prikljucek
Pritisk dotoka (maks.) 0,6 MPa
Temperatura dotoka (maks.) 60 °C
Koli¢ina dotoka (min.) 12 I/min
Max. sesalna viSina 0,5m
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak 15 MPa
Maks. dovoljeni tlak 16 MPa
Crpalna koli¢ina, voda 9,2 I/min
Crpalna koli¢ina, maksimalna 10 I/min
Crpalna koli¢ina, Cistilno sredstvo 0,3 I/min
Sila povratnega sunka ro¢ne brizgal- 23 N
ne pistole
Mere in teze
DolzZina 463 mm
Sirina 330 mm
Visina 667 mm
Teza, pripravljeno za uporabo s pribo- 19,7 kg
rom
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka 5,7 m/s?
Negotovost K 1,1 m/s?
Nivo hrupa L, 80 dB(A)
Negotovost K, 3 dB(A)
Nivo hrupa ob obremenitviL,y, + nego- 96 dB(A)

tovost Ky

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi

svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta

izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni
brez naSega soglasja.

Proizvod: visokotlaéni Cistilec
Tip: 1.317-xxx
Zadevne ES-direktive:

2000/14/ES

2004/108/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Uporabljene usklajene norme:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 93

Zajamceno: 96

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom vod-
stva podjetja.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblad¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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i'i |!L.J| Przed rozpoczeciem uzytkowania urzg-
dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje obstugi i ponizsze przepisy bezpieczenstwa.

Postepowac zgodnie z podanymi wskazaniami. Zeszyty

zachowac do pdzniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsza myjka wysokoci$nieniowa przeznaczona jest
wytgcznie do zastosowania w gospodarstwach domo-
wych:

— do czyszczenia maszyn, pojazdéw, budynkéw, na-
rzedzi, fasad, taraséw, urzagdzen ogrodowych itp.
przy uzyciu strumienia wody pod wysokim cisnie-
niem (w razie potrzeby z dodatkiem $rodkow
czyszczacych).

w potfgczeniu z akcesoriami, czesciami zamienny-
mi i Srodkami czyszczacymi dopuszczonymi przez
firme KARCHER. Przestrzegaé wskazéwek dota-
czonych do $rodkéw czyszczacych.

Ochrona srodowiska

Wskazowki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikow znajduja sie
pod:

www.kaercher.com/REACH

Oy, Materiaty uzyte do opakowania nadajg si¢ do re-
cyklingu. Opakowania poddac¢ utylizacji przyjaznej
dla srodowiska naturalnego.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne surowce wtor-
ne, ktére nalezy oddac¢ do utylizacji. Baterie i aku-
=== mulatory zawierajg substancje, ktore nie moga
przedostac sig do srodowiska. Zuzyte sprzety, ta-
kie jak baterie lub akumulatory podda¢ utylizacji
przyjaznej dla srodowiska naturalnego.

(;;x) Czyszczenie, podczas ktérego powstajg Scieki za-
wierajgce olej, np. mycie silnika lub podfogi samo-
chodu, dozwolone jest tylko w myjniach wyposa-
zonych w separator oleju.

(4;‘5 Prace przy uzyciu $rodkéw czyszczacych mozna
wykonywac jedynie na szczelnych powierzch-
niach roboczych z przytaczem kanalizacji $cieko-
wej. Nie pozwoli¢ na przedostanie sig srodkéw
czyszczgcych do ziemi ani do wéd.

(;;x) Pobieranie wody z wéd publicznych jest w niekto-
rych krajach niedozwolone.
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Bezpieczenstwo

Wskazoéwki bezpieczenstwa

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia koniecznie prze-
czyta¢ dotaczone ,Przepisy bezpieczenstwa dotyczace
myjki wysokocisnieniowe;j".

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazdéwka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, mo-
gacej prowadzi¢ do cigezkich obrazen ciata lub $mierci.
A OSTROZNIE

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzic¢ do lekkich zranien.

UWAGA

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Symbole na urzadzeniu

Urzgdzenia nie mozna podtgczac¢ bezpo-
Srednio do sieci wodociggowey.

Nie wolno kierowa¢ strumienia wysokocis-

,| nieniowego na ludzi, zwierzeta, czynny
osprzet elektryczny ani na samo urzgdzenie.
Urzadzenie chroni¢ przed mrozem.

Zabezpieczenia

A OSTROZNIE

B Urzgdzenia zabezpieczajgce zapewniajg ochrong
uzytkownika i nie wolno ich zmieniac¢ ani pomijac.

Wytacznik urzadzenia

Whytacznik zapobiega niepozgdanemu wtgczeniu sig

urzadzenia.

Blokada pistoletu wysokocisnieniowego

Blokada rygluje dzwignig pistoletu natryskowego i zapo-

biega niezamierzonemu wigczeniu sie urzadzenia.

Zawor przelewowy z wyltacznikie ci$nieniowym

Zawor przelewowy zapobiega przekroczeniu dopusz-

czalnego ci$nienia roboczego.

Po zwolnieniu dzwigni pistoletu natryskowego wytgcz-

nik ci$nieniowy pompy wytgcza sig, a strumien wody

pod wysokim ci$nieniem zanika. Po pociggnieciu za

dzwignig pompa ponownie sig wigcza.

Stycznik silnikowy

Przy zbyt wysokim poborze mocy stycznik silnikowy wy-

facza urzadzenie.
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Zakres dostawy

Dostawa urzadzenia przedstawiona jest na opakowa-
niu. Podczas rozpakowywania nalezy sprawdzi¢, czy w
opakowaniu znajdujg sie wszystkie elementy.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwrécié sie do dys-
trybutora.

Wymagany dodatkowo

= Waz do wody ze wzmocniong tkaning i ze ztgczem
dostepnym na rynku.

—  Srednica min. 1/2 cala (13 mm)

—  Dlugo$¢ min. 7,5 m

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisane jest maksymaine
wyposazenie. W zaleznos$ci od modelu istniejag réznice
w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje, patrz strona rozktadana 4
1 Ztaczka do przytgcza wody
Przytgcze wody z wbudowanym sitem
Waz wysokoci$nieniowy
Prowadnica weza
Przechowywanie lancy
Przechowywanie / pozycja parkowania pistoletu
wysokoci$nieniowego
7  Zigcze Plug 'n' Clean na $rodek czyszczgcy
8  Uchwyt do noszenia przenoszenia
9  Uchwyt transportowy, wysuwany
10 Beben na waz wysokocisnieniowy
11 korba reczna do bebna do zwijania weza
12 Whytgcznik urzadzenia ,0/OFF* / ,|/ON*
13 Przewdd zasilajgcy z wtyczkg
14 Magazyn na akcesoria
15 Hak na mocowanie siatki
16 Siatka schowka na akcesoria
17 Kotko transportowe
18 Nozka z uchwytem do noszenia
19 Full Control Pistolet wysokoci$nieniowy
20 Komora baterii
21 Wskaznik LED ci$nienia
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM /3 - HARD
22 Blokada schowka baterii
23 Blokada pistoletu wysokoci$nieniowego
24 Przycisk do oddzielenia weza wysokocisnieniowe-
go od pistoletu wysokoci$nieniowego
25 Full Control Lanca Vario Power
Do najczestszych zadan czyszczenia
Stopnie ci$nienia: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 Full Control Lanca frezu do usuwania brudu
Do przywartych zanieczyszczen, trudnych do usu-
nigcia

oo wWN

llustracje, patrz strona rozktadana 3 A
Przed uruchomieniem zamontowac luzno do-
faczone czesci do urzadzenia.

Zaktadanie siatki przy schowku

Rysunek N
= Zawiesi¢ siatke z akcesoriami na hak przedstawio-
ny na ilustraciji.

Uruchamianie

= Ustawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.

Rysunek 1

=2 Wiozy¢ waz wysokocisnieniowy od tytu przez pro-
wadnice weza.

Rysunek

=2 Wiozy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu wyso-
kocisnieniowego, az sig¢ w styszalny sposéb za-
trzasnie.
Wskazoéwka: Zwréci¢ uwage na whasciwe ustawie-
nie ztgczki przytgczeniowej.
Sprawdzi¢ bezpieczenstwo potgczenia przez po-
ciggnigcie weza wysokocisnieniowego.

= Catkowicie odwing¢ waz wysokocisnieniowy z beb-
na.

2> Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

UWAGA

Nie mozna przekroczy¢ maksymalnej dopuszczalnej

impedancji sieci na przytaczu elektrycznym (patrz Dane

techniczne). W przypadku niejasnosci dotyczgcych im-

pedancji sieci na przytaczu elektrycznym nalezy sie

skontaktowac z dostawcg energii elektrycznej.

Doprowadzenie wody

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka znamionowa/
dane techniczne.

UWAGA

Zanieczyszczenia znajdujgce sie w wodzie mogg
uszkodzi¢ pompe wysokocisnieniowg i akcesoria. W
celu zapewnienia ochrony zaleca sie stosowanie filtra
wodnego KARCHER (wyposazenie specjalne, nr kata-
logowy 4.730-059).

Doptyw wody z instalacji wodnej

Przestrzega¢ przepiséw lokalnego przedsiebiorstwa
wodociggowego.

UWAGA

Ztgcza wezy z metalu z Aquastop mogg prowadzic¢ do
uszkodzenia pompy! Nalezy uzywac ztgcz wezy z two-
rzywa sztucznego lub ztgcz wezy KARCHER z mosig-
dzu.

Rysunek [B1

Poziom cisnienia: HARD = Przykreci¢ d(_nlaczona ztgczke do przytgcza wody
na urzadzeniu.

* Wyposazenie opcjonalne = Zatozy¢ waz doprowadzajgcy wode na ztacze przy-
27 Kanister Plug 'n' Clean na $rodek czyszczacy z kor- tacza wody.

kiem zamykajgcym = Podigczy¢ waz do doptywu wody.

** elementy nie objete zakresem dostawy > Calkowicie otworzy¢ kran.
28 Waz doprowadzajgcy wode

Wyposazenie specjalne
Wyposazenie specjalne zwigksza mozliwosci zastoso-
wania urzgdzenia. Blizszych informacji na ten temat
udzielajg dystrybutorzy urzgdzen KARCHER.
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Zasysanie wody z otwartych zbiornikow

Niniejsza myjka wysokoci$nieniowa nadaje sie¢ do za-

stosowania z wezem ssawnym KARCHER z zaworem

zwrotnym (wyposazenie specjalne, nr katalogowy

2.643-100) do zasysania wody powierzchniowej np. z

beczek na deszczéwke lub stawdw (maks. wysokos$¢

zasysania, patrz dane techniczne).

Wskazoéwka: W trakcie trybu ssania ztgczka przytacza

wody nie jest konieczna.

= Napehi¢ wezyk do zasysania woda.

= Przykreci¢ waz ssacy przy przytaczu wody urza-
dzenia i zawiesi¢ przy zrédle wody (np. zbiornik
wody deszczowej).

Przed uzyciem urzadzenie odpowietrzy¢ w sposoéb

nastepujacy:

= Wigczy¢ urzadzenie ,I/ON”.

= Odblokowa¢ dzwignie pistoletu wysokocisnienio-
wego.

= Nacisng¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego,
urzadzenie sig wiacza.

= Wiaczyé urzadzenie (na maks. 2 minuty), az z pi-

stoletu wysokoci$nieniowego zacznie wydobywac

sie woda bez babelkow.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.

Zablokowa¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nienio-

wego.

UWAGA

Praca na sucho trwajgca przez ponad 2 minuty prowa-
dzi do uszkodzenia pompy wysokoci$nieniowej. Jezeli
urzgdzenie nie wytworzy cis$nienia w ciggu 2 minut, na-
lezy je wytaczyc i postgpic¢ zgodnie ze wskazéwkami z
rozdziatu ,Usuwanie usterek".

L7

Praca z wysokim cisnieniem

A OSTROZNIE

W celu uniknigcia uszkodzen, w trakcie czyszczenia po-

wierzchni lakierowanych zachowacé co najmniej 30-cen-

tymetrowy odstep.

UWAGA

Nie czysci¢ opon samochodowych, lakieru ani wrazli-

wych powierzchni, jak drewno, za pomocg frezu do za-

nieczyszczen, niebezpieczenstwo uszkodzenia.

= Wybra¢ lance dostosowang do zadania zwigzane-
go z czyszczeniem.

Rysunek A

= Wiozyé lance w pistolet wysokocignieniowy i zablo-

kowa¢, obracajac o 90°.

Wiaczy¢ urzadzenie ,I/ON”.

Odblokowaé dzwignie pistoletu wysokocisnienio-

wego.

Nacisng¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego,

urzadzenie sig wigcza.

Wskazoéwka: Gdy zwalnia sig dzwignie, urzadze-

nie znowu si¢ odtacza. Nadci$nienie pozostaje w

systemie.

Full Control Lanca Vario Power

= Przekrecic lance, az zaswieci sie wskaznik LED za-
danego poziomu ci$nienia na wskazniku ci$nienia
pistoletu wysokocisnieniowego.

Vo
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Full Control System

Wskaznik ci$nienia przy pistolecie wysokoci$nienio-
wym wskazuje w pracy przy uzyciu lancy Full Control
aktualnie ustawiony poziom ci$nienia.

Wskazéwka: Wskaznik cisnienia jest w pracy przy uzy-
ciu opcji T-Racer i innego wyposazenia niejednoznacz-
ny.

Poziom cisnie- |Zalecany np. dla
nia
3 HARD taraséw kamiennych z kostki bru-
= kowej lub betonu zmywalnego,
HARD asfaltu, powierzchni metalowych,
sprzetéw ogrodowych (taczki, to-
paty itd.)
2- |MEDIUM | samochodéw osobowych / moto-
£ cykli, powierzchni ceglastych,
MEDIUM $cian otynkowanych, mebli z two-
rzywa sztucznego
1 SOFT powierzchni drewnianych, rowe-
Hit réw, powierzchni z piaskowca,
SOFT mebli ratanowych
MIX Praca ze $rodkiem czyszczgcym
M.IX
UWAGA

Wrazliwo$¢ materiatbw moze sie znacznie réznic w za-
leznos$ci od wieku i stanu. Przedstawione zalecenia sg
niezobowigzujgce.

Praca ze srodkiem czyszczacym

Wigkszo$¢ srodkéw czyszczacych KARCHER mozna

kupi¢ w stanie gotowym do uzycia w kanistrze ze $rod-

kiem czyszczacym Plug 'n' Clean.

Wskazéwka: Srodek czyszczacy mozna dodawadé tylko

pod niskim ci$nieniem.

A NIEBEZPIECZENSTWO

W przypadku zastosowania $rodkéw czyszczacych na-

lezy uwzgledni¢ dane z karty charakterystyki substancji

producenta Srodka czyszczgcego szczegdlnie wska-

z6wki dot. osobistego wyposazenie ochronnego.

= Zdja¢ nakretke kanistra ze srodkiem czyszczacym
Plug 'n' Clean.

Rysunek IHl

= Docisng¢ kanister ze $rodkiem czyszczacym otwo-
rem ku dotowi do przytgcza na $rodek czyszczacy
Plug 'n' Clean.

= Zastosowac¢ lance Vario Power.

= Przekreci¢ lance w kierunku ,MIX*, az zaswieci sie
wskaznik LED ,MIX" na wskazniku ci$nienia pisto-
letu wysokocisnieniowego.
Wskazoéwka: W ten sposob miesza sie przy pracy
roztwor $rodka czyszczgcego ze strumieniem wo-
dy.

Zalecana metoda czyszczenia

= Cienko spryskac¢ suchg powierzchnie srodkiem
czyszczgcym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie
do wyschniecia).

= Sptukac rozpuszczony brud strumieniem wysoko-
cisnieniowym.
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Po pracy ze srodkiem czyszczacym

= Wyjac¢ kanister Plug 'n' Clean na $rodek czyszcza-
cy z zamocowania i zatozy¢ korek.

= Ustawi¢ w oprawie kanister ze $rodkiem czyszcza-
cym w celu jego przechowania nakretka ku gorze.

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.

= Zablokowa¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nienio-
wego.

Rysunek [

= Ustawi¢ pistolet wysokoci$nieniowy lanca w pozy-
cji parkowania.

= W przypadku dtuzszych przerw w pracy (ponad 5
minut) dodatkowo wytgcza¢ urzadzenie ,0/OFF*.

Zakonczenie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.

= Wylgczy¢ urzadzenie ,0/0FF”.

= Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

A OSTROZNIE

Waz wysokocisnieniowy oddzieli¢ od pistoletu wysoko-

ci$nieniowego albo urzgdzenia tylko wtedy, gdy w ukfa-

dzie nie ma ci$nienia.

= Zakrgci¢ kran.

= Nacisngé dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego,
aby usunaé reszte ci$nienia z uktadu.

= Zwolni¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowego.

= Zablokowa¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nienio-
wego.

AN OSTRZEZENIE

Przy odfgczeniu weza doptywowego lub wysokocisnie-

niowego, po pracy moze z przytaczy wydostawac sie

gorgca woda.

= 0Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.

Przechowywanie

A OSTROZNIE
Niebezpieczeristwo zranienia i uszkodzenia!
Przy sktadowaniu wzig¢ pod uwage ciezar urzgdzenia.

Przechowywanie urzadzenia

Pozostawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.
Odtaczy¢ lance od pistoletu wysokoci$nieniowego.
Nacisng¢ przycisk oddzielajgcy pistoletu wysoko-
ci$nieniowego i odigczy¢ waz wysokocisnieniowy
od pistoletu wysokoci$nieniowego.
= Wiozy¢ pistolet wysokoci$nieniowy do przeznaczo-
nego na niego schowka.
Umiesci¢ obydwie lance w odpowiednim schowku.
Lanca Vario Power: Dysza w dot.
— Lanca z frezem do zanieczyszczen: Dysza ku go-
rze.
= Umiesci¢ przewdd zasilajacy w schowku na akce-
soria.
A OSTROZNIE
Niebezpieczeristwo zranienia i uszkodzenia!
Zwréci¢ uwage na kierunek obrotéw bebna na waz przy
nawijaniu weza wysokoci$nieniowego.
= Nawingé wagz wysokocisnieniowy.
Przekreci¢ korbe reczng bebna na waz w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
Przed dluzszym okresem przechowywania, np. w zimie
nalezy zwréci¢ uwage na wskazowki w rozdziale
,Ochrona przeciwmrozowa.

v
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Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Nie w petni opréznione urzgdzenia i akcesoria mogag
ulec zniszczeniu przez mréz. Catkowicie opréznic urzg-
dzenie i akcesoria i chronic je przed mrozem.

W celu uniknigcia szkod:

A OSTROZNIE > OddZ|eI|(’: urzqdzenlg od doptywu woqu.l .
. . . L . = Odtgczy¢ lance od pistoletu wysokocisnieniowego.
Niebezpieczeristwo zranienia i uszkodzenia! A . N
o o . . 2 Wiaczy¢ urzadzenie ,I/ON”.
Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w czasie transpor- o T
tu = Nacisng¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego,
: az przestanie wydostawac sie woda (ok. 1 min).
Transport reczny = Zwolni¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.
Y L L R = Zablokowa¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nienio-
= Podniesé urzadzenie i nosi¢ przy uzyciu uchwytu wego
nosnego. N : "
= Wyja¢ uchwyt transportowy; zaskakuje on w sty- :)) \éVylaclfyc urzq’dzemg "O/QFF ) tkimi ak )
szalny sposéb. rzechowywac urzadzenie z wszystkimi akcesoria-
- . . mi w ogrzewanym pomieszczeniu.
Pociggna¢ urzgdzenie za uchwyt transportowy
Transport w pojazdach
= Przed transportem: Wyja¢ kanister Plug 'n' Clean
na $rodek czyszczacy z zamocowania i zatozy¢ ko-
rek.
= Zabezpieczyé urzadzenie przed przesunieciem i
przewréceniem sie.
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Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pradem.

= Przed przystapieniem do wszelkich prac przy urza-
dzeniu nalezy odfgczy¢ przewdd sieciowy od zasi-
lania.

Oczyscic filtr sitowy na przytaczu wody

Regularnie czysci¢ sitko przytacza wody.
= Usung¢ zlgcze przytgcza wody.

UWAGA

Nie wolno uszkodzi¢ sitka.

Rysunek IE1

=2 Wyja¢ sitko uzywajgc szczypiec ptaskich.
= Czyscic sitko po wodg biezaca.

= Ponownie wilozy¢ sitko do przylgcza wody.

Wymiana baterii pistoletu
wysokocisnieniowego

Baterie sg zuzyte wtedy, gdy na wyswietlaczu pistoletu

wysokocisnieniowego juz nic si¢ nie pojawia.

Konieczne sg dwie baterie lub akumulatory typu AAA.

Rysunek Il

= Nacisngé suwak zamykajacy.

= Otworzy¢ schowek baterii.

= Wyjac¢ akumulatory.
Zuzyte akumulatory poddac¢ utylizacji zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

=2 Wiozy¢ nowe baterie zwracajgc uwage na odpo-
wiednie utozenie biegundw.

= Zamkng¢ pokrywe komory baterii.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczernstwo porazenia pradem. Przed przystg-
pieniem do jakichkolwiek prac pielegnacyjnych i konser-
wacyjnych nalezy wytgczy¢ urzgdzenie i wyjgé wtyczke
z gniazdka.

Prace naprawcze i prace przy elementach elektrycz-
nych moga by¢ wykonywane jedynie przez autoryzowa-
ny serwis.

Mniejsze usterki mozna usung¢ samodzielnie, korzysta-
jac z ponizszych wskazéwek.

W razie watpliwosci prosimy zwrdcic sie do autoryzowa-
nego serwisu.

Urzadzenie nie dziata

= Nacisnagé dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego,
urzgdzenie sie wigcza.

= Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe podane na tab-
liczce znamionowej odpowiada napigciu zrédta
pradu.

= Skontrolowa¢ przewdd zasilajgcy pod katem

uszkodzen.

Silnik przecigzony, zadziatat stycznik silnikowy.

Wytaczyé urzadzenie ,0/OFF”.

—  Schtodzi¢ urzadzenie przez jedna godzine.

—  Wiaczy¢ urzadzenie i ponownie zacza¢ prace.
Jezeli usterka powtorzy sieg kilkakrotnie, nalezy od-
daé urzadzenie do sprawdzenia do serwisu.
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Urzadzenie sie nie uruchamia, silnik warczy

Spadek napiecia z powodu stabej sieci elektrycznej

albo uzywania przedtuzacza.

= Przy wigczaniu najpierw pociggnaé za dzwignie pi-
stoletu wysokoci$nieniowego, potem ustawi¢ wy-
tacznik urzadzenia na ,I/ON".

Urzadzenie nie wytwarza ci$nienia

Sprawdzi¢ ustawienie lancy.

Sprawdzié doptyw wody pod katem wystarczajgcej
przepustowosci.

Wyciggnaé szczypcami ptaskimi sito z przytacza
wody i oczyscié je pod biezgcg woda.

Przed uzyciem nalezy odpowietrzy¢ urzadzenie.
Wigczy¢ urzgdzenie bez podigczonej lancy i pozo-
stawi¢ je wigczone (maks. 2 minuty), az z pistoletu
zacznie wydostawac sig woda bez pecherzykéw
powietrza. Wylgczy¢ urzadzenie i podtgczyc¢ lance.

v v Y

Silne wahania cisnienia

2 Czyszczenie dyszy wysokoci$nieniowej: Usungé
zanieczyszczenia z otworu dyszy za pomocg igly i
wyptukaé wodg od przodu.

= Sprawdzi¢ ilos¢ doptywajacej wody.

Nieszczelne urzadzenie
= Niewielka nieszczelnosé urzadzenia wynika z jego

konstrukcji. W przypadku wiekszej nieszczelnosci
Zleci¢ naprawe w autoryzowanym serwisie.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

= Zastosowacé lance Vario Power.
Obrdci¢ lance do potozenia ,Mix“.

= Sprawdzi¢, czy kanister Plug 'n' Clean na $rodek
czyszczacy osadzony jest otworem do dotu na
przytgczu $rodka czyszczacego.

Brak wskaznika cisnienia w pistolecie
wysokocisnieniowym
= Sprawdzi¢ / wymieni¢ baterie

Czesci zamienne

Stosowac wytgcznie oryginalne czgsci zamienne firmy
KARCHER. Lista czesci zamiennych znajduje sie na
koncu niniejszej instrukcji obstugi.
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W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sag btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac¢ sie zdowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

Adresy podano pod:
www.kaercher.com/dealersearch

Dane techniczne

Podtaczenie do sieci

Napiecie 230 V
1~50 Hz
Pobor mocy 3,0 kW
Stopien zabezpieczenia IP X5
Klasa ochrony |
Maksymalna dopuszczalna impedan- 0,396 Q
cja sieci +j0,248 Q
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) 16 A
Przytacze wody
Cisnienie doptywowe (maks.) 0,6 MPa
Temperatura doprowadzenia (maks.) 60 °C
llo$¢ doprowadzenia (min.) 12 1/min
Maks. wysoko$c¢ ssania 0,5m
Wydajnos¢
Cisnienie robocze 15 MPa
Maks. dopuszczalne cisnienie 16 MPa
llo$¢ pobieranej wody 9,2 I/min
Maks. ilo$é przettaczanej cieczy 10 I/min
llo$¢ pobieranego srodka czyszcza- 0,3 I/min
cego
Odrzut pistoletu wysokoci$nieniowe- 23 N
go
Wymiary i ciezary
Dtugos¢ 463 mm
Szeroko$é 330 mm
Wysokosé 667 mm
Ciezar, urzadzenie gotowe do pracy 19,7 kg

wraz z akcesoriami
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone przez konczyny 5,7 m/s?
goérne 1,1 m/s?
Niepewnos$¢ pomiaru K

Poziom ci$nienie akustycznego L, 80 dB(A)
Niepewno$¢ pomiaru K, 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Ly, + Nie- 96 dB(A)

pewnos$¢ pomiaru Ky

Zastrzega sie prawo wprowadzania zmian technicznych.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzglgdem koncepcji, konstrukciji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujacym wymogom dyrektyw UE dotyczacym wymagan
w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodujg
utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.317-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE

2000/14/WE

2004/108/WE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 93

Gwarantowany: 96

Z upowaznienia zarzgdu przedsigbiorstwa.

Qh — i (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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i’i M Cititi aceste instructiuni din manualul de

utilizare original Tnainte de prima utilizare
a aparatului dumneavoastra si instructiunile de siguran-
{a anexate. Respectati aceste instructiuni. Pastrati

aceste manuale pentru viitoarele utilizari sau pentru vii-
torul posesor.

Utilizarea corecta

Utilizati aparatul de curatat sub presiune exclusiv in

gospodaria particulara:

— la curatarea masinilor, vehiculelor, utilajelor, fata-
delor, teraselor, aparatelor de gradinarit, etc. cu jet
de apa sub presiune (in caz de nevoie cu adauga-
rea de solutie de curatat).

— cu accesoriile, piesele de schimb si solutiile de cu-
ratat autorizati de KARCHER. Respectatj instructj-
unile de utilizare ale solutjilor de curatat.

Protectia mediului inconjurator

Observatii referitoare la materialele continute (REA-

CH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-

teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa dezafectati ambalajele intr-un mod com-
patibil cu mediul inconjurator.
Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalori-

=== ficare. Bateriile si acumulatorii contin substante,
care nu au voie sa ajunga in mediul inconjurator.
Eliminati aparatele uzate, cum ar fi bateriile si acu-
mulatorii in mod ecologic.

(4;‘5 Lucrarile de curatare la care se obtine apa rezidu-
ala cu un continut de ulei de masina, de exemplu
spalarea motoarelor si a sasiurilor trebuie sa fie
efectuate numai in locuri special amenajate cu
dispozitive de separare si de inlaturare a uleiului
de masina.

(4;‘5 Lucrarile cu solutii de curatat pot fi efectuate doar
pe suprafete impermeabile cu racord la sistemul
de canalizare a apei uzate. Nu lasati solutiile de
curatat sa ajunga in ape sau sol.

C;}:) Prelevarea de apa din sursele de apa publice nu
este permisa n unele tari.

RO-5

Masuri de siguranta

Tnainte de prima utilizare a acestui aparat cititi neaparat
"Instructiunile de siguranta referitoare la aparate de cu-
ratat sub presiune" anexate.

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamadri corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

A  PRECAUTIE

Indicé o posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibild situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Simboluri pe aparat

Aparatul nu poate fi racordat direct la retea-
ua publica de alimentare cu apa.

Nu indreptati jetul de inalta presiune spre
A .| persoane, animale, echipamente electrice
e | active sau asupra aparatului insugi.

Feriti aparatul de inghet.

Dispozitive de siguranta
PRECAUTIE
Dispozitivele de siguranta servesc pentru protectia
utilizatorului si nu este permisd modificarea sau
scoaterea din functiune a acestora.
Comutator principal

Comutatorul aparatului impiedica pornirea accidentala
a aparatului.

inchizatoare pistol de pulverizat

inchizatoarea blocheaza maneta pistolului de pulverizat
si impiedica pornirea accidentala a aparatului.
Supapa de preaplin cu intrerupator manometric
Supapa de preaplin previne depasirea presiunii de lucru
admise.

Daca eliberati manerul pistolului manual de pulverizat,
intrerupatorul manometric decupleaza pompa, iar jetul
sub presiune se opreste. Daca trageti de maner, pompa
porneste din nou.

intrerupitor pentru protectia motorului

Tn cazul unui consum de curent prea mare, comutatorul
de protectie al motorului intrerupe functionarea aparatu-
lui.

up
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Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj.
La despachetare verificati daca continutul pachetului
este complet.

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Se necesita suplimentar

= Furtun cu insertie textila cu cuplaj uzual.
—  Diametru minim 1/2 toli (13 mm)
—  Lungime minima 7,5 m

Descrierea aparatului

Tn acest manual este descrisa dotarea maxima. In func-

tie de model pachetele de livrare pot diferi (vezi amba-

lajul).

Pentru imagini vezi pagina interioara 4 &>
3

Vi

1  Piesa de cuplare pentru conexiunea de N
apa
Racord de apa cu sita inclusa
Furtun de Tnalta presiune
Suport pentru furtun
Spatiu de depozitare pentru lanci
Suport / pozitie de parcare pentru pistolul de pulve-
rizat
7 Racord Plug 'n' Clean pentru solutie de curatat
8  Maner pentru transport
9  Maner pentru transport, extensibila
10 Tamburul furtunului de presiune
11 Manivela pentru tamburul furtunului
12 Comutatorul aparatului ,0/OFF* / I/ON*
13 Cablu de retea cu stecher
14 Compartimentul pentru accesorii
15 Carlig pentru fixarea plasei
16 Plasa pentru accesorii
17 Roata de transport
18 Picior de suport pentru maner de transport
19 Pistol de pulverizat Full Control
20 Compartiment baterii
21 Afisaj de presiune cu LED
MIX /1 -SOFT/2-MEDIUM /3 - HARD
22 Inchizétoare compartiment de baterii
23 Inchizatoare pistol de pulverizat
24 Buton de detasare a furtunului de Tnalta presiune
de pistolul de pulverizat
25 Lance Full Control Vario Power
Pentru lucrarile de curatare uzuale
Trepte de presiune: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 Lance Full Control freza de murdarie
Pentru murdarie persistenta

oo wWN

Pentru imagini vezi pagina interioara 3 &
o N . Lo %%
Inainte de punerea in functiune montati piese-

le nefixate, livrate impreuna cu aparatul.

Aplicarea plasei pe suportul de accesorii
Figura I[N
= Atarnati plasa pentru accesorii pe carligul ilustrat
pe figura.

Punerea in functiune

= Amplasati aparatul pe o suprafata plana.
Figura IE1
= Introduceti din spate furtunul de inalta presiune prin
suportul furtunului.
Figura
= Introduceti furtunul de Tnalta presiune in pistolul de
pulverizat, pana cand se aude ca acesta intra in lo-
cas.
Observatie: Atentie la pozitia corecta a niplului de
conectare.
Verificati tragand de furtunul de nalta presiune,
daca imbinarea s-a facut corect.
= Desfasurati furtunul de Tnalta presiune de pe tam-
burul de furtun.
= Introduceti stecherul in priza.
ATENTIE
Nu este permisa depdasirea impedantei maxime admise
a retelei la punctul de conexiune electricé (a se vedea
datele tehnice). Dacéa exista nelamuriri referitor la impe-
danta retelei la punctul de conexiune electrica, va ru-
gam sa contactati compania locald de furnizare a ener-
giei.
Alimentarea cu apa

Pentru valorile de racordare se vor consulta datele teh-
nice/placuta de tip.

ATENTIE

Impuiritatile din apa pot afecta pompa de inaltéa presiune
si accesoriile. Pentru protectia acestora vd recoman-
dam filtrul de apd KARCHER (accesoriu special, nr. de
comandé 4.730-059).

Alimentarea cu apa din conducta de apa

Respectati prevederile companiei de furnizare a apei.
ATENTIE

Racordurile de furtun din metal prevazute cu Aquastop
pot cauza deteriorarea pompei! De aceea va rugdm sa
folositi racorduri de furtun din plastic sau racordul de fur-
tun KARCHER din alamd.

Figura 31

Treapts de presiune: HARD > Sevm§urubeaza piesa dve cuplfzre de Ia_ racordul de
apa al aparatului, livrata odata cu furnitura.
* Accesorii optionale = Racordati furtunul de alimentare cu apa la cuplajul
27 Flacon solutie de curatat Plug 'n' Clean cu capac de la racordul de apa.
de inchidere = Conectati furtunul de apa la sursa de alimentare cu
™ nu este inclus in furnitura > aDpei.chideti robinetul de apa in totalitate
28 Furtun de alimentare cu apa p ’
Accesorii optionale
Accesoriile speciale extind sfera de utilizare a aparatu-
lui dvs. Informatii detaliate obtineti de la distribuitorul
dvs. KARCHER.
RO-6



Aspirarea apei din rezervoare deschise

Acest aparat de curatat sub presiune poate fi folosit cu

furtunul de absorbtie KARCHER cu supapa de refulare

(accesoriu special, nr. de comanda 2.643-100) si este

adecvat pentru aspirarea apei de la suprafatd, de ex.

din rezervoare cu apa de ploaie sau din iazuri (indltimea

maxima de aspirare vezi Datele tehnice).

Indicatie: In regim de aspirare nu este nevoie de cupla-

jul racordului de apa.

= Umpleti cu apa furtunul de aspirare.

> Insurubatj furtunul de aspirare pe racordul de apa
al aparatului si atarnati-l intr-un recipient cu apa (de
ex. rezervorul de apa de ploaie).

Evacuati aerul inainte de a utiliza aparatul dupa cum

urmeaza:

Porniti aparatul ,|/ON®.

Deblocati maneta pistolului de pulverizat.

Apasati maneta pistolului manual de pulverizat,

aparatul porneste.

Lasati aparatul sa functioneze (max. 2 minute),

pana cand apa iese fara bule la pistol.

Eliberati maneta pistolului.

Blocati maneta pistolului.

Functionarea

ATENTIE

Functionarea uscata timp de mai mult de 2 minute poate
duce la deteriorarea pompei de inaltd presiune. In cazul
in care aparatul nu genereaza presiune timp de 2 minu-
te, opriti-l si procedati conform instructiunilor din capito-
lul "Remedierea defectiunilor”.

L2 2 2 X 27

Utilizarea cu presiune inalta

A  PRECAUTIE

La curéatarea suprafetelor lacuite, trebuie respectatd o

distantd minima de 30 cm, pentru a evita deteriorarea

acestora.

ATENTIE

Nu curétati rotile autovehiculelor, vopseaua si suprafe-

tele sensibile, cum ar filemnul cu freza pentru murdérie,

pericol de deterioarare.

= Alegeti o lance corespunzatoare pentru sarcina de
curatare.

Figura I

= Montati lancea la pistolul de pulverizare si fixati-o

prin rotire la dreapta cu 90°.

Porniti aparatul ,|/ON*.

Deblocati maneta pistolului de pulverizat.

Apasati maneta pistolului manual de pulverizat,

aparatul porneste.

Observatie: Daca eliberati maneta, aparatul se

opreste din nou. Presiunea naltd ramane acumu-

lata n sistem.

Lance Full Control Vario Power

= Rotiti lancea pana cand LED-ul de la afisajul de
presiune de la pistolul de pulverizat indica treapta
de presiune necesara.

(X X7
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Sistem Full Control

Afisajul de la pistolul de pulverizat indica in cazul utiliza-
rii cu o lance Full Control treapta de presiune setata ac-
tual.

Indicatie: Afisajul de presiune nu este semnificativ in
cazul utilizarii cu T-Racer sau alte accesorii.

Treapta de presi- Recomandat de ex. pentru

une
3, |[HARD terase de piatra din dale de piatra
== sau beton spalat, asfalt, suprafete

HARD de metal, ustensile de gradina

(roaba, lopeti etc.)
MEDIUM | vehicule / motociclete, suprafete

= de caramida, pereti tencuiti si mo-
MEDIUM bila de plastic
1 SOFT suprafete de lemn, biciclete, su-
Hit prafete de gresie, mobila din rattan
SOFT
MIX Utilizarea cu solutie de curatat

ATENTIE

Sensibilitatea materialelor poate diferi considerabil in
functie de varsta si starea acestora. Recomandarile de
mai sus nu au caracter obligatoriu.

Utilizarea cu solutie de curatat

Cele mai multe solutii de curatat KARCHER pot fi pro-

curate Tn stare deja preparata in flacoane de tip Plug 'n'

Clean.

Indicatie: Detergentul poate fi addugat numai la utiliza-

rea cu presiune joasa.

A PERICOL

La utilizarea detergentilor tineti cont de fisa tehnica de

siguranta a producatorului detergentului, mai ales indi-

catiile referitoare la echipamentul de protectie persona-

1a.

= Scoateti capacul flaconului Plug 'n' Clean.

Figura I

= Apasati flaconul de solutie de curatat cu gura in jos
n racordul Plug 'n' Clean.

= Utilizati lance Vario Power..

= Ratiti lancea in directia ,MIX* pana ce LED-ul de la
afisajul de presiune indica ,MIX".
Observatie: Prin acesta, in timpul functionarii, so-
lutia de curatat se amesteca cu jetul de apa.

Metoda de curatare recomandata

= Se pulverizeaza cu economie solutie de curatat pe
suprafata uscata si se lasa sa actioneze (nu sa se
usuce).

= Mizeria desprinsa se spala cu jetul de Tnalta presi-
une.
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Dupa utilizarea cu solutie de curatat

= Scoateti flaconul Plug 'n' Clean din suport si inchi-
deti-I cu dop.

= Pentru depozitare asezati flaconul de solutie de cu-
ratat cu dopul in sus Tn suport.

intreruperea utilizrii

= Eliberati maneta pistolului.

= Blocati maneta pistolului.

Figura [

= Asezati pistolul de pulverizat cu lancea in pozitie de
parcare.

> In cazul pauzelor mai lungi (peste 5 min) se deco-
necteaza aparatul de la intrerupator ,0/OFF*.

incheierea utilizrii

Eliberati maneta pistolului.

Opriti aparatul ,0/OFF*.

Trageti fisa din priza.

PRECAUTIE

Deconectati furtunul de presiune de la pistolul manual

de pulverizat sau de la aparat numai atunci, cand siste-

mul de afla in stare depresurizata.

> Inchideti robinetul de apa.

= Apasati maneta pistolului pentru a elimina presiu-
nea inca existenta in sistem.

= Eliberati maneta pistolului.

= Blocati maneta pistolului.

A  AVERTIZARE

In cazul detagarii furtunului de alimentare sau a celui de

presiune inaltd, dupd utilizare poate sé curgéd apa fier-

binte din racorduri.

= Deconectati aparatul de la sursa de alimentare cu

apa.

A  PRECAUTIE

L X 2

AN  PRECAUTIE
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

Depozitarea aparatului

Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

Separati lancea de la pistol.

Apasati butonul de separare si scoateti furtunul de

fnalta presiune din pistol.

Introduceti pistolul de pulverizat in spatiul de depo-

zitare a pistolului.

Introduceti ambele lanci in suportul pentru lanci.

Lance Vario Power: Duza in jos.

— Lance freza de murdarie: Duza in sus.

= Depozitati cablul de alimentare in compartimentul
pentru accesorii.

AN  PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

Tineti cont de directia de rotatie a tamburului la infasu-

rarea furtunului de inalta presiune.

> Infisurati furtunul de inalti presiune.
Rotiti manivela in sensul invers al acelor de cea-
sornic.

n cazul depozitarii pe perioade indelungate, de ex. iar-

na, tineti cont suplimentar de indicatiile din capitolul in-

grijire.

I 20 28 X X7

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Dacé nu goliti complet aparatul si accesoriile, acestea

pot fi distruse de inghet. Goliti complet aparatul si ac-

cesoriile acestuia gi feriti-le de inghet.

Pentru evitarea deteriorarilor:

= Deconectati aparatul de la sursa de alimentare cu
apa.

] . . . = Separati lancea de la pistol.
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului! S Pomitj aparatul ,/ON®
La transport fineti cont de greutatea aparatului. = Tineti maneta pistolului de pulverizat apasata,
Transportul manual pé!né cénd nu mai.iese apé (cca. 1 min).
= Ridicati aparatul de la méanerul de transport si :)) g:'::;;%ziggigtsotﬂﬂr"
transportai-| in acest fel e S  Opriti aparatul ,0/OFF*.
> Traggtlvln afara ’.“arlefu' de transport, pand cand = Aparatul si toate accesoriile trebuie depozitate ntr-
auziti ca acesta intra in locas. o Incapere ferita de inghet
Trageti aparatul de méanerul de transport. "
Transportul in vehicule
2 Tnaintea transportarii in stare orizontala: Scoateti
flaconul de solutie de curatat Plug 'n' Clean din su-
port si puneti capacul la loc.
= Asigurati aparatul contra alunecarii si rasturnarii.
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ingrijirea si intretinerea

A  PERICOL

Pericol de electrocutare.

> Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecherul din priz&.

Curatarea sitei din racordul de apa

Curatati la intervale regulate sita din racordul de
apa.

> Indepartati cuplajul de la racordul de apa.
ATENTIE

Aceasta nu poate fi deteriorata.

Figura IE1

= Trageti afara sita cu un cleste.

= Curatati sita sub apa curenta.

= Apoi montati la loc sita in racordul de apa.

Schimbati bateriile pistolului de pulverizat

Bateriile sunt uzate, cand pe afisajul pistolului de pulve-
rizat nu mai apare nimic.
Se necesita doua baterii sau acumulatoare AAA.
Figura HH
-) Apasati butonul de deschidere.
Deschideti compartimentul de baterii.
-) Scoateti bateriile.
indepartati bateriile uzate conform reglementarilor
legale.
= Introduceti bateriile noi tindnd cont de polaritatea
corecta.
> Inchideti compartimentul la loc.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de electrocutare. Inainte de toate lucrarile de in-
tretinere si ingrijire opriti aparatul si scoateti stecherul
din priza.

Lucrérile de reparatii precum gi cele efectuate la an-
samblurile electrice pot fi efectuate numai de cétre ser-
vice-ul autorizat pentru clienti.

Multe defectiuni pot fi remediate de catre dvs. apeland
la ajutorul urmatoarei prezentari de ansamblu.

Tn caz de neclaritéti vé rugam sa v& adresati serviciului
pentru clienti autorizat.

Aparatul nu functioneaza

Apasati maneta pistolului manual de pulverizat,
aparatul porneste.

Verificati daca tensiunea indicata pe placuta de tip
coincide cu tensiunea sursei de alimentare.
Verificati cablul de alimentare, pentru a vedea daca
este deteriorat.

Motor suprasolicitat, intrerupatorul pentru protectia
motorului a fost declansat.

—  Opriti aparatul ,0/OFF*.

Lasati aparatul sa se raceasca timp de o om ora.
Porniti aparatul si incepeti din nou lucrul.

Daca defectiunea survine in mod repetat, duceti
aparatul la service pentru a fi verificat.

L 20K 2 7
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Aparatul nu porneste, motorul scoate
zgomot

Cadere de tensiune din cauza retelei slabe de curent

sau n cazul utilizarii unui prelungitor.

= Lapornire trageti mai intai maneta pistolului de pul-
verizat si reglati apoi comutatorul pe "I/ON".

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

Verificati reglajul la lance.

Verificati alimentarea cu apa in privinta cantitatii de
alimentare suficiente.

Se scoate, cu un cleste, filtrul de la racordul de apa
si se spala sub jet de apa.

Evacuati aerul Tnainte de a utiliza aparatul.

Porniti aparatul fara lancea racordata si lasati-I sa
functioneze (max. 2 min.) pana ce apa este eva-
cuata prin pistol fara bule de aer. Opriti aparatul si
racordatj lancea.

v vy

Oscilatii puternice de presiune

= Curatati duza de nalta presiune: indepartati cu un
ac murdaria din gaura duzei si apoi clatiti din fata
cu apa.

= Verificati cantitatea de apa de alimentare.

Aparatul nu este etang

= O mica neetanseitate a aparatului este conditiona-
ta de motive tehnice. In caz de neetanseitate mare,
adresati-va service-ului.

Solutia de curatat nu este aspirata

= Utilizati lance Vario Power..
Rotiti lancea n pozitia ,Min”.

= Verificati daca flaconul de solutie de curatat Plug 'n'
Clean se afla cu orificiul in jos in racordul de solutie
de curatat.

Afigajul de la pistol nu indica nimic
= Verificati/schimbati bateriile

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER originale.
Lista pieselor de schimb se afla la sfarsitul acestor in-
structiuni de utilizare.
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in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Pentru adrese accesati:
www.kaercher.com/dealersearch

Date tehnice

Racord electric

Tensiune 230 V
1~50 Hz
Puterea absorbita 3,0 kW

Grad de protectie IP X5
Clasa de protectie |

Impedanta maxima admisa a retelei 0,396 Q
+j0,248 Q
Siguranta pentru retea (temporizata) 16 A
Racordul de apa
Presiunea de circulare (max.) 0,6 MPa
Temperatura de circulare (max.) 60 °C
Debitul de circulare (min.) 12 1/min
naltimea maxima de absorbtie 0,5m
Caracteristicile de performanta
Presiunea de lucru 15 MPa
Presiunea maxima admisa 16 MPa
Debit, apa 9,2 I/min
Debit maxim 10 I/min
Debit, agent de curatare 0,3 l/min
Forta de recul a pistolului de pulveri- 23 N
zat
Dimensiuni si masa
Lungime 463 mm
Latime 330 mm
Tnaltime 667 mm
Greutate in stare de functionare cu 19,7 kg
accesorii
Valori determinate conform EN 60335-2-79
Valoare vibratie mana-braf 5,7 m/s?
Nesiguranta K 1,1 m/s?
Nivel de zgomot L, 80 dB(A)
Nesiguranta K, 3 dB(A)
Nivelul puterii energiei Ly, + nesigu- 96 dB(A)

ranta Kya

Se rezerva dreptul la modificari tehnice.

Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos
corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaz3, in varianta comercializatd de noi. in
cazul efectudrii unei modificari a aparatului care nu a
fost convenita cu noi, aceasta declaratie isi pierde vala-
bilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub presiune
Tip: 1.317-xxx

Directive EG respectate:

2000/14/CE

2004/108/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

masurat: 93

garantat: 96

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
conducerii societatii.

2 e

%
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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i'i Il Pregitajte si pred prvym pouzitim vasho
pristroja tento originalny navod na pouzi-
vanie a prilozené bezpecnostné pokyny. Konajte podla

nich. Uschovajte si oba navody pre mozné neskorsie
pouzitie alebo pre dalSieho majitela pristroja.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Tento vysokotlakovy isti¢ sa mbze pouzivat iba v su-

kromnych doméacnostiach.

— naumyvanie strojov, vozidiel, stavieb, naradia, fa-
sad, teras, zahradného naradia atd. spolu s vyso-
kotlakovym pridom vody (v pripade potreby s pri-
danim ¢istiacich prostriedkov).

— s dielmi prislusenstva, nahradnymi dielmi a Gistia-
cimi prostriedkami schvalenymi spolo¢nostou
KARCHER. Re$pektujte pokyny prilozené k Gistia-
cim prostriedkom.

Ochrana zivotného prostredia

Pokyny k zloZzeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:

www.kaercher.com/REACH

Oy, Obalové materialy su recyklovatelné. Obal zlikvi-

%69 dujte podla ekologickych zasad.

Staré stroje obsahuju hodnotné recyklovatelné
latky, ktoré by sa mali opat zuzitkovat. Batérie a

mmm gkumulatory obsahuju latky, ktoré sa nesmu do-
stat' do Zivotného prostredia. Staré pristroje a tiez
batérie a akumulatory sa musia ekologicky zlikvi-
dovat.

(;‘5 Cistiace prace, pri ktorych vznikaji odpadové
vody s obsahom oleja, napr. pri ¢isteni motora,
Cisteni podlahy pristroja, sa mézu vykonavat iba v
umyvarkach s odluéovagom oleja.

® Prace s Cistiacimi prostriedkami sa mézu vykona-
vat iba na pracovnych plochach utesnenych proti
kvapaline a s pripojenim do kanalizacie na znegis-
tenu vodu. Zabrarite Uniku Cistiacich prostriedkov
do vodnych zdrojov alebo pody.

(;‘5 Odber vody z verejného zavlazovania nie je v nie-
ktorych krajinach dovolené.

Bezpecnostné pokyny
Pred prvym pouzitim tohto pristroja si bezpodmieneéne
precitajte prilozené "Bezpecnostné pokyny pre vysokot-
lakové Cistice".
Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpecen-
stvo, ktoré méze spdsobit vazne zranenia alebo smrt.
& VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu, ktora by
mohla viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.

AN  UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu, ktora by
mohla viest' k lahkym zraneniam.

POZOR

pozornenie na moznu nebezpeénu situéciu, ktora by
mohla viest k vecnym Skodam.

Symboly na pristroji

Pristroj sa nesmie pripojit priamo na verejnu
siet' s pitnou vodou.

Vysokotlakovy prud sa nesmie nasmerovat’
,| na osoby, zvierata, aktivne elektrické zaria-
denia alebo na samotny pristroj.

Pristroj chrarite pred mrazom.

Bezpecnostné prvky

UPOZORNENIE

Bezpecnostné prvky sluzZia na ochranu pouZivatela
pred poranenim a nesmu byt zmenené ani vyrade-
né z ¢innosti.

Vypinac pristroja

p

Vypina¢ zariadenia zabrariuje nezavislej prevadzke za-
riadenia.

Zablokovanie vysokotlakovej pistole

Zaistenie zablokuje paku vysokotlakovej pistole a za-
brafiuje neimyselnému spusteniu pristroja.
Prepuszaci ventil s tlakovym spinacom

Prepustaci ventil zabrani prekrogeniu pripustného pra-
covného tlaku.

Pri uvolneni packy vysokotlakovej piStole sa vypne tla-
kovy spina¢ ¢erpadla, ktory zastavi vysokotlakovy prad
vody. Po potiahnuti packy sa znova zapne ¢erpadlo.
Ochranny spina¢ motora

Pri vysokom prude sa vypne ochranny vypina¢ motora
zariadenia.
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Rozsah dodavky

Obsah dodavky pristroja je zobrazeny na obale. Pri vy-
baleni skontrolujte kompletnost obsahu.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite $kody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.

Dodatocne sa vyzaduje

= Tkaninou vystuZena vodna hadica s beznou ob-
chodnou spojkou.

—  Priemer najmenej 1/2" (13 mm)

—  Dizka najmenej 7,5 m

Popis pristroja

V tomto navode na prevadzku je popisana maximalna
vybava. Podla modelu existuju rozdiely v rozsahu do-
davky (pozri obal).
Obrazky najdete na vyklapajucej sa »
strane 4 2
1  Spojovaci diel na pripojenie privodu vody
Pripojka vody so zabudovanym sitkom
Vysokotlakova hadica
Hadicovy rozvod
UloZenie pre ocelové rurky
Uskladnenie / Parkovacia poloha vysokotlakovej
pistole
7  Pripojka pre Cistiaci prostriedok Plug 'n' Clean
8 Rukovat
9  Prenosny drziak, vysuvacia
10 Vysokotlakovy hadicovy bubon
11 Ruc¢na kfuka bubna hadice
12 Vypina¢ zariadenia ,0/0OFF* / ,I/ION*
13 Pripojka siete so sietovou zastrékou
14 Priestor pre prisluSenstvo
15 Hak na upevnenie siete
16 Siet pre priehradku s prislusenstvom
17 Prepravné koliesko
18 Patka s transportnou rukovatou
19 Vysokotlakova pistol Full Control
20 Prie€inok na batérie
21 LED indikator tlaku
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM /3 - HARD
22 Zablokovanie priehradky na batérie
23 Zablokovanie vysokotlakovej pistole
24 Tlacidlo na odpojenie vysokotlakovej hadice od vy-
sokotlakovej pistole.
25 Full Control rozstrekovacia rurka Vario Power
Na naj¢astejsie Cistiace prace
Tlakové stupne: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 Full Control rozstrekovacia rurka frézy na necistoty
Pri silnom znedisteni

o g WwWN

Obrazky najdete na vyklapajucej sa &
strane 3 \’AQZ?
Pred uvedenim zariadenia do prevadzky namontujte

dielce volne priloZzené k zariadeniu.

Namontujte siet’ na priehradku s
prislusenstvom

Obrazokily
= Siet zaveste na hak zobrazeny na obrazku.

Uvedenie do prevadzky

= Pristroj postavte na rovnu plochu.

ObrazokIE

= Presurite vysokotlakovu pistol zo zadnej strany cez
hadicovy rozvod.

Obrazokd

= Vysokotlakovu hadicu zasurite do vysokotlakovej
pistole tak, aby bolo poéut, ako zapadne na svoje
miesto.
Upozornenie: Dbajte na spravne nastavenie pri-
pojky.
Potiahnutim za vysokotlakovu hadicu skontrolujte
bezpecéné spojenie.

= Vysokotlakovu hadicu Uplne odvirite z bubna hadi-
ce.

= Zasuite sietovu zastréku do zasuvky.

POZOR

Maximalna pripustna sietova impedancia v elektrickom

bode pripojenia (pozri technické tdaje) sa nesmie pre-

krocit. Pri nejasnostiach s ohfadom na sietovi impen-

danciu prichadzajucu do vasho spojovacieho bodu kon-

taktujte vasho dodavatela elektrickej energie.

Napajanie vodou

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na typovom Stitku
a v technickych udajoch.

POZOR

Necistoty vo vode mézu poskodit vysokotlakové cer-
padlo a prislusenstvo. Na ochranu sa odportca pouZitie
vodného filtra spoloénosti KARCHER ($pecialne prislu-
Senstvo, objednavacie ¢islo 4.730-059).

Napajanie vodou z vodovodu

Respektujte platné predpisy vodarenského podniku.
POZOR

Hadicové spojky z kovu s Aquastop mbzu spbsobit pos-
kodenie cerpadla! PouZivajte hadicovu spojku z plastu
alebo mosadzn(i hadicovu spojku firmy KARCHER.
Obrazokisl

Tlakovy stupefi: HARD > quévany spoj_ovacf diel naskrutkujte na vodnu pri-
pojku zariadenia.

* Volitelné prislusenstvo = Nasurite privodnt hadicu vody na spojku na pripoj-
27 Fla$a s Cistiacim prostriedkom Plug 'n' Clean s ke vody.

uzatvaracim krytom = Pripojte hadicu k napajaniu vodou.

**nie je obsahom dodavky = Uplne otvorte vodovodny kohut.
28 Hadica pre privod vody

Specialne prislusenstvo
Osobitné prisluSenstvo rozsiruje moznosti pouzitia za-
riadenia. BlizSie informacie vam poskytne predajca za-
riadeni znacky KARCHER.
SK-6



Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie je spolu so sa-

cou hadicou spoloénosti KARCHER so spatnym venti-

lom (8pecialne prisluenstvo, objednavacie Cislo 2 643-

100) vhodné na odsavanie povrchovej vody napr. z na-

drzi na dazd'ovd vodu alebo rybnikov (maximalnu nasa-

vaciu vysku najdete v technickych Gdajoch).

Upozornenie: Pri sacej prevadzke nie je potrebna spoj-

ka pre vodnu pripojku.

= Napliite nasavaciu hadicu vodou.

= Na pripojku vody naskrutkujte vysavaciu hadicu
pristroja a zaveste na zdroj vody (napriklad zasob-
nik dazdovej vody).

Pred prevadzkou odvzdus$nite nasledovne pristroj:

Zapnite zariadenie ,I/ZAP*.

Odblokujte packu vysokotlakovej pistole.

Po stladeni packy vysokotlakovej pistole sa zapne

pristroj.

Nechajte bezat' pristroj (max. 2 minaty), kym ne-

zacne unikat voda bez bubliniek z vysokotlakovej

pistole.

Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.

Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.

POZOR

Chod na sucho viac ako 2 minuty spésobi poskodenie
vysokotlakového Eerpadla. Ak pristroj do 2 minit nevyt-
vori tlak, vypnite pristroj a postupujte podlfa pokynov
uvedenych v kapitole ,Pomoc v pripade portch*.

vy

(27

Prevadzka s vysokym tlakom

A  UPOZORNENIE

Pri Cisteni lakovanych povrchov dodrZiavajte vzdiale-

nost’ striekania najmenej 30 cm, aby ste zabranili po-

Skodeniu.

POZOR

Automobilové pneumatiky, lak alebo citlivé plochy, na-

pr. drevo necistite s frézkou na blato. Vznik& nebezpe-

¢enstvo poskodenia.

= Zvolte vhodnu rozstrekovaciu rdrku na Cistenie.

Obrazokial

= Na vysokotlakovu pistol nasadte rozstrekovaciu

rdrku a upevnite otoéenim o 90°.

Zapnite zariadenie ,I/ZAP*.

Odblokujte packu vysokotlakovej pistole.

Po stlageni packy vysokotlakovej pistole sa zapne

pristroj.

Upozornenie: Ak sa paka opat uvolni, zariadenie

sa opat vypne. Vysoky tlak zostava v systéme za-

chovany.

Full Control rozstrekovacia rurka Vario Power

= Otacajte rozstrekovaciu rurku, kym sa na indikato-
re tlaku vysokotlakovej piStole nerozsvieti LED po-
trebného tlakového stupria.

(X7

Full Control systém

Indikator tlaku na vysokotlakovej pistoli zobrazuje po-

Cas

prevadzky s rozstrekovacou rurkou Full Control ak-

tualne nastaveny tlakovy stuperi.
Upozornenie: Indikator tlaku nie je pocas prevadzky s
T-Racer a inym prislu§enstvom funkény.

Tlakovy stupen

Odporacany napr. pre

3, |[HARD kamenné terasy z dlazdic alebo
o= vymyvaného betdnu, asfalt, kovo-
HARD vé povrchy, zahradné prisluSen-

stvo (furik, ryl a pod.)

2- |MEDIUM | osobné vozidla / motocykle, tehlo-
£ vé povrchy, steny s omietkou,

plastovy nabytok

1 SOFT drevené povrchy, bicykle, pieskov-
tHt cové povrchy, ratanovy nabytok
SOFT

MIX Prevadzka s Cistiacim prostried-
kom
POZOR

Citli

vost materialov sa méZe podl/a veku a stavu vyraz-

ne odliSovat. Uvedené odportcania su nezavazné.

Vae

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom
Sina Gistiacich prostriedkov spoloénosti KARCHER

sa da kupit pripravena na pouzitie vo flasi s istiacim
prostriedkom Plug 'n' Clean.

Upozornenie: Cistiaci prostriedok mozZno primiesavat
iba pri nizkom tlaku.

A

NEBEZPECENSTVO

Pri pouZivani ¢istiacich prostriedkov musite reSpekto-

vat

datovy bezpecnostny list vyrobcu cistiacich pros-

triedkov, hlavne pokyny k osobnej ochrannej vybave.

>

Obr:
>

>
>

Odstrarite kryt z ffase na Cistiaci prostriedok Plug
'n' Clean.
azokiiA

Zatlacte flasu s Cistiacim prostriedkom otvorom
smerom dole do pripojky ¢istiaceho prostriedku
Plug 'n' Clean.

Pouzite rozstrekovaciu rarku Vario Power.
Otacajte rozstrekovacou rurkou v smere ,MIX",
kym sa na indikatore tlaku vysokotlakovej pistole
nerozsvieti LED ,MIX*.

Upozornenie: Tym sa pri prevadzke primieSava
roztok Cistiaceho prostriedku do pradu vody.

Odporucany spoésob cCistenia

>

>

SK-7

Nastriekajte malé mnozZstvo Cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte pdsobit’ (nevysusit).
Rozpustenu necistotu odstrarite pradom vysokého
tlaku vody.
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Po ukonéeni prevadzky s Cistiacimi prostriedkami

= Flasu Plug 'n' Clean na Cistiaci prostriedok vyberte
z miesta uloZenia a uzavrite pomocou krytu.

= Postavte flasu s Cistiacim prostriedkom na usklad-
nenie krytom hore do odkladacieho priestoru.

Prerusenie prevadzky

= Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.

= Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.

Obrazokdl

= Postavte vysokotlakovu pistol s rozstrekovacou
rdrkou do parkovacej polohy.

= Pridlhsich prestavkach pri praci (viac ako 5 minut)
vypnite zariadenie vypina¢om ,0/OFF*.

Ukon¢cenie prevadzky

Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.
Zariadenie vypnite ,0/VYP*.

Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

UPOZORNENIE

Vysokotlakovi hadicu odpojte len od vysokotlakovcej
pistole alebo pristroja, ak nie je v systéme Ziadny tlak.
Vodovodny kohut uzavrite.

Stlacte packu vysokotlakovej pistole, aby sa od-
stranil este existujuci tlak v systéme.

= Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.

= Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.

& VYSTRAHA

Po odpojeni privodnej alebo vysokotlakovej hadice
mdbZe po ukonceni prevadzky z pripojok vytekat hortca
voda.

= Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.

Transport

AN UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho hmotnost.

L X 2

v

Ruc¢na preprava

Uskladnenie

AN  UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho hmotnost.

Uskladnenie pristroja

Pristroj postavte na rovnu plochu.

Rozstrekovaciu rurku odpojte od vysokotlakovej

pistole.

= Stlacte oddelovacie tlacidlo na vysokotlakove;j pis-
toli a vytiahnite vysokotlakovt hadicu z vysokotla-
kovej pistole.

= Vysokotlakovu pistol' zasurite do Ulozného priesto-
ru pre vysokotlakovu pistol.

= Obe rozstrekovacie rurky zasurite do Ulozného
priestoru pre rozstrekovaciu rarku.
Vario Power rozstrekovacia rurka: Hubica smerom
dole.

—  Fréza na nedistotu rozstrekovacia rarka: Hubica
smerom hore.

2 Odlozte odlozte rozvod sietovej pripojky do prieh-
radky na prislu$enstvo.

AN  UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Dodrziavajte smer otacania hadicového bubna pri navi-

Jani vysokotlakovej hadice.

= Navijanie vysokotlakovej hadice.
Otacajte ruc¢nou klukou hadicovy bubon v proti-
smere hodinovych ruéiciek.

Pred dlh§im skladovanim, napr. v zime, dodatoéne zo-

hladnite pokyny uvedené v kapitole OSetrovanie.

>
>

Ochrana proti zamrznutiu

POZOR

Pristroje a prislusenstvo, ktoré nie st uplne vyprazdne-
né, mézu byt poskodené mrazom. Vyprazdnite Upine
pristroj a prislusenstvo a chréarite ich pred mrazom.
Aby ste zabranili vzniku $kod:

) ) - i , = Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.
> %aiadenle zdvihnite a prenaSajte za prenosny dr- > Rozstrekovaci?l IJ'L'lrkU odpojte od \lef)soiojtlgkovej
Ziak. <
= Vytiahnite transportnu rukovat, tato hlasno zak- > g:;t;:;'e sariadenie I/ZAP*
Iapne. o . p = Zatladte packu vysokotlakovej pistole, kym nepres-
Pristroj tahajte za prepravnu rukovat. tane unikat voda (cca 1 min)
Preprava vo vozidlach 2 Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.
= Pre prepravou poleziacky: Flasu Plug 'n' Clean na :)) %::gj(:giz E)/acl:lie\/ycs)%ggakovej pistole.
Cistiaci prostriedok vyberte z miesta uloZenia a > Zariadenie syl?omplétn m pi'isluéenstvom uscho-
uzavrite pomocou Krytu. ] f etny
PR AR . A vajte na mieste chranenom pred mrazom.
=> Pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu.
SK-8



Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo uderu elektrickym pradom.

= Pred vsetkymi prédcami pristroj vypnite a vytiahnite
sietovu zastrcku.

Vycistenie sitka v privode vody

Pravidelne ¢istite sitko vo vodnej pripojke.
= Odstrarite spojku vodnej pripojky.
POZOR

Sitko sa nesmie poskodit.

ObrazokiTl

= Vytiahnite sitko plochymi klieStami.

= Vydistite sitko pod te€lcou vodou.

= Nasadte sitko spat’ do vodnej pripojky.

Vymena batérii vysokotlakovej pistole

Batérie su vybité, ked sa na displeji vysokotlakovej pis-

tole ni¢ nezobrazuje.

Su potrebné dve batérie alebo akumulatory s velkostou

AAA.

Obrazokiilll

= Stlacte uzatvaraciu zarazku.

= Otvorte priehradku na batérie.

= Vyberte batérie.
Pouzité batérie zlikvidujte podla platnych predpi-
Sov.

= Vlozte nové batérie a davajte pritom pozor na
spravnu polaritu.

= Uzavrite priehradku na batérie.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Riziko uderu elektrickym pridom. Pred kaZzdym o$etre-
nim a udrzbou pristroj vypnite a vytiahnite sietovu zastr-
Cku.

Opravy a prace na elektrickych konstrukénych dielcoch
mdéZe vykonavat vyhradne autorizovany zakaznicky
servis.

Pomocou nasledujuceho prehladu mozno lahko odstra-
nit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte na autorizo-
vanu servisnu sluzbu.

Spotrebi¢ sa nezapina

Po stlageni packy vysokotlakovej pistole sa zapne
pristroj.

Skontrolujte, ¢i napéatie uvedené na vyrobnom $tit-
ku suhlasi s napatim napajacieho zdroja.
Skontrolujte, &i nie je kabel elektrickej siete posko-
deny.

Motor je pretazeny, aktivoval sa ochranny spinac
motora.

—  Zariadenie vypnite ,0/VYP*.

Nechajte pristroj vychladnut jednu hodinu.
Zapnite pristroj a uvedte ho do ¢innosti.

Ak sa porucha vyskytne znovu, nechajte pristroj
skontrolovat servisnou sluzbou pre zakaznikov.

L 20K 2 7

Zariadenie nebezi, motor zavija

Pokles napétia z dovodu slabej siete alebo pri pouziti

predlZovacieho kabla.

= Pri zapnuti najprv sltaéte paku vysokotlakovej pis-
tole, potom prepnite vypinac pristroja do polohy , |/
ON*.

Zariadenie nedosahuje pozadovany tlak

Skontrolujte nastavenie trysky.

Skontrolujte zasobovanie vodou na dostato¢né
prepravované mnozstvo.

Plochymi klieStami vytiahnite sitko z vodovodne;j
pripojky a umyte ho pod tecucou vodou.

Pred prevadzkou zariadenie odvzdu$nite.
Zariadenie zapnite bez pripojenej trysky a nechajte
ho bezat dovtedy (max. 2 minuty), kym na pistoli
nevyteka voda bez bublin. Zariadenie vypnite a
opat pripojte trysku.

v o Y

Silné vykyvy tlaku
= Vycistite vysokotlakovu dyzu: Ihlou odstrante ne-
Cistoty z vitania dyzy a vyplachnite vodou smerom
dopredu.
= Skontrolujte pritekajuce mnozstvo vody.

Zariadenie netesni
= Mala netesnost pristroja je technicky podmienena.

Pri velkej netesnosti sa obratte na autorizovanu
servisnu sluzbu.

Cistiaci prostriedok sa nenasava
= Pouzite rozstrekovaciu rarku Vario Power.
Trysku otocte do polohy ,Mix"“.
= Skontrolujte, ¢i flasa Plug 'n' Clean na Gistiaci pros-

triedok spravne dosada snerom dole v pripojke na
Cistiaci prostriedok.

Ziadne zobrazovanie tlaku na vysokotlakovej
pistoli
= Kontrola/vymena batérii

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely znacky
KARCHER. Prehlad nahradnych dielov najdete na kon-
ci tohto prevadzkového navodu.
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V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej distri-
bucnej organizacie. Pripadné poruchy spotrebia od-
stranime pocas zaruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
autorizovany zakaznicky servis.

Adresy najdete na:

www.kaercher.com/dealersearch

Technické udaje

Elektricka pripojka

Napatie 230 V
1~50 Hz
Pripojovaci vykon 3,0 kW
Stupen ochrany IP X5
Krytie |
Maximalne pripustna siet'ova impe- 0,396 Q
dancia +j0,248 Q
Sietovy isti¢ (pomaly) 16 A
Vodovodna pripojka
Privodny tlak (max.) 0,6 MPa
Privodna teplota (max.) 60 °C
Privodné mnozstvo (min.) 12 I/min
Maximalna vySka nasavania 0,5 m
Udaje o vykone
Prevadzkovy tlak 15 MPa
Max. pripustny tlak 16 MPa
Dopravované mnozstvo, voda 9,2 l/min
Maximalne dopravované mnozstvo 10 I/min
Dopravované mnozstvo, Cistiaci pros- 0,3 I/min
triedok
Spatna narazova sila vysokotlakovej 23 N
pistole
Rozmery a hmotnost’
Dizka 463 mm
Sirka 330 mm
Vyska 667 mm
Hmotnost, s prisluSenstvom priprave- 19,7 kg

né na prevadzku
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hodnota vibracii v ruke/ramene 5,7 m/s?

Nebezpecnost K 1,1 m/s?

Hiugnost' L, 80 dB(A)
Nebezpecénost K, 3 dB(A)
Hluénost Ly, + nebezpecnost Ky, 96 dB(A)

Technické zmeny vyhradené.

Vyhlasenie o zhode s normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny stroj zodpoveda
na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasena, straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy €isti¢

Typ: 1.317-xxx
Prislu§né Smernice EU:

2000/14/ES

2004/108/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Uplatiiované postupy posudzovania zhody:
2000/14/ES: Priloha V

Uroveri akustického vykonu dB(A)
Namerana: 93

ZaruCovana: 96

Podpisany jednaju v povereni a s plnou mocou jedna-
telstva.

Qh — i (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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Pregled sadrzaja

Namjensko koriStenje . ................. HR 5
ZastitaokoliSa........................ HR 5
Sigurnost. .. ... HR 5
Opsegisporuke . .. .............oon.. HR 6
Opisuredaja ............cccovviinian.. HR 6
Montaza............ ... ... .. .. ... HR 6
Stavljanjeupogon. .................... HR 6
Uradu ... HR 7
Transport. . ... HR 8
Skladistenje. ............ ... L HR 8
Njegaiodrzavanje. .................... HR 9
Otklanjanje smetnji .................... HR 9
Pricuvnidijelovi .. .............. ... ... HR 9
Jamstvo. . ... ... HR 10
TehniCkipodaci .. ..................... HR 10
EZ izjava o uskladenosti . . .............. HR 10

i’i l!!l Prije prve uporabe Vaseg uredaja progi-
tajte ove originalne upute za rad i priloZze-
ne sigurnosne upute i postupajte prema njima. Obje bi-

lieznice sacuvaijte za kasniju uporabu ili za sljedec¢eg
vlasnika.

Namjensko koristenje

Ovaj visokotla¢ni Cista¢ koristite isklju€ivo u privatnom

kuéanstvu:

—  za CiSéenje strojeva, vozila, zgrada, alata, fasada,
terasa, vrtnih strojeva itd. visokotlaénim vodenim
mlazom (prema potrebi uz dodatak sredstava za
pranje).

— uz primjenu pribora, rezervnih dijelova i sredstava
za pranje koje odobrava Karcher. Obratite paznju
na naputke koji su priloZeni sredstvima za pranje.

Zastita okolisa

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na

stranici:

www.kaercher.com/REACH

Oy, Materijali ambalaZe se mogu reciklirati. Ambalazu

%69 odlozite na otpad u skladu s propisima o o€uvanju
okolisa.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao

mmm sekundarne sirovine. Primarne i punjive baterije
sadrze tvari koje ne smiju dospjeti u okoli$. Stare
uredaje kao i primarne odnosno punjive baterije
odlozite u otpad ekoloski primjereno.

C;}:) Radovi na €id¢enju kod kojih nastaju uljne otpad-
ne vode, kao $to su pranje motora, pranje donjeg
dijela vozila, smiju se izvoditi samo u praonicama
sa separatorom ulja.

(;;x) Sa sredstvima za pranje smije se raditi samo na
vodonepropusnim radnim povrsinama koje su pri-
klju€ene na kanalizacijski sustav. Nemojte dopu-
stiti da sredstva za pranje dospiju u povrsinske
vode ili tlo.

C;}:) U pojedinim zemljama nije dozvoljeno uzimanje
vode iz prirodnih izvora.

Sigurnosni napuci

Prije prvog kori$tenja ovog uredaja obvezno procitajte
priloZzene ,Sigurnosne upute za visokotlacne Cistace®.

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno prijetecu opa-
snost koja za posljedicu ima teske tjelesne ozljede ili
smrt.

AN UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Ju koja moze prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Ju koja moze prouzrociti lak$e ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Ju koja mozZe prouzrociti materijalnu Stetu.

Simboli na uredaju

Uredaj se ne smije neposredno prikljuciti na
Javnu vodovodnu mrezu.

Visokotlacni mlaz ne usmjeravajte na osobe,
J| Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili na
sam uredaj.

Zastiti uredaj od mraza.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

B Sigurnosna oprema sluZi zastiti korisnika te se sto-
ga ne smije mijenjati niti zaobilaziti.

Sklopka uredaja

Sklopka uredaja sprije¢ava njegov nezZeljeni rad.

Zapor visokotlacne prskalice

Zapor blokira polugu visokotlacne prskalice i sprjeCava

nehotiéno pokretanje uredaja.

Preljevni ventil s tlaénom sklopkom

Preljevni ventil sprieGava prekoracenje dopustenog rad-

nog tlaka.

Kada se pusti poluga visokotlacne prskalice, tlaéna

sklopka iskljuéuje pumpu i zaustavlja visokotlaéni mlaz.

Kada se poluga povuce, pumpa se ponovo ukljucuje.

Zastitna sklopka motora

Pri prevelikoj potro$niji struje zastitna sklopka motora is-

kljuGuje ureda;j.
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Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Pri
raspakiravanju provjerite nalaze li se u paketu svi dije-
lovi.

Ako pribor nedostaje ili je oSte¢en pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.

Dodatno neophodno

= Crijevo za vodu oja¢ano tkanjem s uobi¢ajenom
spojkom.

—  promjer najmanje 1/2 in¢a (13 mm)

— duljina najmanje 7,5 m

Opis uredaja

U ovim je uputama za rad opisana maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di ambalazu).
Slike pogledajte na preklopnoj stranici 4
1  Dio spojke za priklju¢ak za vodu
Priklju¢ak za vodu s ugradenom mrezicom
Visokotlaéno crijevo
Vodilica crijeva
Prihvatni drza¢ cijevi za prskanje
Prihvatni drzac / parkirni poloZaj visokotlacne pr-
skalice
Priklju¢ak za bocu sa sredstvom za pranje Plug 'n'
Clean
8 Rucka za noSenje
9  Transportni rukohvat
10 Bubanj za namatanje visokotlacnog crijeva
11 Rucica za bubanj crijeva
12 Sklopka uredaja "0/OFF" / "I/ON"
13 Strujni priklju¢ni kabel s utikatem
14 Pretinac za pribor
15 Kuka za uévrséivanje mreze
16 Mreza za odjeljak za pribor
17 Transportni kotaci¢
18 Stopa s rukohvatom za no$enje
19 Full Control visokotlacne prskalice
20 Odjeljak za baterije
21 Indikator za prikaz tlaka
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM /3 - HARD
22 Zapor odjeljka za pribor
23 Zapor visokotlacne prskalice
24 Tipka za odvajanje visokotlaénog crijeva s visoko-
tlacne prskalice
25 Full Control cijevi za prskanje Vario Power
Za uobicajeno CiS¢enje
Stupnjevi tlaka: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 Full Control cijevi za prskanje sa strugalom za pr-
ljavstinu
Za tvrdokornu necistocu
Stupanj tlaka: HARD

* Opcionalni pribor
27 Plug 'n' Clean boca sa sredstvom za pranje s po-
klopcem

AN
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** nije sadrzano u isporuci
28 Crijevo za dotok vode

Poseban pribor

Posebni pribor prosiruje moguénosti koristenja Vaseg
uredaja. Detaljnije informacije o tome dobit ¢ete kod
svoga prodavac¢a KARCHER.

Slike pogledajte na preklopnoj stranici 3 &
Prije pustanja u rad montirajte nespojene dije- \”@
love koji su priloZeni uz uredaj.

Postavljanje mreze na odjeljak za pribor

Slika Y

= Mrezu objesite o kuke prikazane na slici.

Stavljanje u pogon

= Postavite uredaj na ravnu podlogu.
Slika [
= Visokotla¢no crijevo sa straznje strane provucite
kroz vodilicu crijeva.
Slika
= Utaknite visokotlaéno crijevo u visokotlanu prska-
licu tako da ¢ujno dosjedne.
Napomena: Pazite na pravilnu usmjerenost pri-
kljuéne nazuvice.
Povlagenjem visokotla¢nog crijeva provjerite je li
Spoj siguran.
= Visokotla¢no crijevo potpuno odmotajte s bubnja.
= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
PAZNJA
Ne smije se prekoraciti maksimalno dopustena impe-
dancija mreZe na mjestu elektricnog prikljucka (vidi teh-
nicke podatke). U slucaju nejasnoca po pitanju impen-
dancije mreZe na mjestu priklju¢ka obratite se lokalnom
elektrodistribucijskom poduzecu.

Dovod vode

Za prikljuéne vrijednosti pogledajte natpisnu plo¢icu od-
nosno tehnicke podatke.

PAZNJA

Oneciséenja u vodi mogu ostetiti visokotlacnu pumpu i
pribor. Radi zastite preporucuje se primjena Kérchero-
vog filtra za vodu (poseban pribor, katalo$ki br. 4.730-

059).

Dovod vode iz vodovoda

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog poduzeéa.
PAZNJA

Metalne crijevne spojke s ventilom Aquastop mogu
ostetiti pumpu! Koristite plasticne ili mjedene crijevne
spojke proizvodaéa KARCHER.

Slika 31
= PriloZeni spojni dio navijte na priklju¢ak za vodu
uredaja.

= Nataknite crijevo za dotok vode na spojku na pri-
klju€ku za vodu.

= Prikljucite crijevo za vodu na dovod vode.

= Otvorite pipu za vodu do kraja.
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Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj visokotlacni ¢ista¢ podesan je za rad s usisnim cri-

jevom proizvoda¢a KARCHER s nepovratnim ventilom

(posebni pribor, katalo$ki br. 2.643-100) odnosno za

usisavanje povrsinskih voda npr. iz baévi za kiSnicu ili

vrtnih ribnjaka (maksimalnu usisnu visinu potrazite u

Tehnickim podacima).

Napomena: Za usisavanje nije potrebna spojka za pri-

klju¢ak za vodu.

= Napunite usisno crijevo vodom.

= Priévrstite usisno crijevo na priklju¢ak za vodu ure-
daja pa ga objesite u spremnik s vodom (primjerice
u bacévu za kisnicu).

Odzradite stroj prije uklju€ivanja na sljedeci nacin:

Ukljucite uredaj s "I/ON".

Otkocite polugu visokotlacne prskalice.

Pritisnite polugu visokotlacne prskalice, nakon

Cega Ce se uredaj ukljuditi.

Pustite uredaj neka radi (najvie 2 minute), dok

voda iz visokotlacne prskalice ne po¢ne izlaziti bez

mjehurica.

Otpustite polugu visokotlacne prskalice.

Zakocite polugu visokotlacne prskalice.

PAZNJA

Rad na suho koji traje vise od 2 minute moZze ostetiti vi-
sokotlacnu pumpu. Ako uredaj u roku od 2 min. ne us-
postavi tlak, iskljucite ga i postupite sukladno uputama
u poglaviju "Otklanjanje smetnji".

vy

v

Rad s visokim tlakom

AN OPREZ

Prilikom &iS¢enja lakiranih povrSina valja odrzavati raz-

mak od najmanje 30 cm, kako bi se izbjegla oStecenja.

PAZNJA

Strugalom za prijavstinu nemojte Cistiti automobilske

gume, lak ili osjetljive povrsine kao $to je drvo, jer posto-

Jji opasnost od ostecenja.

= Odaberite cijev za prskanje koja odgovara danom
zadatku.

Slika I

= Cijev za prskanje utaknite u visokotlacnu prskalicu

i fiksirajte okretanjem za 90°.

Ukljucite uredaj s "I/ON".

Otkocite polugu visokotlacne prskalice.

Pritisnite polugu visokotlacne prskalice, nakon

Eega Ce se uredaj ukljuditi.

Napomena: Uredaj se iskljucuje ¢im ponovo pusti-

te polugu. Visoki tlak se zadrzava u sustavu.

Full Control cijevi za prskanje Vario Power

= Okrecite cijev za prskanje sve tok na prikazu tlaka
na visokotlacnoj prskalici ne pocne svijetliti indika-
tor potrebnog stupnja tlaka.

(X7
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Sustav Full Control

Prikaz tlaka na visokotla¢noj prskalici tijekom rada s Full
Control cijevi za prskanje pokazuje aktualno namjeSen
stupanj tlaka.

Napomena: Prikaz tlaka pri radu s uredajem T-Racer i
drugim priborom nije mjerodavan.

Stupanj tlaka |Preporucuje se za recimo:

3 HARD Kamene terase s poplo¢anim povr-
o= Sinama ili hrapavi beton, asfalt,
HARD metalne povrsine, vrtne potrepsti-

ne (kolica, lopate, itd.)
2 MEDIUM | Automobile / motorcikle, povrsine

£ obloZene ciglom, oZbukane zido-
MEDIUM ve, plastiéni namjestaj
1 SOFT Drvene povrsine, bicikle, povr§ine
tHt od pjes$¢enjaka, namjestaj od rata-
SOFT na
MIX Rad sa sredstvom za pranje

PAZNJA

Materijali mogu pokazivati prilicno razlicitu osjetljivost
ovisno o starosti i stanju. Navedene su preporuke neob-
vezujuce.

Rad sa sredstvom za pranje

Veéinu sredstava za pranje proizvoda¢a KARCHER

mozete kupiti u stanju spremnom za uporabu u boci sa

sredstvom Plug 'n' Clean.

Napomena: Sredstvo za ¢iS¢enje se moze dodavati

samo pri niskom tlaku.

A OPASNOST

Prilikom primjene sredstava za pranje imajte u vidu list

sa sigurnosnim podacima koji prilaZe proizvodac sred-

stva za pranje, a narocito napomene koje se ticu osob-

ne zastitne opreme.

= Skinite poklopac s boce sa sredstvom za pranje
Plug 'n' Clean.

Slika IF

= Bocu sa sredstvom za pranje okrenite otvorom pre-

ma dolje i utisnite u priklju¢ak za sredstvo Plug 'n’'

Clean.

Rabite cijev za prskanje Vario Power.

Okrecite cijev za prskanje u smjeru ,MIX" sve dok

na prikazu tlaka na visokotlaénoj prskalici ne po¢ne

svijetliti indikator ,MIX".

Napomena: Time se pri radu mlazu vode dodaje

otopina sredstva za pranje.

Preporuc¢ena metoda ci$¢enja

= Sredstvo za pranje $tedljivo poprskajte po suhoj
povrsini i pustite ga da djeluje (a da se ne osusi).

= Smeksalu prijavstinu isperite visokotlaénim mla-
zom.

>
>
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Nakon rada sa sredstvom za pranje

= Izvucite Plug 'n' Clean bocu sa sredstvom za pranje
iz prihvatnika i zatvorite poklopac.

= Bocu sa sredstvom za pranje odloZite u prihvatnik
s otvorom prema gore.

Prekid rada

= Otpustite polugu visokotlacne prskalice.

= Zakocite polugu visokotlaéne prskalice.

Slika 1

= Postavite visokotlacnu prskalicu sa cijevi za prska-
nje u parkirni polozaj.

= Kod duljih radnih stanki (viS8e od 5 minuta) uredaj
dodatno iskljucite s "0/OFF".

Kraj rada

Otpustite polugu visokotlacne prskalice.

Iskljucite uredaj s "0/OFF".

Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

OPREZ

Visokotlacno crijevo odvojite od visokotlacne prskalice
ili od uredaja samo ako je sustav rastlacen.

= Zatvorite pipu za vodu.

= Pritisnite polugu visokotlacne prskalice kako biste
rastlacili sustav.

= Otpustite polugu visokotlacne prskalice.

= Zakocite polugu visokotlaéne prskalice.

AN  UPOZORENJE

Prilikom odvajanja dovodnog ili visokotlacnog crijeva na
prikljuccima moZe nakon rada istjecati vruca voda.

= Odvojite uredaj od dovoda vode.

AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja!
Prilikom transporta pazite na teZinu uredaja.

LA X 2

Skladistenje
A OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja!
Pri skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Cuvanje uredaja

Stroj postavite na ravnu podlogu.

Cijev za prskanje odvojite od visokotlacne prskali-

ce.

= Pritisnite razdvojnu tipku na visokotlacnoj prskalici
pa skinite visokotlacno crijevo s visokotlacne pr-
skalice.

= Visokotla¢nu prskalicu utaknite u njezin prihvatni
drzac.

= Utaknite obje cijevi za prskanje u prihvatnik.

—  Vario Power cijev za prskanje: nastavak prema do-
lie.

—  Cijev za prskanje sa strugalom za prljavstinu: na-
stavak prema gore.

= Odlozite strujni priklju¢ni kabel u pretinac za pribor.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i o$tecenja!

Imajte u vidu smjer vrtnje bubnja za namatanje prilikom

namatanja visokotlacnog crijeva.

= Namotajte visokotlaéno crijevo.
Rucicom okrecite bubanj ulijevo .

Prije duzeg skladistenja, primjerice zimi, postupite do-

datno u skladu s napomenama iz poglavlja "Njega".

>
>

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz moze unistiti uredaje i pribor koji nisu u potpunosti
ispraznjeni. Uredaj i pribor sasvim ispraznite i zaStitite
od mraza.

Kako biste sprijeili ote¢enja:

= Odvojite uredaj od dovoda vode.
Rucni transport = Cijev za prskanje odvojite od visokotlaéne prskali-
= Uredaj podignite i nosite drzec¢i ga za rucicu za no- ce. - "
s = Ukljucite uredaj s "I/ON".
senje. = Pritisnite polugu visokotlacne prskalice sve dok ne
= lzvucite transportni rukohvat tako da ¢ujno dosjed- - i vod ko 1 mi
ne. > portestapte |stj;acat| vo E(tcl) 0 mlnlz. i
R o ) pustite polugu visokotlacne prskalice.
Uredaj vucite drze¢i ga za transportni rukohvat. 3 Zakogite polugu visokotlagne prskalice.
Transport vozilima = Iskljucite uredaj s "0/OFF".
" 5o S . = Uredaj zajedno sa cjelokupnim priborom Guvajte u
=>» Prije transporta u leze¢em polozaju: Izvucite Plug s
" A g prostoriji zastiéenoj od mraza.
n' Clean bocu sa sredstvom za pranje iz prihvatni-
ka i zatvorite poklopac.
= Osigurajte uredaj od proklizavanja i naginjanja.
HR -8



Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.

= Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite i izvuci-
te strujni utikac iz uti¢nice.

Cis¢enje mrezice u priklju¢ku za vodu
Redovito Cistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
= Skinite spojku s priklju¢ka za vodu.

PAZNJA

MrezZica se ne smije ostetiti.

Slika [

= lzvucite mrezicu plosnatim klijestima.

= Operite mreZicu pod mlazom vode.

= Umetnite opet mrezZicu u priklju¢ak za vodu.

Zamjena baterija visokotlacne prskalice

Baterije su istroSene onda kada zaslon visokotlacne pr-

skalice viSe ne pokazuje nista.

Potrebne su dvije primarne ili punjive baterije veli¢ine

AAA.

Slika IR

= Pritisnite klizni zatvarac.

= Otvorite odjeljak za baterije.

= lzvadite akumulatore.
Prazne akumulatore zbrinite u otpad sukladno za-
konskim odredbama.

= Postavite nove baterije pazeci pritom na ispravno
postavljene polove.

= Zatvorite odjeljak za baterije.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Prije svakog odrzavanja i
servisiranja iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac iz
uticnice.

Popravke i radove na elektricnim sastavnim dijelovima
smije izvoditi samo ovla$tena servisna sluzba.

Manje smetnje mozete ukloniti sami uz pomo¢ sljede-
éeg pregleda.

U slu¢aju dvojbe obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Stroj ne radi

Pritisnite polugu visokotlacne prskalice, nakon
Cega Ce se uredaj ukljuciti.

Provijerite podudara li se navedeni napon na natpi-
snoj plocici s naponom izvora struje.

Provjerite je li strujni prikljuéni kabel oSte¢en.
Motor je preopterecen, aktivirala se zastitna sklop-
ka motora.

—  Iskljucite uredaj s "0/OFF".

—  Ostavite uredaj neka se ohladi jedan sat.

—  Ukljucite i ponovno pokrenite uredaj.

Ako smetnja nastupi viSe puta, predajte uredaj ser-
visnoj sluzbi na ispitivanje.

L 20 I 2 7
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Uredaj se ne pokrec¢e, motor bruji

Pad napona zbog slabe strujne mreze ili u slu¢aju pri-

mjene produznog kabela.

= Prilikom uklju¢ivanja najprije pritisnite polugu viso-
kotla¢ne prskalice, a zatim postavite sklopku ure-
daja na ,l/ON*.

U uredaju se ne uspostavlja tlak

Provjerite podeSenost cijevi za prskanje.

Provjerite je li proto¢na koli¢ina dovodne vode do-
voljna.

Mrezicu u priklju€ku za vodu izvucite plosnatim kli-
jestima i operite pod tekuéom vodom.

Odzracite stroj prije uklju€ivanja.

Uredaj ukljucite bez prikljuene cijevi za prskanje i
pustite ga da radi (najvie 2 minute) dok voda iz pr-
skalice ne po¢ne izlaziti bez mjehuri¢a. Iskljucite
uredaj te ponovo prikljucite cijev za prskanje.

v vy

Jaka kolebanja tlaka

> Ciscenje visokotladne mlaznice: Negistoéu iz otvo-
ra mlaznice uklonite iglom i vodom isperite s pred-
nje strane.

= Provjerite dovodnu koli€inu vode.

Uredaj ne brtvi

= Mala propusnost uredaja je tehnicki uvjetovana. U
slucaju jace propusnosti obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.

Sredstvo za pranje se ne usisava

= Rabite cijev za prskanje Vario Power.
Cijev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".

= Provjerite je li Plug 'n' Clean boca sa sredstvom za
pranje postavljena s otvorom prema dolje u priklju-
Cak sredstva za pranje.

Nema prikaza tlaka na visokotlaénoj prskalici
= Provjera odnosno zamjena baterija
Pri¢uvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalne KARCHERove pri¢uv-
ne dijelove. Pregled pri¢uvnih dijelova naci ¢ete na kraju
ovih uputa za rad.
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U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupniji, VaSem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Adrese mozete pronadi na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon 230 V
1~50 Hz
Prikljuéna snaga 3,0 kW
Stupanj zastite IP X5
Klasa zastite |
Maksimalno dozvoljena impedancija 0,396 Q
+j0,248 Q
Strujna zastita (inertna) 16 A
Prikljuéak za vodu
Dovodni tlak (maks.) 0,6 MPa
Dovodna temperatura (maks.) 60 °C
Dovodni protok (min.) 12 I/min
Maks. usisna visina 0,5 m
Podaci o snazi
Radni tlak 15 MPa
Maks. dozvoljeni tlak 16 MPa
Protok vode 9,2 l/min
Maksimalni protok 10 I/min
Protok sredstva za ¢iS¢enje 0,3 I/min
Povratna udarna sila visokotlacne pr- 23 N
skalice
Dimenzije i tezine
Duljina 463 mm
Sirina 330 mm
Visina 667 mm
Tezina u stanju pripravnosti za rad, s 19,7 kg
priborom
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije na ruci 5,7 m/s?
Nepouzdanost K 1,1 m/s?
Razina zvu¢nog tlaka L, 80 dB(A)
Nepouzdanost K, 3 dB(A)
Razina zvuéne snage Ly, + nepouz- 96 dB(A)

danost Ky

Pridrzano pravo na tehni¢ke izmjene.

EZ izjava o uskladenosti

Izjavljuiemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas koristenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s
nize navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova
izjava gubi valjanost u slu¢aju izmjene stroja koja nisu
ugovorene s nama.

Proizvod: Visokotlaéni gistac
Tip: 1.317-xxx
Odgovarajuc¢e smjernice EZ:
2000/14/EZ

2004/108/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak ocjenjivanja suglasja:
2000/14/EZ: privitak V

Razina jacine zvuka dB(A)

Izmjerena: 93

Zajaméena: 96

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem poslovodstva.

2 s

%
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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i’i Il Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
procitajte ovo originalno uputstvo za rad i
priloZzene sigurnosne napomene i postupajte prema

njima. Saduvajte obe sveske za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namensko koriSéenje

Ovaj uredaj za ciséenje pod visokim pritiskom koristite

isklju€ivo u domacinstvu:

— za CiS¢enje masina, vozila, zgrada, alata, fasada,
terasa, bastenskih uredaja itd. mlazom vode pod
visokim pritiskom (prema potrebi uz dodatak
deterdZenata).

— uz primenu pribora, rezervnih delova i
deterdzenata koje odobrava Karcher. Obratite
paznju na napomene koje su priloZzene
deterdZentima.

Zastita zivotne sredine

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronacdi na

stranici:

www.kaercher.com/REACH

vy, Ambalaza se moze ponovo preraditi. Ambalazu

69 odlozite u otpad ekoloski primereno.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
sposobnos¢u recikliranja i treba ih dostaviti na
=== nonovnu preradu. Primarne i punjive baterije
sadrze materije koje ne smeju dospeti u Zivotnu
sredinu. Stare uredaje kao i baterije ili
akumulatore odlozite u otpad ekoloski primereno.

C;}:) Radovi na €iS¢enju kod kojih nastaju uljne
otpadne vode, kao $to su pranje motora, pranje
donjeg dela vozila, smeju da se izvode samo u
perionicama sa separatorom ulja.

(;;x) S deterdzentima se sme raditi samo na
vodonepropusnim radnim povr§inama koje su
priklju¢ene na kanalizacioni sistem. Ne dozvolite
da deterdZenti prodru u povrSinske vode ili tlo.

(&5 U pojedinim zemljama je uzimanje vode iz
prirodnih izvoriSta zabranjeno.

Sigurnosne napomene
Pre prvog kori$¢enja ovog uredaja obavezno procitajte
priloZzene ,Sigurnosne napomene za visokopritisne
uredaje za CiScenje”.
Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno pretecu
opasnost koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smrti.

AN UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja mozZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.
AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu
situaciju, koja moZze izazvati lakSe telesne povrede.
PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze izazvati materijalne Stete.

Simboli na uredaju

Uredaj se ne sme prikljuciti neposredno na
Javnu vodovodnu mreZu.

Q

'TH Miaz pod visokim pritiskom ne usmeravajte
&| naljude, Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu

v ) ili na sam uredayj.

Uredaj ¢uvati od mraza.

Sigurnosni elementi

AN OPREZ

B Sigurnosna oprema sluzi zastiti korisnika i ne sme
se ni menjati niti zaobilaziti.

Prekida¢ uredaja

Prekida¢ uredaja spre€ava njegov nezeljeni rad.

Bravica visokopritisne prskalice

Bravica blokira polugu visokopritisne prskalice i

spre¢ava nehoti¢no pokretanje uredaja.

Prelivni ventil sa prekidacem za pritisak

Prelivni ventil spre€ava prekoracenje dozvoljenog

radnog pritiska.

Kada se poluga visokopritisne prskalice pusti, presostat

iskljuCuje pumpu i zaustavlja mlaz visokog pritiska.

Kada se poluga povuce, pumpa se ponovo ukljuuje.

Zastitni prekida¢ motora

Kod prevelike potro3nje struje zastitni prekida¢ motora

iskljucuje uredaj.

129



130

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ako pribor nedostaje ili je doslo do ostecenja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog
prodavca.

Dodatno neophodno

= Crevo za vodu oja¢ano tkanjem sa uobi¢ajenom
spojnicom.

—  precnik najmanje 1/2 in¢a (13 mm)

— duzina najmanje 7,5 m

Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad opisana je maksimalna
oprema. U zavisnosti od modela postoje razlike u
sadrzaju isporuke (vidi ambalazu).
Slike pogledajte na preklopnoj stranici 4 &
1 Spojni deo za prikljuéak za vodu \\"ﬁ
Priklju¢ak za vodu sa ugradenom mrezicom
Crevo visokog pritiska
Vodica creva
Prihvatni drza¢ cevi za prskanje
Prihvatni drzac / parkirni poloZaj visokopritisne
prskalice
7  Priklju¢ak za Plug 'n' Clean deterdZent
8 Rucka za noSenje
9 Transportna rucka
10 Dobo$ za namotavanje creva visokog pritiska
11 Rucna kurbla za dobo$ za namotavanje creva
12 Prekida¢ uredaja "0/OFF" / "I/ON"
13 Strujni prikljuéni kabl sa utikatem
14 Odeljak za pribor
15 Kuka za priévrs¢ivanje mreze
16 Mreza za odeljak za pribor
17 Transportni tockic¢
18 Nogar sa ru¢kom za noSenje
19 Full Control visokopritisne prskalice
20 Odeljak za baterije
21 Indikator za prikaz pritiska
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM /3 - HARD
22 Bravica odeljka za baterije
23 Bravica visokopritisne prskalice
24 Taster za odvajanje creva visokog pritiska sa
visokopritisne prskalice
25 Full Control cevi za prskanje Vario Power
Za uobicajeno Cisc¢enje
Stepeni pritiska: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX
26 Full Control cevi za prskanje glodala za prljavstinu
Za tvrdokornu necistocu
Stepen pritiska: HARD

* Opcionalni pribor
27 Plug 'n' Clean boca za deterdzent sa poklopcem

N

o g WwWN

** nije u obimu isporuke
28 Crevo za dovod vode

Poseban pribor

Poseban pribor prosiruje moguénosti koristenja Vaseg
uredaja. Detaljnije informacije o tome dobicete od
Vas$eg prodavca KARCHER.

Slike pogledajte na preklopnoj stranici 3 &
Pre pustanja u rad montirajte nespojene \”@
delove koji su prilozeni uz uredaj.

Postavljanje mreze na odeljak za pribor

Slika Y

= Mrezu zakacite za kuke prikazane na slici.

Stavljanje u pogon

= Postavite uredaj na ravnu podlogu.

Slika [

= Crevo visokog pritiska utaknite sa zadnje strane
kroz vodicu za crevo.

Slika

= Utaknite crevo visokog pritiska u visokopritisnu
prskalicu tako da se €ujno uglavi.
Napomena: Pazite na pravilnu usmerenost
prikljuéne nazuvice.
Povlagenjem creva visokog pritiska proverite da li
je spoj sigurno pri¢vrscen.

= Crevo visokog pritiska potpuno odmotajte sa
dobosa.

=> Strujni utika¢ utaknite u uticnicu.

PAZNJA

Ne sme se prekoraciti maksimalno dozvoljena

impedancija mreZe na mestu elektricnog prikljucka (vidi

tehni¢ke podatke). U slu¢aju nejasnoca po pitanju

impendancije mreZze na mestu prikljucka obratite se

lokalnoj elektrodistribuciji.

Snabdevanje vodom

Za prikljuéne vrednosti pogledajte natpisnu plogicu
odnosno tehni¢ke podatke.

PAZNJA

Necistoce u vodi mogu da oStete visokopritisnu pumpu
i pribor. U cilju za$tite preporucujemo primenu filtera za
vodu proizvodaca Kércher (poseban pribor, kataloski
br. 4.730-059).

Snabdevanje vodom iz vodovoda

Vodite racuna o propisima vodovodnog preduzeca.
PAZNJA

Metalne crevne spojnice sa ventilom Aquastop mogu
oStetiti pumpu! Koristite plasticne ili mesingane crevne
spojnice proizvodada KARCHER.

Slika [B1
= PriloZeni spojni deo navijte na prikljuéak za vodu
uredaja.

= Nataknite dovodno crevo na spojnicu na prikljucku
za vodu.

= Prikljucite crevo za vodu na slavinu za vodu.

= Otvorite slavinu za vodu do kraja.
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Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj uredaj za ¢iS¢enje pod visokim pritiskom prikladan

je za rad sa usisnim crevom proizvodaéa KARCHER sa

nepovratnim ventilom (poseban pribor, katalo$ki br.

2.643-100) odnosno za usisavanje povrsinske vode

npr. iz baévi za ki$nicu ili bastenskih ribnjaka

(maksimalnu usisnu visinu potrazite u Tehni¢kim

podacima).

Napomena: Za usisavanje nije potrebna spojnica za

priklju¢ak za vodu.

= Napunite usisno crevo vodom.

= Priévrstite usisno crevo na priklju¢ak za vodu
uredaja pa ga obesite u sud s vodom (na primer u
bure sa ki$nicom).

Pre rada ispustite vazduh iz uredaja na sledeci

nacin:

= Ukljucite uredaj sa "I/ON".

= Otkodite polugu visokopritisne prskalice.

= Pritisnite polugu visokopritisne prskalice, nakon
Cega Ce se uredaj ukljuciti.

= Pustite uredaj da radi (najviSe 2 minuta), sve dok

voda iz visokopritisne prskalice ne po¢ne da izlazi

bez mehurica.

Otpustite polugu visokopritisne prskalice.

= Blokirajte polugu visokopritisne prskalice.

PAZNJA

Rad na suvo koji traje duze od 2 minuta mozZe da oSteti
visokopritisnu pumpu. Ukoliko u roku od 2 minuta uredaj
ne uspostavi pritisak, iskljucite ga i postupite u skladu sa
napomenama u poglaviju "Otklanjanje smetnji".

v

Rad sa visokim pritiskom

AN OPREZ

Prilikom ¢iS¢enja lakiranih povrSina treba odrzavati

minimalno odstojanje od 30 cm, kako bi se izbegla

ostecenja.

PAZNJA

Glodalom za prijavstinu nemaojte Cistiti automobilske

gume, lak ili osetljive povrSine kao $to je drvo jer postoji

opasnost od o$tecenja.

= Za ciS¢enje odaberite odgovarajucu cev za
prskanje.

Slika I

= Cev za prskanje utaknite u visokopritisnu prskalicu

i fiksirajte okretanjem za 90°.

Ukljucite uredaj sa "I/ON".

Otkocite polugu visokopritisne prskalice.

Pritisnite polugu visokopritisne prskalice, nakon

Eega Ce se uredaj ukljuditi.

Napomena: Uredaj se iskljuuje ¢&im ponovo

pustite polugu. Visok pritisak ostaje zadrzan u

sistemu.

Full Control cevi za prskanje Vario Power

= Okrecite cev za prskanje sve dok na prikazu
pritiska na visokopritisnoj prskalici ne po¢ne da
svetli indikator potrebnog stepena pritiska.

(X7

Sistem Full Control

Prikaz pritiska na visokopritisnoj prskalici tokom rada sa
Full Control cevi za prskanje prikazuje aktuelno
podeseni stepen pritiska.

Napomena: Prikaz pritiska pri radu sa uredajem T-
Racer i drugim priborom nije realan.

Stepen pritiska | Preporuceno npr. za

3 HARD Kamene terase sa poplo¢anim

o= povrsinama ili od hrapavog
HARD betona, za asfalt, metalne

povrsine, bastenske potrepstine
(kolica, lopate, itd.)

MEDIUM | Automobile / motorcikle, povrsine

2
= obloZene ciglom, omalterisane
MEDIUM zidove, namestaj od plastike
1 SOFT Drvene povrsine, bicikle, povrsine
Hit od pe&cara, namestaj od ratana
SOFT
MIX Rad sa deterdzentom

PAZNJA
Zavisno od starosti i stanja, materijali mogu biti razli¢ito
osetljivi. Navedene preporuke su neobavezujuce.

Rad sa deterdzentom

Vec¢ina deterdZenata proizvodac¢a KARCHER moze se

kupiti u stanju spremnom za upotrebu u flasi za

deterdZent Plug 'n' Clean.

Napomena: DeterdZzent se moze dodavati samo pri

niskom pritisku.

A OPASNOST

Prilikom primene deterdZenata imajte u vidu

bezbednosni list proizvodaca, a pre svega napomene

vezane za licnu zaStitnu opremu.

= Skinite poklopac sa flase sa deterdzentom Plug 'n'
Clean.

Slika

= Utisnite flaSu sa deterdzentom otvorom prema dole
u priklju¢ak za deterdzent Plug 'n’ Clean.

= Koristite cev za prskanje Vario Power.

= Okrecite cev za prskanje u pravcu ,MIX" sve dok na
prikazu pritiska na visokopritisnoj prskalici ne
pocne da svetli indikator ,MIX".
Napomena: Na taj nacin se za vreme rada mlazu
vode dodaje rastvor deterdzenta.

Preporuc¢ena metoda ¢iséenja

= Deterzent Stedljivo poprskajte po suvoj povrsini i
pustite ga da deluje (a da se ne osusi).

= Smek$3alu prijavstinu isperite mlazom pod visokim
pritiskom.
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Nakon rada sa deterdzentom

= Izvucite Plug 'n' Clean bocu za deterdzent iz
prihvatnika i zatvorite poklopac.

= Flasu sa deterdzentom okrenite s poklopcem
prema gore i odlozZite u prihvatnik.

Prekid rada

= Otpustite polugu visokopritisne prskalice.

= Blokirajte polugu visokopritisne prskalice.

Slika 1

= Visokopritisnu prskalicu postavite sa cevi za
prskanje u parkirni polozaj.

= Prilikom duzih pauza u radu (preko 5 minuta)
uredaj dodatno iskljucite sa "0/OFF".

Kraj rada

Otpustite polugu visokopritisne prskalice.

Iskljucite uredaj sa "0/OFF".

Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

OPREZ

Crevo visokog pritiska odvojite od visokopritisne

prskalice ili od uredaja samo ako je sistem rasterecen

od pritiska.

= Zatvorite slavinu za vodu.

= Pritisnite polugu visokopritisne prskalice kako biste
ispustili preostali pritisak iz sistema.

= Otpustite polugu visokopritisne prskalice.

= Blokirajte polugu visokopritisne prskalice.

A UPOZORENJE

Prilikom odvajanja dovodnog ili visokopritisnog creva

moZe nakon rada isticati vrela voda na priklju¢cima.

= Odvojite uredaj od dovoda vode.

AN OPREZ
Opasnost od povreda i otecenja!
Prilikom transporta pazite na teZinu uredaja.

Ruéni transport

= Uredaj podignite i nosite drzeéi ga za ruc¢ku za
nosenje.

= Izvucite transportnu ruc¢ku tako da €ujno dosedne.
Uredaj vucite drze¢i ga za transportnu ru¢ku.

Transport u vozilima

= Pretransporta u leze¢em poloZaju: Izvucite Plug 'n'
Clean bocu za deterdzent iz prihvatnika i zatvorite
poklopac.

= Osigurajte uredaj od proklizavanja i nakretanja.

L X 2

Skladistenje

AN OPREZ
Opasnost od povreda i ostecenja!
Pri skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Skladistenje uredaja

Uredaj postavite na ravnu podlogu.

Cev za prskanje odvojite od visokopritisne

prskalice.

= Pritisnite razdvojni taster na visokopritisnoj
prskalici pa skinite crevo visokog pritiska sa
visokopritisne prskalice.

= Visokopritisnu prskalicu utaknite u njen prihvatni
drzac.

= Obe ceviza prskanje utaknite u prihvatni drza¢ cevi
za prskanije.

— Vario Power cev za prskanje: mlaznica na dole.

—  Cev za prskanje sa glodalom za prljavstinu:
mlaznica na gore.

= Odlozite strujni priklju¢ni kabl u odeljak za pribor.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostec¢enja!

Obratite paZnju na smer obrtanja dobo$a za crevo

prilikom namotavanja visokopritisnog creva.

= Namotajte visokopritisno crevo.
Rucicom okre¢ite dobo$ za crevol ulevo .

Pre duzZeg skladistenja, npr. tokom zime, postupajte

dodatno u skladu sa napomenama iz poglavlja "Nega".

>
>

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz moze unistiti uredaje i pribor koji nisu u potpunosti
ispraznjeni. Uredaj i pribor stoga dobro ispraznite i
zastitite od mraza.

Kako biste sprecili ostecenja:

Odvojite uredaj od dovoda vode.

Cev za prskanje odvojite od visokopritisne
prskalice.

Ukljucite uredaj sa "I/ON".

Pritiskajte polugu visokopritisne prskalice sve dok
ne prestane da izlazi voda (oko 1 min).

Otpustite polugu visokopritisne prskalice.
Blokirajte polugu visokopritisne prskalice.
Isklju¢ite uredaj sa "0/OFF".

Uredaj zajedno sa kompletnim priborom €uvajte u
prostoriji zasti¢enoj od smrzavanja.

v

YV v
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Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

= Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i izvucite
strujni utikac iz uticnice.

Cis¢enje mrezice u priklju¢ku za vodu
Redovno ¢&istite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
= Skinite spojnicu sa priklju¢ka za vodu.
PAZNJA
MreZica ne sme da se oSteti.

Slika [

= lzvucite mrezicu pljosnatim klestima.

= Operite mreZicu pod mlazom vode.

= Umetnite opet mrezZicu u priklju¢ak za vodu.

Zamena baterija visokopritisne prskalice

Baterije su istroSene kada displej visokopritisne

prskalice viSe nista ne prikazuje.

Potrebne su dve baterije ili punjive baterije veli¢ine

AAA.

Slika IR

= Pritisnite klizni zatvarac.

= Otvorite odeljak za baterije.

= lzvadite akumulatore.
Prazne akumulatore odlozite u otpad u skladu sa
vazecim odredbama.

= Postavite nove baterije pazec¢i pritom na pravilnu
namestenost polova.

= Zatvorite odeljak za baterije.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Pre svakog odrzavaja i
servisiranja iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac iz
uticnice.

Popravke i radove na elektricnim sastavnim delovima
sme da izvodi samo ovlascena servisna sluzba.

Manje smetnje mozete sami ukloniti uz pomo¢ sledeceg
pregleda.

U slu¢aju nedoumice obratite se ovlas¢enoj servisnoj
sluzbi.

Uredaj ne radi

Pritisnite polugu visokopritisne prskalice, nakon
Eega ¢e se uredaj ukljuciti.

Proverite da li se navedeni napon na natpisnoj
plo€ici podudara sa naponom izvora struje.
Proverite da i je strujni prikljuéni kabl oSte¢en.
Motor je preopterecéen, aktivirao se zastitni
prekida¢ motora.

—  Iskljugite uredaj sa "0/OFF".

—  Ostavite uredaj neka se ohladi jedan sat.

—  Ukljuite i ponovo pokrenite uredaj.

Ukoliko se smetnja pojavi viSe puta, predajte uredaj
servisnoj sluzbi na ispitivanje.

L 20 I
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Uredaj se ne pokrec¢e, motor bruji

Doslo je do pada napona zbog slabe strujne mreze ili u

slucaju koriS¢enja produznog kabla.

= Prilikom uklju¢ivanja najpre pritisnite polugu
visokopritisne prskalice, a zatim postavite prekida¢
uredaja na ,l/ON".

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

Proverite podesenost cevi za prskanje.

Proverite da li je protok dovodne vode dovoljan.
Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite pljosnatim
klestima i operite pod tekuéom vodom.

Ispustite vazduh iz uredaja pre nego $to ga
ukljucite.

Uredaj ukljucite bez priklju¢ene cevi za prskanje i
pustite ga da radi (najviSe 2 minuta) dok voda iz
prskalice ne po¢ne da te¢e bez mehuri¢a. Iskljucite
uredaj pa ponovo prikljucite cev za prskanje.

vy

Jaka kolebanja pritiska
> Cis¢enje mlaznice visokog pritiska: Prljavstinu iz
otvora mlaznice uklonite iglom i isperite je vodom s

prednje strane.
= Proverite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj je nedovoljno zaptiven

= Mala propusnost uredaja je tehnicki uslovljena. U
slucaju jace propusnosti obratite se ovla§éenoj
servisnoj sluzbi.

Deterdzent se ne usisava

= Koristite cev za prskanje Vario Power.
Cev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".

= Proverite da li je Plug 'n' Clean boca za deterdzent
postavljena s otvorom na dole u priklju¢ak za
deterdzent.

Nema prikaza pritiska na visokopritisnoj
prskalici

= Provera odnosno zamena baterija

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove firme
KARCHER. Pregled rezervnih delova naci ¢ete na kraju
ovog uputstva za rad.
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U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Adrese cete naci na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon 230 V
1~50 Hz
Prikljuéna snaga 3,0 kW
Stepen zastite IP X5
Klasa zastite |
Maksimalno dozvoljena impedancija 0,396 Q
+j0,248 Q
Mrezni osigura¢ (inertan) 16 A
Prikljuéak za vodu
Dovodni pritisak (maks.) 0,6 MPa
Dovodna temperatura (maks.) 60 °C
Dovodni protok (min.) 12 I/min
Maks. usisna visina 0,5 m

Podaci o snazi

Izjava o uskladenosti sa propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po svojoj
koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim modelima
koje smo izneli na trziste, odgovara osnovnim
zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice
o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava prestaje da
vazi ako se bez nase saglasnosti na masini izvedu bilo
kakve promene.

Proizvod: Uredaj za ¢iS¢enje pod visokim
pritiskom

Tip: 1.317-xxx

Odgovarajuce EZ-direktive:

2000/14/EZ

2004/108/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti:
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jac¢ine zvuka dB(A)

Izmerena: 93

Radni pritisak 15 MPa Zagarantovana: 96
Maks. dozvoljeni pritisak 16 MPa Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaséenjem
Protok vode 9,2 I/min poslovodstva.
Maksimalni protok 10 I/min ]
Protok sredstva za ¢iséenje 0,3 I/min / s W/ %SQ(
Povratna udarna sila visokopritisne 23 N ~H. Jenner S. Reiser
prskalice CEO Head of Approbation
Blnenz/iefiteting Opunomoceni za izradu dokumentacije:
Duzina 463 mm S. Reiser
Sirina 330 mm
Visi 667 Alfred Karcher GmbH & Co. KG
isina mm Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
Tezina u stanju spremnom za rad, sa 19,7 kg 71364 Winnenden (Germany)
priborom Tel.: +497195 14-0
Izradunate vrednosti prema EN 60335-2-79 Faks: +49 7195 14-2212
Vrednost vibracije na ruci 5,7 mis? Winnenden, 2015/10/01
Nepouzdanost K 1,1 m/s?
Nivo zvuénog pritiska L, 80 dB(A)
Nepouzdanost K, 3 dB(A)
Nivo zvuéne snage Ly, + 96 dB(A)

nepouzdanost Ky,

Pridrzano pravo na tehni¢ke promene.
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Mpeay nbpBOTO M3Non3BaHe Ha Balus
ypea npoyeTeTe TOBa OPUTMHANHO yMbT-
BaHe 3a paboTa 1 NpunoxeHuTe ykazaHus 3a 6esonac-
HocT. fleficTBaiTe cnopef Tsx. 3anaseTe ABETE KHUKKU
3a no-kbCcHa ynoTtpeba unu 3a eBeHTyaneH nocreasaly
COBCTBEHWK.

Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

M3nonaBainTe To3u ypea 3a NOYMCTBaHE NOA BUCOKO Ha-
nsiraHe camo B NIMYHOTO CY JOMaKUHCTBO:

— 3@ MouYncCTBaHe Ha MalUWHW, aBTOMOGWNK, CTPOU-
TeIHW KOHCTPYKLMK, MHCTPYMEHTH, chacaau, Tepa-
CW, rpaiMHCKV Ypeau v Op. ¢ BogHa CTpys nod Bu-
COKO HansiraHe (ako e Heobxoaumo ¢ JobaBka Ha
noyucTBaLLm npenapatm).

¢ paspetuenn ot KARCHER npuHagnexHocTy, pe-
3epBHM YacTu U noyncTealm npenapatu. Cnas-
BaiiTe ykasaHusiTa, NPUNOXEHN KbM NOYMCTBALLN-
Te npenaparu.

OnasBaHe Ha OKonHaTa cpepa

Yka3aHus 3a cbetaBkute (REACH)

AkTyanHa nHdopmauus 3a CbCTaBkuTe e HamepuTte

Ha:

www.kaercher.com/REACH

vy, OnakoBbYHWUTE MaTepyany MoraT fa ce peuyknu-
pat. Mons oTcTpaHsaBaiTe ONakoBKWUTE KaTo oTna-
AbLK, ona3salikv oKonHata cpega
CrapwuTe ypeau CbabpxaT LEeHHU Matepuani,
noanexalim Ha peumKnmnpaHe, KOUTo MoraT aa

=== GbaaT ynotpebeHun nosTopHO. Batepuute u aky-
MynupalimTe 6atepun cbabpxaT BellecTsa, kou-
To He 6MBa Aa nonagaT B okonHaTa cpeaa. Mons
OTCTpaHsiBaWiTe cTapuTe ypeau, kakto 6atepum
Unn akymynupatum 6atepum kaTo oTnagbK, onas-
Ballku okonHaTta cpeaa.

® [leHOCTM No NoYNCTBaHETO, NpY KOUTO ce oTae-
N5 MpbCHa BoAa, CbAbpXalla Macna, Hanpumep
npu MUEHE Ha ABUraTenun, MUEHE Ha NoaoBe,
MOXe Aa Ce M3BBbpLUBA CaMO Ha MecTa, KbAeTo ca
npeaBuaeHN pe3epBoapy 3a cboupaHe Ha macna.

(;;) B HskOM CTpaHu He e NO3BONEHO M3TOYBAHETO Ha
BOAa OT 06LiecTBeHUTe BOAHWN BaceinHu.

PaboTaTa c nouvcTBaLLm NpenapaTtu € No3BoneHa
CaMo BbpXY YCTONYMBM Ha TEYHOCTU paBOTHM No-
BbPXHOCTU C M3BOA KbM KaHanM3auusTa 3a Mpbc-
Ha Boaa. He ponyckainTe nouncrealumTe npena-
paTv fa nonafat BbB BOOHUTE GacenHn unm noy-
BaTa.

YkasaHusa 3a 6e3onacHocCT

Mpean nbpBoHaYanHOTO U3MNoN3BaHe Ha TO3W ypes He-
NpPeMeHHO NpoyeTeTe NPUINOXeHNUTE ,YkasaHus 3a 6es-
OnacHOCT 3a ypeau 3a NOYUCTBAHE NoJ, BUCOKO Hansra-

He .
CTeneHu Ha onacHocT

A OINACHOCT

Yka3aHue 3a HerlocpedcmeeHo 2po3siuia onacHocm,
Kosimo 800u 00 MEeXKU mesiecHU HapaHsigaHus unu 00
cMBpM.

AN MPEAQYNPEXOEHWE

Yka3zaHue 3a 8b3MOXHa OracHa cumyauusi, Kosimo
moxe Oa 0ogede 00 MEXKU MenecHU HapaHsI8aHus
unu 0o cmMbpm.

AN TPEQMNA3/INBOCT

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumyauusi, Kosimo
Moxe 0a dosede 00 nleKu HapaHsi8aHUsl.
BHUMAHUWE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumyauusi, Kosimo
Mmoxe 0a dosede 00 MamepuasHu wemu.

CvumBonu Ha ypeaa

Ypedbm He 6uea Oa ce 8Kk/o4Ye8a Herocpeo-
cmeeHo KbM oblyecmeeHama Mpexa 3a rnu-
metiHa 8oda.

He Haco4salime cmpysima no0 8UCOKO Ha-
nisizaHe KbM Xopa, XUSOMHU, aKmueHO
eareniest | enekmpudyecko obopydsaHe unu KbM camusi
ypeo.

Ypeda O0a ce nasu om 3amMpb38aHe.

MpeanasHu npucnoco6neHus

AN TPEQMNA3/INBOCT

B [IpednaszHume npucrocobneHus criyxam 3a 3a-
wuma Ha nompebumensi u He 6usa 0a 6b0am
MPOMEHSIHU USiU 3a06UKassIHU.

MpekbcBay Ha ypeaa

MpekbcBaYBLT Ha ypena npefoTBpaTsiBa HenpeaHave-
PEHOTO NyckaHe B eKcrnoaTaumus Ha ypeaa.
BrokvupoBka Ha nucToneTa 3a pb4HO NpbCKaHe

BriokupoBkara cnvpa fiocta Ha nUCTomneTa 3a PbYHO
npbckaHe U NpeaoTBpaTsBa HenpeaHaMepeHusi cTapT
Ha ypegda.

MNpenuBeH BeHTUN C NHeBMaTU4eH NpeKbcBay

MpenuBHUAT BEHTUIT NPEAOTBPAaTABA HaBULLIABAHETO
Ha JONyCTUMOTO PaboTHO HansraHe.

Ako ce 0cBOGOAM NOCTLT HA NUCTONETa 3@ PbYHO MPb-
CKaHe, MHEBMAaTUYHUST KOHTAKT U3KII0YBa noMnara,
CTpysiTa Nog BUCOKO HansraHe npekbeaa. AKo OCTbT
Cce NpuAbPNa, OTHOBO BKITIOYBA MoMMaTa.

MpekbcBay 3a 3awWwmMTa Ha MoTopa

I'Ipm TBbpPAE BMCOKO NpuUuemMaHe Ha TOK NpeKbCBavbT 3a
3awmTa Ha MoTopa U3Krn4Ba ypeaa.
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O6em Ha gocTaBKaTa

O6eMbT Ha JocTaBka Ha ypefa e usobpaseH Ha ona-
koBkaTa. MNpu pasonakoBaHe NpoBepeTe, Aanu CbAbp-
KaHWETO € MbIIHO.

Mpwv nunceaLm NPMHAANEXHOCT UMW NPU TPaHCNopPT-
HU LWeTW Monsi yBefoMeTe Bawms Tbprosedw.

[JonbnHuUTenHo e Heo6xoAnMo

= T[loacuneH ¢ TEKCTUN MapKy4 3a BoAa CbC CTaH-
[apTeH KymnyHr.

—  OuameTbp MuHumym 1/2 uon (13 mm)

—  ObmkvHa MUHUMYM 7,5 M

OnucaHue Ha ypeaa

B Ta3n nHcTpykums 3a ynotpeba e onvcaHo Makcuman-

HoTo obopyaBaHe. B o6ema Ha JocTaBka MMa pasnukm

B 3aBMCUMOCT OT MoAena (B/XKTe onakoBkaTa).

BwxTe courypuTe Ha pasrbHaTa cTpaHuua 4

1 KynnyHr 3a cBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHe C
BOAa

-~

2 Bpb3ka 3a Boga € BrpageHa uegka

3 Mapkyy 3a paboTa nog HansraHe

4 HanpasnsiBalia 3a Mapky4a

5  MscTo 3a cbXpaHeHue Ha pa3npbekBalmTe TpbOM

6  MscTo 3a cbxpaHeHue / No3numsa 3a NnapkupaHe Ha
nMcToneTa 3a PbYHO MpbCKaHe

7  W3Bopa 3a nounctealy npenapart Plug 'n' Clean

8 [pbxka 3a HoceHe

9 [pbxka 3a TpaHCNopTUpaHe, n3Baxaallia ce

10 BapabaH 3a mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO Hans-

raHe

11 ManuBena 3a 6apabaHa Ha Mapkyya

12 TlMpekbcBaun Ha ypepa ,0/OFF / I/ON®

13 MpexoBu 3axpaHBaly kaben ¢ wencen

14 Yekmepxe 3a NpUHaANEXHOCTU

15 Kyka 3a 3akpenBaHe Ha Mpexa

16 Mpexa 3a oTaeneHne 3a NpuHaanexHoCcTn

17 TpaHcnopTHO Konemno

18 Kpaue c ApbXxka 3a HoceHe

19 Full Control nucToneT 3a pb4HO NpbCKaHe

20 OrtpeneHve 3a akymynatopHu 6atepun

21 CseToamopa 3a UHAMKaLMS Ha HansraHeTo
MIX /1 -SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 bnokupoBKa Ha oTAeneHveTo 3a batepum

23 bBnokvpoBka Ha nNUCToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe

24 bByTOH 3a oTAensHe Ha MapKy4a 3a BUCOKO Hansra-
He OT nNMcToneTa 3a PbYHO NpPbCKaHe

25 Full Control Tpb6a 3a pasnpbckeaHe Vario Power
3a Han-0buyaiHnTe AeMHOCTM NO NOYUCTBAHETO
CrteneHu Ha HansiraHe: TBBPOA / CPEOQHA /
MEKA / MUKC

26 Full Control Tpb6a 3a pasnpbckBaHe dpesa 3a 3a-
MbpCsBaHUsA
3a ynopute 3aMmbpcsaBaHns
CTteneH Ha HansraHe: TBbPOA

* ONuMOHanNHU NPUHaANeXHOCTH
27 Plug'n' Clean byTtunka ¢ nouncTaaly npenapar CbC
3aTBapsLY kanak

** He ce cbAbpka B o6ema Ha AocTaBKaTa
28 Mapkyy 3a 3axpaHBaHe C Boga

EnemeHTM OT cneuunanHaTta OKOMMMEKTOBKa

EnemeHTUTE OT CcneumanHaTa OKOMMIIEKTOBKa pasLui-
psiBaT Bb3MOXHOCTUTE 3a M3nonasaHe Ha Bawus ypea.
Mo-nogpo6Ha nHopmaLms e nony4nte oT 0Topu3n-
paHusi npeactasuten 3a ypeaute KARCHER.

MoHTax

BuxTe dourypute Ha pasrbHaTta cTpaHuua 3 &
MoHTWpaiTe npunoxeHuTe cBOBOAHO KbM \’w
ypeAa 4acTv npeav nyckaHe B ekcnnoatauusi.

MocTaBsiHe Ha MpeXa KbM oTAesrieHneTo 3a

NpUHaanNexHocTn
durypa Y
= OkaueTe MpexaTa B noka3aHaTta Ha u3obpaxeHue-
TO KyKa.

MyckaHe B ek oaTtauyunsa

= T[locTaBeTe ypeaa BbpXy paBHa NOBbPXHOCT.
durypa B
= [lpekapaviTe MapKy4a 3a BUCOKO HansraHe oT3ag
npes HanpasrnsiBaliaTa 3a Mapkyya.
durypa
= [locTaBeTe MapKyya 3a BUCOKO HansiraHe B NUCTO-
neta 3a pbYHO NpbCKaHe, 4OKaTO Ce Yye HEeroBoTo
dukcmpaHe.
Yka3zaHue: BHumaBanTe 3a npaBunHaTa nocoka Ha
NPUCBHEANHUTENHUS HUMEN.
MpoBepeTe cMrypHOTO CBbP3BaHE KaTo ApbrHeTe
Mapky4a 3a paboTa nog HansiraHe.
= Mapkyya 3a paboTa nog HansraHe aa ce passue
HanbnHo oT 6apabaHa Ha Mapkyya.
= BknoyeTe Liencena B KOHTakTa.
BHUMAHUWE
He 6usa da ce Hadsuwasa makcumanHo 0onycmumo-
MO MbIIHO HaNpeXeHUe Ha Mpexama Ha efieKmpuye-
CcKama mouka 3a rpucbeduHsisaHe (suxme TexHuye-
cKu 0aHHu). lpu HesicHOMU Mo OMHOWeHUe Ha Hau4-
HOmo Ha Bawama mouyka 3a npucbeduHsieaHe MbIIHO
HarnpexeHue Ha Mpexama mors da ce cebpxeme ¢ Ba-
wemo npednpusimue 1o eflekmpo3axpaHeaHe.

3axpaHBaHe ¢ Boaa

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BWX TabenkaTa Ha ype-
[[alTexHnyecknTe napameTpu.

BHUMAHUWE

BambpcsisaHusima ebe 8o0ama mozam 0a nospedsim
nomnama rod 8UCOKO HarsieaHe U npuHadnexHocmu-
me. 3a 3awjuma ce npernopb4yea U3rnon38aHeMo Ha 80-
deH ¢punmbp Ha pupma KARCHER (cneyuanHa npu-
HadnexHocm, kamanoxeH Homep 4.730-059).
3axpaHBaHe ¢ Boga oT BoAonpoBoAa

CvbniogaBante pasnopeabute Ha BogocHabamTenHa-
Ta KOMNaHusl.
BHUMAHUWE
KynnyHeu Ha mapky4ume om memarn ¢ Aquastop mo-
2am 0a 0ogedam 0o yspexdaHe Ha nomnama!l Mons
u3ron3aeatime KyriyHe 3a MapKyya om rnnacmmaca unu
KyrnyHe 3a MapKy4 om MecuHe.
¢V|rypa [D |
3aBuiTe KynnyHra, JOCTaBeH 3aefHO C ypeaa, Ha
MSICTOTO 32 CBbp3BaHe Ha ypeaa CbC 3axpaHBaHe-
TO C BOAa.
= [locTaBeTe 3axpaHBalMs Mapky4 3a BoAa Ha Ky-
nnyHra Ha U3BoAa 3a BoAa.
MopsbpxkeTe Mapkyya 3a BoAaa B 3axpaHBaHETo C
BOAa.
= OTBOpeTe HaMbMHO KpaHa 3a Bogara.

v
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BcmykBaHe Ha Boga OT OTKPUTU KOHTeMHepu

Tosu ypen 3a nouyncTBaHe Nof BUCOKO HansiraHe e noga-

XofsiL, 3a paboTa ¢ BCMyKaTenHust Mapkyy Ha

KARCHER c Bb3BpaTeH knanaH (cneuvanHu npuHag-

nexHocTu, kaTanoxeH Ne 2.643-100) 3a nscmMykaHe Ha

NMOBBPXHOCTHA BOAA HaMp. OT Bapenu 3a cbbupaHe Ha

AbXA0BHA BoAa U e3epa (MakcMmarnHa BUCO4MHa Ha

3aCMyKBaHe BUKTE B TEXHUYECKUTE JaHHW).

Yka3zaHue: Npy pexum 3acMykBaHe He ce U3nonaea Ky-

NMyHrbT 3a K3BOAA 3a BOAA.

= HanbnHeTe BCMyKaTenHWsa Mapkyd C Boaa.

= 3aBuiTe BCMyKaTeNHUsi MapKyd Ha n3Boja 3a
BOJa Ha ypeda 1 ro okayeTe BbB BOAOU3TOYHMK
(Hanp. Bapen 3a cbbupaHe Ha AbXO0BHA BOAA).

Mpeaun paboTta o6e3Bb3AyLIETE ypeaa KakTo cnea-

Ba:

= Bknovete ypeaa ,[/ON*.

= [lebnokupariTte nocTta Ha NUcToneTa 3a pbYHO NPb-
ckaHe.

= HatucHeTe nocta Ha nucToneTa 3a pbYHO NPbCKa-
He, ypeabT ce BKMoYBa.

= OctaBeTe ypeaa Aa paboTtu (Makc. 2 MUHYTH), A0-

KaTo BoAaTa 3arnoyHe 3a natuya 6e3 mexypyerta ot

nucTorneTa 3a pbyHO NpbCKaHe.

MycHeTe nocta Ha nMcToneTa 3a PbYHO NPbCKaHe.

BrokvpanTe nocta Ha nucToneTa 3a pb4yHO NpPb-

cKaHe.

Ekcnnoarauus

BHUMAHWE

Cyxusim xo0 3a noge4ye om 2 MuHymu 800u 00 y8pex-
daHus Ha nomnama nod 8UCOKO HarnsizaHe. AKo ype-
dbm He cb30alde HarnsieaHe 8 pamKume Ha 2 MuHymu,
usknoyeme ypeda u deticmeatime criopel yKka3aHusi-
ma e enasa "[lomouw, npu HeusnpasHocmu".

(27

Pab6oTta c BUCOKO HansiraHe

AN [PEQMA3/INBOCT

lMpu noyucmeaHe Ha nakupaHu rMO8bLPXHOCMU Cras-

galime MUHUMaJIHO pa3cmosiHue Ha npbckaHe om 30

cM, 3a Oa uzbeeHeme yspexdaHusima

BHUMAHUE

He no4ucmeatime asmomobunHu 2ymu, nak unu

4yecmeumeriHu No8bpXHOCMU Kamo Obpeo ¢ hpe3sa-

ma 3a 3aMbpCsiBaHUs], 0acHoOCM om yspexoaHe.

= W3bGepeTe nogxoasia Tpbba 3a pasnpbckBaHe 3a
3afayaTa 3a NnouYncTBaHe.

durypa A

= T[ocTaBeTe TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe B NUCTOmNe-

Ta 3a pbYHO NpPbCKaHe 1 A hukcuparTe CbC 3aBbp-

TaHe Ha 90°.

Bkniouete ypena ,[/ON*.

[ebnokvpalite nocta Ha NUCToneTa 3a PbYHO NPb-

CKaHe.

= HatncHeTe nocrta Ha nucToneTa 3a PbYHO NpbCka-
He, ypeabT ce BKMOYBa.
YkasaHue: AKo focTa ce nycHe OTHOBO, ypeabT
OTHOBO ce U3kIoyBa. BucokoTo HansiraHe ce 3a-
nasea B cuctemara.

Full Control Tpb6a 3a pasnpbckBaHe Vario Power

= 3aBbpTeTe TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe, 4OKaTO Ha
MHOVKaUMsiTa Ha HansraHeTo Ha nucToneTa 3a
PBYHO NpPbCKaHE CBETHE CBETOAMOABLT Ha HEODXO-
avmMata CTeneH Ha HansraHe.

(27
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Cuctema Full Control

MHavkaumsiTa Ha HansraHeTo Ha nNucToreTa 3a PbYyHO
npbckaHe npu pabota ¢ Tpbba 3a pasnpbeksaHe Full
Control noka3Ba akTyarniHO HacTpoeHaTa CTEMNeH Ha Ha-
nsiraHe.

YkasaHue: IHavkaumsita Ha HansiraHeTo npuw pabota ¢
T-nouncTBaLLa rmaea u apyrv NPUHaANEXHOCTU He e
nokasarenHa.

CTteneH Ha Hans- | MpenopbyBa ce Hanp. 3a

raHe
3 HARD KaMeHHW Tepacu oT naeeTta unu
MUT GETOH, acanT, MeTanHu no-
RARD BBPXHOCTU, rPaAVHCKM NpUHaa-
NEXHOCTM (pbYHa KonMMyka, nona-
TUNT.H.)
MEDIUM | neku aBTomo6unu / motopw, no-
~ BBPXHOCTY C KEPEMUAN, U3MA3AHU
MEDIUM cTeHu, mebenu ot nnactmaca
1 SOFT [ObPBEHN NOBBPXHOCTU, BENOCK-
HH neam, NOBBbPXHOCTU OT NSACBYHUK,
SoFT mebenu ot pataH
MIX Pa6oTa c nouncTBawym cpeacTea
BHUMAHHWE

UyecmeumenHocmma Ha Mamepuanume mMoxe 0a 8a-
pupa cusiHo 8 3a8UCUMOCM OM 8b3Pacmma u CbCmosi-
Huemo. ocoyeHume npenopbKu He ca 3adbmKkumern-
Hu.

Pa6oTa ¢ nouncrtBalim cpeacTea

MoseueTo nounctealy npenapat Ha KARCHER mo-

raT fa 6bAaT 3akyneHu rotosu 3a ynotpeba B 6yTurka

3a nounctealm npenapatu Plug ‘n’ Clean.

YkasaHue: Nounctealmte npenapaTtu 3a morat aa ce

npubaBsT camo Npu pexum Ha paboTta nog HUCKO Harnsi-

raHe.

A OINACHOCT

lpu usnon3eaxe Ha noyucmeawju npenapamu mpsi6ea

da ce 83eme 100 s8HUMaHue mabnuyama ¢ napamempu

o 6e3zonacHocm Ha npou3esodumernsi Ha noyucmea-

wus npenapam, cneyuanHo ykasaHusima 3a /lu4HoO 3a-

wumHo obopydeaHe.

= CaarneTe kanaka Ha 6yTunkaTta 3a no4YMcTBaLLM
npenapatu Plug ‘n’

durypa

= HatucHeTe ByTunkaTa 3a nouMcTBalLy npenapaTm
B M3BOJa 3a nounctealm npenapatu Plug ‘n’

= VsnonseaiTe Tpbba 3a pasnpbckBaHe Vario
Power.

= 3aBbpTeTe TpbbaTa 3a pasnpbCkBaHe, 4OKATO Ha
VHOMKaUMsiTa Ha HansraHeTo Ha nNucToneTa 3a
pbYHO NpbckaHe ceeTHe ceeToamoa “MUKC”.
YkasaHue: o To3v HaumH Npu ekcnnoaTtaumsi no-
YMCTBALUMAT TPAHCTOPT Ce CMecBa C BoaHaTa
cTpys.

MpenopbunuTeneH MeToA Ha NOYUCTBaHe

= HanpbckanTe cyxaTta NoBbPXHOCT C Marko npena-
paT 3a noyncTBaHe 1 ocTaBeTe Aa noaenctaea (Ho
[a He M3cbxaa).

= PasTBOpeHaTa MpbCOTUS fia Ce U3NNakHe CbC
CTpyS NOA BUCOKO HansraHe.
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Cnep paboTta c no4yMcTBalM npenapaTu

= Waternete 6yTunkata c nouncTBaLy npenapat Plug
'n' Clean ot oTBOpa 1 ro 3aTBOpeTe C Kanaka.

= 3a cbxpaHeHve noctaeeTe byTunkarta 3a no4mncT-
BaLLM NpenapaTu ¢ Kanaka Harope B OTBOpa 3a 3aK-
penBaHe.

MpekbcBaHe Ha pa6oTa

= T[lycHeTe nocta Ha nucTorneTa 3a PbYHO NPbCKaHe.

= bBnokupaiiTe nocta Ha NnucToneTa 3a PbyHO NpPb-
cKkaHe.

durypa [

= [locTaBeTe nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe C TPb-
6a 3a pasnpbCKkBaHe B NO3ULMS 3@ NapkupaHe.

= [lpu npekbcBaHe Ha paboTa 3a No-NPoAbIMKUTEN-
HO Bpeme (Hag 5 MUHYTW), U3KnoveTe AOMbIHN-
TernHo ypega ,0/OFF*.

Kpawn Ha pa6oTaTta

MycHeTe nocta Ha nucTorneTa 3a PbYHO NpPbCKaHe.

Waskntovete ypepa ,,0/OFF*.

M3BapeTe wencena ot KOHTaKTa.

MPEAQMNA3/INBOCT

Omdeneme mMapKy4a 3a 8UCOKO HassizaHe om nucmo-

nlema 3a pbYHO NpbCKaHe unu om ypeda, caMo aKko 8

cucmemMama HsiMa Hafu4yHO Harsi2aHe.

= 3aTBOpeTe kpaHa 3a BogaTa.

= [putucHeTe nocta Ha NUCToneTa 3a PbYHO NPb-
ckaHe, 3a Ja ocBo6GoauTe cucTemaTa OT Hanu4Ho-
TO HansiraHe.

= [lycHeTe nocTta Ha nMcToneTa 3a PbYHO NPbCKaHe.

= bnokupaiiTe nocta Ha nucToneTa 3a PbYHO NPb-
CKaHe.

AN TMPEQYNPEXOEHWE

lMpu pa3densHe Ha 3axpaHeawusi MapKyY unnu MapKy4a

3a paboma nod HarnsieaHe cred ekcrinoamauyusi om us-

8odume mMoxe Oa usmeye eopeuwja goda.

= OrtgeneTe ypeaa oT 3axpaHBaHeTo ¢ Boja.

AN TMPEQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rospeda’

IMpu mpaHcnopmupaHe umatime nped 8ud meaaomo
Ha ypeda.

LA X 2

PbyeH TpaHcnopT

MoBavrHeTe ypena 3a ApbxKaTta v ro HoceTe.
MaTterneTe gpbKkaTa 3a TpaHcnopTMpaHe, Yysa ce
dmKcupaHeTo.

Ternete ypeaa 3a TpaHcnopTHaTa ApbXKa.

>
>

TpaHcnopT B NpeBO3HU CpeAcTBa

= [lpeaw TpaHCNopT B nerHano nonoxeHwve: Mater-
nete 6yTunkata ¢ nouncteawy npenapart Plug 'n'
Clean oT oTBOpa U ro 3aTBOpETE C Kanaka.

= OcurypeTe ypesa NnpoTuB U3nib3BaHe 1 Npeobpb-
LLaH.

CbXxpaHeHue

AN TPEQMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospeda!

lNpu cbxpaHeHue umatime rped 8ud meaaomo Ha ype-
da.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

YpeabT ce NocTaBs BbPXY paBHa MIOCKOCT.

Otpenete TpbbaTa 3a pa3npbckBaHe OT NUCTone-

Ta 3a PbYHO NpbCKaHe.

= HatucHeTe pasgenutenHus 6yToH Ha nucToneTa
3a pbYHO NpbCKaHe W n3TerneTe Mapkyya 3a BUCO-
KO HarnsiraHe OT nNucTorneTa 3a pb4YHO NPbCKaHe.

= [locTaBeTe nucToneTa 3a pb4HO NPBbCKaHe B MSIC-
TOTO 3@ CbXpaHeHWe Ha NucToneTa 3a PbYHO NPb-
cKaHe.

= dukcupariTe ABeTe TpbOM 3a pasnpbCkBaHe B MsiC-
TOTO 3a CbXpaHeHue 3a TpbOYW 3a pasnpbeckBaHe.

— Tpbba 3a pasnpbckaHe Vario Power: [lio3a Hago-
ny.

—  ®peasa 3a 3ambpcsiBaHus Tpb6a 3a pa3npbckBaHe:
[io3a Harope.

= [pubepeTe 3axpaHBalLms kaben B OTAeNEeHNETO
3a NPUHAANEXHOCTU.

AN TMPEAQMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u nospeda!

lNpu HasusaHe Ha MapKy4a 3a 8UCOKO HassizaHe cras-

galime nocokama Ha 8bpmeHe Ha bapabaHa Ha MapKy-

ya.

= HaBuiTe Mapky4a 3a BUCOKO HansraHe.
C maHuBenarta 3aBbpTeTe 6apabaHa Ha Mapky4ya
B Nocoka obpaTHa Ha YacOBHMKOBaTa cTpenkKa.

Mpean no-NpoAbMKMTENHO CbXpaHeHue, Hanp. npes

3¥MaTa cnasBanTe AOMbIHUTENTHO yKka3aHusiTa B rnasa

Mopapbxka.

>
>

3awmTa oT 3amMpb3BaHe

BHUMAHUE

He HanbnHo u3npasHeHume ypedu u npuHaoIexHoc-
mu moz2am O0a dosedam 0o 3ampb3saHe. MsnpasHeme
ypeda u npuHadnexHocmume Harmb/IHO U 2U 3aujume-
me npomus u3mMpb3eaHe.

3a nsbsareaHe Ha LWEeTH:

OTtpeneTe ypeaa OT 3axpaHBaHETO C BOAA.
Otpenete TpbbaTa 3a pa3npbCckBaHe OT NUCTONe-
Ta 3a PbYHO NpbCKaHe.

Bkniovete ypena ,[/ON*.

HaTucHeTe nocrta Ha nucToneTa 3a npbckaHe, Ao-
KaTo npectaHe Aa usnusa Boga (okono 1 MuH.).
MycHeTe nocrta Ha NMcToneTa 3a pPbYHO NPbCKaHe.
Brokupante nocta Ha nucToneTa 3a pb4HO NpPb-
cKaHe.

W3kntoveTe ypena ,0/OFF*.

Ypena 1 BCUYKN NPUHAANEXHOCTU Aa Ce CbXpaHsi-
BaT B 3alUMTEHO OT 3aMpb3BaHe MSACTO.

L 2 7 e 7
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Fpvxu n nopapbLXKKa

A OINACHOCT

OnacHocm om mokos yoap.

= [Ipedu scuyku deliHocmu o ypeda mol 0a ce u3-
Kno4u u 0a ce u3eadu wencena.

MouucTBaHe Ha LeakaTa B U3BOAA 3a Boga

MouncTBaiTe pefoOBHO LieakaTa B M3BOAA 3a BoAa.
= OTcTpaHeTe KynsyHra oT U3Boja 3a Boaa.
BHUMAHUE

Lledkama He 6usa da 6v0e nospexdaHa.

ourypa [l

=> [3BapgeTe ueakaTta C NIOCKU KNeLlu.

=> [louncTeTe ueakaTa noa Tevalla Boga.

= OTHOBO NocTaBeTe LeakaTa B M3Boda 3a Boja.

CmsiHa Ha 6aTepuuTe Ha NMCTOMneTa 3a
PbYHO NpbCKaHe

BaTtepunTe ca n3pa3xofeHu, ako Ha Aucnnes Ha nucTo-

neTa 3a pbyHO NpbCKaHe BeYe He ce NoKa3Ba HULLO.

Heobxoavmu ca aBe 6atepuu unm akymynupaiiy 6ate-

pun ¢ pasmep AAA.

durypa [l

= HatucHeTe 3aTBapswwma WNGBP.

= OrtBOpeTe oTAeNeHneTo 3a 6aTepun.

= W3Bagete akymynatopuTe.
OTcTpaHeTe U3pasxofAeHNTe akyMynaTopm kaTo
oTnagbK CbrnacHo BanuaHUTe pasnopeadu.

= [locTaBeTe HOBM HaTepuy 1 Npu TOBa BHUMaBalTe
3a NpaBUITHOTO LIEeHTpUpaHe Ha rnostcuTe.

= 3aTBOpeTe oTAeneHneTo 3a 6atepun.

MomoL npu HensnpaBHOCTU

A  OINACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap.[Tpedu ecuyku OeliHocmu
1o nodopwbxKama u mexHu4eckomo obcryxeaHe u3-
Krmoyeme ypeda u ussademe wercerna.
U3ebpweaHemo Ha pemoHmu u pabomama o esnekx-
mpudecKkume efleMeHmu e ro3eosIeHO caMo om cmpa-
Ha Ha omopu3upaH cepau3.

MoxeTe camu fja oTCTpaHuTe ApebHUTE noBpeaw, KaTo
cnefBaTte AafeHnTe no-Aosy OnucaHust.

B cnyyai Ha cbMHeHWe ce 06bpHeTe kbM OTOpU3MpaH
cepBu3.

YpeAbT He paboTu

= HatncHeTe nocta Ha nucToneTa 3a pbYHO NpbCKa-
He, ypeabT Ce BKMOYBa.

= [lpoBepeTe ganv Noco4eHoTo Ha TunosaTa Taben-
KaTa HanpexeHve cbBrnaja c HanpexeH1eTo Ha
M3TOYHMKA Ha TOK.

= [lpoBepeTe 3axpaHBalLus kaben 3a yBpexaaHe.

= MoTopbT € NpeToBapeH, NPekbCBaYbT 3a 3alumTa
Ha MoTopa ce e 3ageincTaarn.

- Wskmovete ypega ,,0/OFF*.

— OcraBeTe ypeaa fa ce oxnajan eAuH yac.

—  BknioyeTe ypesa 1 OTHOBO ro BbBeZeTE B EKCNIIO-
aTauus.
AKO HEM3npaBHOCTTa HAaCTbNBA MHOrOKPATHO, aH-
raxwvipaiTe cepBu3a c NpoBepka Ha ypeaa.

BG-9

YpeabT He noTernsi, MOTOPbLT 6pbMUM

CnapaHe Ha HanpexeH1eTo nopaaw cnaba enektpuye-

cKa Mpexa Unu Npu U3nonasaHe Ha yabImKUTEN.

= [pu BKIIOYBAHETO MbPBO HATUCHETE NOCTa Ha
nucTonera 3a pbyHO NpbCKaHe, crep ToBa nocra-
BeTe npekbcBaya Ha ypeda Ha ,I/ON”.

YPeﬂ'bT He AoCTura HansiraHe

= [lpoBepeTe HacTpolkaTta Ha TpbbaTa 3a pa3npbe-

KBaHe.

MpoBepeTe, Aanu NoaaBaHeTo Ha BOAaA € ¢ AocTa-

TBYHO KONMUYECTBO.

= Wa3Ternete uenkaTa OT Bpb3kaTa 3a kpaHa 3a Boaa
C MomoLLTa Ha MMOCKY KIeLwm 1 s noymcTeTe nog,
Tevalla Boga.

= [lpeav nsnonseaHe ypeaa fa ce 06e3Bb3ayLLN.
BkntoyeTe ypena 6e3 Tpbba 3a pasnpbckBaHe U ro
ocTaBeTe Aa paboTu (Makc. 2 MUHYTK), AOKaTO BO-
[aTa 3anoyHe Ja usnuaa ot nuctoneta 6e3 mexyp-
YeTa. MskntoyeTe ypeaa v OTHOBO NoABbPXETE
Tpbba 3a pasnpbckBaHe.

v

CunHu Koneb6aHusi B HansAAiraHeTo

= [loyncTBaHe Ha Aw3a BUCOKO HansraHe: MaxHeTe
3aMbpcsiBaHKSATa OT OTBOPa Ha Ato3aTa ¢ noMoLTa
Ha urna v u3nnakHeTe ¢ Boda Hanpeg.

= [lpoBepeTe febuTta Ha BoaaTta.

YpenbT He e XxepMeTUUieH

= Jlunca Ha xepMeTUYHOCT noA dopmaTta Ha Kanku
Ha ypefa e obycnoBeHa TexHudecku. MNpu cunHa
nmnca Ha XxepMeTUYHOCT ce OGbpHETE KbM OTOPU-
31paH cepsu3.

MNMouucrBawoTo CcCpeAcTBO He ce 3aCMyKBa

= Wa3nonseaiiTe Tpbba 3a pasnpbckBaHe Vario
Power.
TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe Ja ce 3aBbpPTW B MOMO-
xeHue ,Mix".

= [lpoBepeTe, ganu ByTunkarta ¢ nouncTBall npena-
paT Plug 'n' Clean e noctaBeHa c oTBOpa Hagony B
13BOAA 3a MOYMCTBALL, Npenapar.

HsAama nHaukauuma Ha HansiraHeTo Ha
nucTorneTa 3a Pb4HO NpbCKaHe
= [lposepeTe/ cMeHeTe baTepunte

Pe3epBHM 4YacTu

M3non3Bante caMo opuUrnHanHu pe3epBHu YacTu Ha
KARCHER. Cnucbk Ha pe3epBHUTE YacTu e Hamepu-
Te B Kpasi Ha HacTosILWOTO YNbTBaHe 3a paboTa.
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BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHLUMOHHWUTE yCroBus,
ny6nvKyBaHu OT oTopuanpaHaTa OT Hac AUCTpUByTop-
cka dmpma. EBeHTyanHu noBpeam Ha Bawws ypeq we
OTCTPaHNM B paMK1TEe Ha rapaHLMOHHUS cpok 6e3nnat-
HO, aKo ce kacae 3a AedeKT B MaTepuanute unv npu
npoun3BoACTBO. B rapaHUmoHeH criyyai ce o6bpHeTe
KbM AMCTpUBYTOpa Unu Hai-bnmnskus oTopusnpaH cep-
BU3, KaTo NpeacTaBuTe kacoBata Genexka.

Appecy e HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/dealersearch

TexHn4Yeckn aaHHU

EnekTtpuyecko 3axpaHBaHe

HanpexeHune 230 V
1~50 Hz
MpucbeanHUTENHa MOLLHOCT 3,0 kW
pagyc Ha 3awuTa IP X5
Knac 3awuta |
MakcumanHo 4onyCcTUMO MbIHO Ha- 0,396 Q
npexeHve Ha MpexaTta +j0,248 Q
MpennasuTen (MHepTeH) 16 A
3axpaHBaHe ¢ Boga
HansraHe Ha nocTbnBawarta Boga 0,6 MPa
(makc.)
TemnepaTypa Ha nocTbneaLlarta 60 °C
BoAa (Makc.)
[ebuT 3a nocTbnBalaTa Boga (MUH.) 12 I/min
Makc. BUCOUMHa Ha 3acMyKBaHe 0,5 m
[aHHU 32 MOLHOCTTa
PaboTHo HansiraHe 15 MPa
MakcmmanHo onycTMMO HansraHe 16 MPa
[ebut, Boga 9,2 l/min
MakcumaneH geébut 10 I/min
[e6uT, npenapaTtu 3a no4ymMcTBaHe 0,3 I/min
PeakTuBHa cuna Ha nuctoneTa 3a 23 N
PBYHO NpbCKaHe
Pa3mepwm u Terna
ObmxuHa 463 mm
LLinpoumHa 330 mm
BucounHa 667 mm
Terno, B roTOBHOCT 3a paboTa ¢ npu- 19,7 kg

HaaneXXHoCTn

YcTaHoBeHU cToiHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-79

CroiHocT Ha BuBpauumuTe B obnacrta 5,7 m/s?
Ha onaHTa — pbkaTa 1,1 m/s?
HecurypHoct K
HwvBo Ha 3ByKa L, 80 dB(A)
HeycTonumsoct Ka 3 dB(A)
HuBo Ha 3BykOBa MOLHOCT Ly, + Hey- 96 dB(A)
CTONYMBOCT Ky
3anasBame cu npaBOTO Ha TEXHUYECKN NPOMEHN.

BG -

Heknapauusa 3a cboTBeTcTBME Ha EO

C HacToSALLOTO Aeknapvpame, Ye LuTupaHata no-aosny
MaluMHa CbOTBETCTBA MO KOHLIENUUS U KOHCTPYKLMS,
KaKTO 1 MO HAaYMH Ha NPOM3BOACTBO, NpunaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHYW W3NCKBaHWS 3a TeXHUYECKa
6e3onacHocT 1 6e3BpegHocT Ha [AnpekTmBuTe Ha EO.
Mpv NPOMeHV Ha MaLLMHaTa, KOUTO HE Ca CbrnacyBaHn
C Hac, HacToslLiaTa Aeknapauus ryéu BanuaHocT.

MpopykT: Mapoumncrayka/napocTpyiika 3a
paboTa nop HansiraHe
Tun: 1.317-xxx

Hamupaiwm npunoxeHue fiupektueun Ha EO:
2000/14/EO

2004/108/EO

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2011/65/EC

Hamepunu npunoxeHvne xapMOHVU3NPaHU CTaHAAPTHU:
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

MpunoxeH meToA 3a oLileHKa Ha CbOTBETCTBMETO:
2000/14/EO: Mpunoxexue V

HUBO Ha wym dB(A)

N3mepeHo: 93

[apaHTupaHo: 96

Moanucanute gencTBaT No Bb3NOXEHUE U KaTo MbJIHO-
MOLUHMLUM Ha yNpaBUTENHOTO TANO.

2 s
S. Reiser

.Jenner
CEO Head of Approbation

MbIHOMOLLHVK NO AOKYMEeHTaumsTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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Hoiulepanek ET 8 Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib p6h-
P Justada tésiseid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

Korrashoid ja tehnohooldus. . .. .......... ET 9
Abi hi korral ET AN  ETTEVAATUS

bi héirete korral ... 9 Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pohjusta-
Varuosad . .. ..., ET 9 da kergeid vigastusi.
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Seadmel olevad siimbolid

E k t kasutamist
A l!,l_l nne seadme esmakordset kasutamis Seadet ei ole lubatud iihendada vahetult

lugege see originaalkasutusjuhend ja juu- ; o
resolevad ohutusnduded l4bi. Toimige vastavalt. Hoid- avalikku veevarki.
ke need mdlemad vihikud hilisemaks kasutamiseks voi
jargmisele omanikule alles.

Sihipdrane kasutamine

Kasutage seda kérgsurvepesurit ainult eramajapidami-

Kérgsurvejuga ei tohi suunata inimestele,
loomadele, téotavatele elektriseadmetele
ega seadmele endale.

Kaitske seadet kiilma eest.

ses. e . Ohutusseadised

— seadmete, sdidukite, ehitiste, tddriistade, fassaadi-
de, terrasside, aiat6driistade jms puhastamiseks & ETTEVAATUS ~ o
korgsurvelise veejoaga (vajadusel lisatakse puhas- B Ohutusseadised on mGeldud kasutaja kaitsmiseks
tusvahendeid). ning neid ei tohi muuta ega neid mitteaktiivseks

—  koos KARCHERI poolt kasutamiseks lubatud tarvi- seada.
kute, varuosade ja puhastusvahenditega. Jargige Seadme liliti
puhastusvahenditega kaasasolevaid juhiseid. Seadme lliti hoiab &ra seadme kogemata kéimapane-

Keskkonnakaitse ku.

Markusi koostisainete kohta (REACH) Gilustyspistolllnvlstamins

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt: Lukustus blokeerib pihustusplstoli hoova ja takistab
www.kaercher.com/REACH seadme kogemata kaivitamist.
Oy, Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Pakendid Surveliilitiga iilevooluventiil
(8¢ palume realiseerida vastavalt keskkonnanauete- Ulevooluventiil takistab lubatud to6réhu Gletamist.
le. . . Kui pihustuspustolil asuv paastik lastakse lahti, Iilitub
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid ma- vlja pumba rdhuhoidja ning kdrgsurve juga seiskub.
terjale, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pata- Paastikule vajutamisel lilitub pump jalle sisse.

=== reid ja akud sisaldavad aineid, mis ei tohi sattuda
keskkonda. Palun kdrvaldage vanad seadmed N T L
ning patareid véi akud keskkonnasabralikult. Liiga tugeyg vooluvastuvétul lilitab mootorikaitseldliti

& Puhastustdid, mille kaigus tekib oli sisaldavat heit- seadme vélja.
vett, nt mootori pesemine, aluspdhja pesemine,

voib viia 1abi ainult dliseparaatoriga pesuvaljaku-

tel.

To6id puhastusvahenditega véib Iabi viia ainult

veekindlatel té6pindadel, millel on Ghendus kana-

lisatsiooniga. Arge laske puhastusvahendil sattu-

da veekogudesse ega pinnasesse.

Vee votmine avalikest veekogudest ei ole méne-

des riikides lubatud.

Mootorikaitseliiliti

3

>
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Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.
Sisu lahtipakkimisel kontrollida terviklikkust.

Kui tarvikuid on puudu vdi transpordikahjustuste korral
teatage palun kaupmehele.

Lisaks vajalik

= Tekstiiliga tugevdatud veevoolik, millel on tavapa-
rane Ghendusmuhv.

—  Labimdét vahemalt 13 mm.

—  Pikkus vahemalt 7,5 m

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).
Jooniseid vt volditavalt lehekiiljelt 4 »
1 Uhendusdetail veevatuliitmikule
Veevétuliitmik, sisseehitatud sdelaga
Kérgsurvevoolik
Vooliku juhik
Joatorude hoiukoht
Pihustusplstoli hoiustamine / parkimisasend
Plug 'n' Clean puhastusvahendi Ghendus
Kandekaepide
Transpordiké@epide, valjatmmatav
10 Korgsurvevooliku trummel
11 Voolikutrumli kasivant
12 Seadme luliti ,0/VALJAS® / ,I/ISEES*
13 Toitepistikuga toitekaabel
14 Tarvikute sahtel
15 Konksud vdrgukinnituse jaoks
16 Vork tarvikute sahtlile
17 Transpordiratas
18 Seisujalg kandesangaga
19 Full Control pihustuspustol
20 Akupesa
21 LED réhunaidik
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM /3 - HARD
22 Akusahtli riivistus
23 Pihustuspustoli riivistamine
24 Klahv kérgsurvevooliku lahutamiseks pihustuspis-
tolist
25 Full Control joatoru Vario Power
Kdige tavalisemateks puhastustoédeks
Réhuastmed: KOVA / KESKMINE / PEHME /
SEGU
26 Full Control mustusefreesiga joatoru
tugeva mustuse jaoks
R&huaste: KOVA

* Lisavarustusse kuuluvad tarvikud
27 Plug 'n' Clean puhastusvahendi pudel kaanega

A

O©ONOOODWN

** ei kuulu tarnekomplekti
28 Vee pealevoolu voolik
Erivarustus

Erivarustus laiendab seadme kasutusvdimalusi. Tapse-
mat teavet selle kohta saab KARCHERI volitatud edasi-
mudjalt.

Paigaldamine

Jooniseid vt volditavalt lehekiiljelt 3 &
Paigaldage enne kasutuselevéttu seadmega \”@
kaasas olevad lahtised osad.

Asetage vork tarvikute sahtlile

Joonis X
= Riputage vork joonisel kujutatud konksu kiilge.

Kasutuselevott

= Paigutage seade tasasele pinnale.

Joonis 1

= Juhtida kérgsurvevoolik tagant l&bi vooliku juhiku.

Joonis

= Torgake kdrgsurvevoolik pihustuspustolile, kuni
see kuuldavalt asendisse fikseerub.
Markus: Jalgige, et Ghendusnippel oleks diges
suunas.
Tdmmake kdrgsurvevoolikust, et kontrollida, kas
tihendus on kindel.

= Kerige kdrgsurvevoolik taielikult voolikutrumlilt ma-
ha.

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

TAHELEPANU

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi elektrilises

lihenduspunktis (vt tehnilistest andmetest) ei tohi lleta-

da. Kahtluse korral (ihenduspunkti vérguimpedantsi

osas pdérduge palun oma energiaettevétte poole.

Veevarustus

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiilibisildilt/tehnili-
sest dokumentatsioonist.

TAHELEPANU

Vees olev mustus véib kbrgsurvepumpa ja tarvikuid
kahjustada. Kaitseks soovitame kasutada KARCHERI
veefiltrit (lisavarustus, tellimise nr 4.730-059).
Veevarustus veevargist

Jalgige veevargiettevotte eeskirju.

TAHELEPANU

Metallist voolikuliitmikud aquastopp'iga vbivad pumpa
vigastada! Palun kasutage plastist voolikuliitmikku véi
KARCHERI messingist voolikuliitmikku.

Joonis IB1

Keerake kaasasolev (ihendusdetail seadme vee-
vétuliitmiku kilge.

Torgake vee pealevooluvoolik veeliitmikule.
Uhendage veevoolik veevérguga.

Avage veekraan taielikult.

v

v
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Vett votke lahtistest mahutitest

See kdrgsurvepesur koos KARCHER! tagasildégiventii-

liga imivoolikuga (lisavarustus, tellimisnr 2 643-100) so-

bib pinnavee imemiseks nt vihmaveetiinnidest véi tiiki-

dest (maksimaalset imikdrgust vt tehnilistest andme-

test).

Markus: ImemisreZziimil pole liitmikku veelihenduse

jaoks vaja.

= Taitke sissevotuvoolik veega.

= Kruvige imivoolik seadme veeliitmiku kiilge ja ripu-
tage veeallikasse (nt vihmaveetinni).

Seade enne kasutamist jargmiselt 6hustada:

Lilitage masin sisse ,I/SEES".

Vabastage pihustuspistoli hoob.

Vajutage pihustusplistoli hooba, seade lilitub sis-

se.

Laske seadmel tootada (max. 3 minutit), kuni pi-

hustuspustolist valjuvas vees ei ole mulle.

Vabastage pihustuspustoli paastik.

Lukustage pihustuspustoli hoob.

TAHELEPANU

Kuivalt tédtamine rohkem kui 2 minuti véltel p6hjustab
kérgsurvepumbal kahjustusi. Kui seade ei tekita 2 minu-
ti véltel réhku, tuleb see vélja liilitada ja toimida vasta-
valt peatiikis "Abi héirete korral" toodud juhistele.

L 2 2 X 2 7

Korgsurvekaitus

AN ETTEVAATUS

Vérvitud pindade puhastamisel peab vahekaugus ole-

ma vdhemalt 30 cm, et véltida kahjustusi.

TAHELEPANU

Arge puhastage autorehve, lakki ega tundlikke pindu

nagu puit mustusefreesiga - vigastamisoht.

= Valige puhastustd jaoks sobiv joatoru.

Joonis A

= Torgake joatoru pihustuspustolile ja fikseerige,

pdorates seda 90°.

Lulitage masin sisse ,I/SEES".

Vabastage pihustuspustoli hoob.

Vajutage pihustuspistoli hooba, seade lilitub sis-

se.

Markus: Kui hoovast jalle lahti lastakse, lulitub ma-

sin uuesti vélja. Sisteemis sailib kdrgrohk.

Full Control joatoru Vario Power

= Keerata joatoru, kuni pihustuspustoli réhunaidikul
hakkab helendama vajaliku réhuastme LED.

(A7

ET -7

Full Control System

Pihustusplistoli réhunaidik naitab téoreziimimil Full
Control joatoruga aktuaalselt seadistatud réhuastet.
Markus: Réhunaidik pole T-Raceri ja muude tarvikute-
ga tooreziimil markimisvaarne.

Rohuaste Soovituslik nt
3, |[HARD kipsplaatidest v&i pesubetoonist ki-
= viterassidel, asfaldil, metallpinda-
HARD del, aiat6driistadel (karu, labidas
jms).
MEDIUM | Séiduauto / mootorratas, klinkerki-
= vist pinnad, puhastatud seinad,
MEDIUM plastmddbel
1 SOFT Puitpinnad, jalgratas, liivakivipin-
tHt nad, vorkmésbel
SOFT
MIX Toé6tamine puhastusvahendiga
TAHELEPANU

Materjalide tundlikkus vib séltuvalt vanusest ja seisu-
korrast tugevalt kbrvale kalduda. Nimetatud soovitused
on mittesiduvad.

Puhastusvahendiga kaitus

Enamik KARCHERI puhastusvahendeid saab osta ka-

sutusvalmina Plug 'n' Clean puhastusvahendi pudelis.

Markus: Puhastusvahendit on véimalik juurde segada

ainult madalsurve korral.

A OHT

Puhastusvahendite kasutamise korral tuleb jérgida pu-

hastusvahendi tootja ohutuskaarti, eriti seoses isikliku

kaitsevarustuse kasutamisega.

= Eemaldada Plug 'n' Clean puhastusvahendi pudeli
kork.

Joonis I

= Vajutada puhastusvahendi pudel avaga alla Plug
'n' Clean puhastusvahendi jaocks mdéeldud ihen-
dusse.

= Kasutage Vario Power joatoru.

= Keerata jubatoru suunas "MIX", kuni pihustuspis-
toli réhunaidikul helendab LED "MIX".
Markus: Nii lisatakse t66 kdigus puhastusvahendi
lahus veejoale.

Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastlikult kuivale pin-
nale ja lasta méjuda (mitte kuivatada).
= Lahtileotatud mustus kérgsurvejoaga maha pesta.
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Péarast to6tamist puhastusvahendiga

= Témmake Plug 'n' Clean puhastusvahendi pudel
pesast vélja ja pange kaas peale.

= Asetada puhastusvahendi pudel séilitamiseks kaa-
nega Ules paigutuskohta.

To66 katkestamine

= Vabastage pihustuspustoli paastik.

= Lukustage pihustuspistoli hoob.

Joonis [

= Seadke pihustusplstol joatoruga parkimisasendis-
se.

= Pikematel tddpausidel (lle 5 minuti) lilitage seade
lisaks ka vélja "0/VALJAS".

To66 Iopetamine

Vabastage pihustuspustoli paastik.

Lilitage masin valja ,0/VALJAS".

Tédmmake vorgupistik seinakontaktist vélja.
ETTEVAATUS

Lahutage kérgsurvevoolik pihustusplistolilt voi seadme
kiiljest ainult siis, kui stisteemis ei ole réhku.
Veekraan sulgeda.

Vajutage pihustuspustoli paastikule, et eemaldada
slisteemist jaakrohk.

= Vabastage pihustusplstoli paastik.

= Lukustage pihustuspistoli hoob.

A HOIATUS

Pealevoolu- véi kbrgsurvevooliku lahutamisel véib pé-
rast t66d tihendustest tulla tulist vett.

= Lahutage masin veevarustusest.

L X 2

v

Hoiulepanek

AN  ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht!
Ladustamisel jélgige seadme kaalu.

Seadme ladustamine

Pange plhkimismasin tasasele pinnale.
Vétke joatoru pihustuspustoli kiljest &ra.
Vajutada pihustuspustolil eraldusklahvi ja tdmma-
ke pihustusplstolist kdrgsurvevoolik vélja.
Torgake pihustuspustol pihustuspstoli hoidikusse.
Sisestage mélemad joatorud nende hoidikusse.
Vario Power joatoru: Diiusid alla.
—  Mustusefreesiga joatoru: Dusid alla.
= Pange toitekaabel tarvikute sahtlisse.
AN ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht!
Jélgida kérgsurvevooliku pealekerimisel vooliku trumli
pbérlemissuunda.
= Kerida kérgsurvevoolik peale.

Keerake vooliku trumli vanta vastupéaeva.
Enne pikemat ladustamist, nt talvel, tuleb lisaks siimas
pidada hoolduspeatiikis toodud ndudeid.

Jaatumiskaitse

X 2 X X 7

TAHELEPANU

Kui seadmed ja tarvikud ei ole téiesti tlihjad, voivad
need pakasega puruneda. Tiihjendage seade ja tarvi-
kud téielikult ja kaitske neid pakase eest.

Kahjustuste valtimiseks:

= Lahutage masin veevarustusest.
Transport = Vbtke joatoru pihustuspistoli kiiljest ara.
= Lulitage masin sisse ,I/SEES".
AN  ETTEVAATUS ] - S . .
Vigastus- ja kahjustusoht! > Vajutag?lplhustuspustoll hoova, kuni vett ei tule
Transportimisel pidage silmas masina kaalu. enam valja (u 1 min).
. = Vabastage pihustuspustoli paastik.
Kasitsi transportimine 2 Lukustage pihustuspiistoli hoob.
= Tostke seade kandesangast lles ja kandke. > Llfl.'t.age masin vaIJa ”Q{V.ALJAS N . .
< : s . = Sailitage masinat ja kdiki tarvikuid ruumis, mille
= Toémmake transpordisang vélja, see fikseerub kuul- temperatuur ei lange allapoole nulli
davalt asendissse. P 9 p ’
Témmake seadet transpordikdepidemest.
Transportimine soéidukites
= Enne transportimist lebavas asendis: Témmake
Plug 'n' Clean puhastusvahendi pudel pesast vélja
ja pange kaas peale.
= Kinnitage seade libisemise ja imbermineku vastu.
ET -8



Korrashoid ja tehnohooldus

A  OHT

Elektrilé6gi oht.

= Enne koiki téid seadme juures tuleb seade vélja Ii-
litada ja pistik seinakontaktist vélja tmmata.

Puhastage veeiihenduse soela

Puhastage veevotuliitmikus olevat séela.
= Eemaldage thendusmuhv veeliitmikult.
TAHELEPANU

Séela ei tohi vigastada.

Joonis T

= Tommake sdel napitstangidega valja.
= Puhastage sdela voolava vee all.

= Pange sdel uuesti veeliitmikku.

Vahetage pihustuspiistoli patareid vélja

Patareid on ara kasutatud, kui pihustuspustolit ei kuvata

enam ekraanil.

Vaja on kahte patareid v&i akut suurusega AAA.

Joonis IR

= Vajutage kinnitussiibrit.

= Avage akusahtel.

= Voétke akud vélja.
Utiliseerige kasutatud akud vastavalt kehtivatele
méarustele.

= Sisestage uued patareid ja jélgige sealjuures poo-
luste diget asetust.

= Sulgege patareisahtel.

Abi hairete korral

A OHT

Elektrilé6gi oht. Liilitage enne kbéiki hooldustéid seade
Vélja ja tbmmake vorgupistik vélja.

Remonditéid ja téid elektriliste komponentide juures to-
hib teha ainult volitatud hooldustéékoda.

Paljud torked saate alljargneva loendi abiga ise kdrval-
da.

Kahtluse korral palun péérduda volitatud hooldustéko-
ja poole.

Seade ei toota

Vajutage pihustuspistoli hooba, seade lilitub sis-
se.

Kontrollige, kas tuubisildile margitud pinge vastab
vooluallika pingele.

Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.

Mootor Gilekuumenenud, vallandus mootori kaitse-
1Gliti.

—  Lilitage masin vélja ,0/VALJAS".

—  Laske seadmel tund aega jahtuda.

Lulitage seade uuesti sisse ja pange toole.

Kui rike kordub, laske klienditeenindusel seadet
kontrollida.

L 2 27

ET -9

Masin ei kdivitu, mootor périseb

Pingelangus liiga ndrga vooluvérgu téttu voi pikendus-

kaabli kasutamisel.

= Sisse liilitades vajutage esmalt pihustuspstoli
hooba, siis seadke seadmeliiliti asendissse ,1/SIS-
SE".

Seadmes puudub surve

Kontrollige joatoru seadistust.

Kontrollige, kas veevarustus tagab piisava veeko-
guse.

Tdmmake veevdtuliitmiku sdel népitstangidega
vélja ja peske voolava vee all puhtaks.

Seade enne kasutamist 6hutada.

Lulitage seade sisse ilma Uhendatud joatoruta ja
laske to6tada (maks. 2 minutit), kuni pUstolist valju-
vas vees ei ole mulle. Lilitage seade vélja ja Gihen-
dage joatoru uuesti kulge.

L2 X

Surve tugev kdikumine

Kd&rgsurvediusi puhastamine: Eemaldage ndelaga
mustus dilsiavast ning peske eest veega lile.
= Kontrollige pealevoolava vee kogust.

Seade lekib

= Masina tilkumistasandil leke on tehniliselt tingitud.
Tugeva lekke korral péérduge volitatud hooldus-
téokoja poole.

Puhastusainet ei voeta sisse

= Kasutage Vario Power joatoru.
Keerake joatoru asendisse ,Mix".

= Kontrollige, kas Plug 'n' Clean puhastusvahendi
pudel on suue allapoole puhastusvahendi liitmikus.

Pihustuspiistolil pole rohunaidikut
= Kontrollida patareid/vahetada valja

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI originaalvaruosi. Varu-
osade loend on kaesoleva kasutusjuhendi [8pus.
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Igas riigis kehtivad meie volitatud muligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kdrvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p66rduda
mudja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Aadressid leiate:

www.kaercher.com/dealersearch

Tehnilised andmed

Elektriiihendus

Pinge 230 V
1~50 Hz
Tarbitav véimsus 3,0 kW

Kaitseaste IP X5
Elektriohutusklass |

Maksimaalselt lubatav vérguimpe- 0,396 Q
dants +j0,248 Q
Vérgukaitse (inertne) 16 A
Veevétuithendus

Juurdevoolurdhk (max) 0,6 MPa
Juurdevoolava vee temperatuur 60 °C
(max)

Juurdevoolu hulk (min) 12 I/min
Maks. imikdrgus 0,5m
Joudluse andmed

To6rohk 15 MPa
Max lubatud réhk 16 MPa
Joudlus, vesi 9,2 l/min
Maksimaalne pumpamiskogus 10 I/min
Jéudlus, puhastusvahend 0,3 I/min
PihustuspUstoli tagasilodgijoud 23 N
Mootmed ja kaalud

Pikkus 463 mm
Laius 330 mm
Kdrgus 667 mm
Kaal, t66ks valmis koos lisaseadme- 19,7 kg
tega

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN
60335-2-79

EU vastavusdeklaratsioon

K&esolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade
vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kont-
septsioonilt ja konstruktsioonilt EU direktiivide asjako-
hastele pdhilistele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tegemise korral
seadme juures kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivu-
se.

Toode: Kérgsurvepesur
Tilip: 1.317-xxx
Asjakohased EU direktiivid:
2000/14/EU

2004/108/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

Jargitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

Moddetud: 93

Garanteeritud: 96

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel ja volitusel.

Qh — i (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus 5,7 m/s?
Ebakindlus K 1,1 m/s?
Helirbhu tase L 80 dB(A)
Ebakindlus K, 3 dB(A)
Miratase Ly, + ebakindlus Ky, 96 dB(A)
Jaetakse 6igus teha tehnilisi muudatusi.
ET -10
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i’i Il Pirms uzsakt aparata lieto$anu, izlasiet
$o originalo lieto$anas instrukciju un pie-
vienotos dro$ibas noradijumus. Rikojieties saskana ar

tiem. Saglabajiet abus izdevumus vélakai izmantoSanai
vai nodoSanai nakosajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Izmantojiet So augstspiediena tiriS8anas aparatu tikai sa-

dzives vajadzibam:

—  iekartu, automasinu, bavkonstrukciju, instrumentu,
fasazu, terasu, darza ieri¢u utt. tiriSanai ar augst-
spiediena Gdens struklu (péc vajadzibas pievieno-
jot tiriSanas Idzekli).

—  kopa ar KARCHER at|autam piederumdetalam, re-
zerves dalam un tirisanas lidzekliem. levérojiet tirl-
$anas Iidzekliem pievienotos noradijumus.

Vides aizsardziba

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:

www.kaercher.com/REACH

Oy lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat at-

%69 kartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga vei-
da.

Nolietotas ierices satur noderigus materialus, ku-

E rus iespéjams parstradat un izmantot atkartoti.

mmm Baterijas un akumulatori satur vielas, kuras ne-

drikst nok|ht apkartéja vidé. Nolietotas ierices, ka

art baterijas un akumulatorus utilizéjiet videi ne-
kaitiga veida.

Tiri$anu, kuras laika rodas ellu saturo$i notekide-

ni, pieméram, mazgajot motoru vai Sasiju, drikst

izdartt tikai ar ellas separatoru aprikotas mazga-

Sanas vietas.

C;}:) Darbus ar tiri8anas Itdzekliem drikst veikt tikai uz
hermétiskam darba virsmam ar pieslégumu kana-
lizacijas sistémai netira ddens novadisanai. Tirl-
Sanas Iidzekliem nelaut nok|at ddenos vai augsné.

(;;x) Udens nemsana no publiski pieejamam tdenskra-
tuvém dazas valstis nav atlauta.

3

Drosibas noradijumi

Pirms aparata pirmas lietoSanas reizes noteikti izlasiet
pievienotos "Augstspiediena tiriSanas aparata droSibas
noradijumus".

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tiesi draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespé&jami draudo$am briesmam, kuras var
izraisit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Simboli uz aparata

Aparatu nedrikst pieslégt tiesi pie publiskas
dzerama ddens sistémas.

Nevérsiet augstspiediena striklu pret perso-
.| nam, dzivniekiem, ieslégtam elektriskam ie-
ricém vai pret pasu aparatu.

Sargat ierici no sala.

Drosibas ierices

A  UZMANIBU

B DroSibas ietaises kalpo lietotgja aizsardzibai, un
tas nedrikst izmainit vai nonemt.

lerices slédzis

Aparata slédzis novérs aparata neatlautu lietoSanu.

Rokas smidzinasanas pistoles fiksators

Fiksators nobloké rokas smidzinaSanas pistoles sviru

un noveérs aparata nejausu iedarbinasanu.

Parpludes varsts ar manometrisko slédzi

Parplades varsts noveérs pielaujama darba spiediena

parsniegSanu.

Ja rokas smidzinaSanas pistoles svira tiek atlaista, ma-

nometriskais slédzis atslédz stkni, un augstspiediena

strikla vairs netiek izsmidzinata. Pavelkot sviru, sdknis

atkal ieslédzas.

Motora aizsardzibas slédzis

Parak liela stravas patérina gadijuma motora aizsarg-
slédzis ierici atslédz.
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Piegades komplekts

Aparata piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izpakojot saturu, parbaudiet, vai tas ir pilna komplekta-
cija.
Ja trikst piederumi vai transporté$anas laika radusies
bojajumi, lGdzu, informéjiet tirgotaju.

Papildus nepiecieSama

= ar audumu nostiprinata ddens $|atene ar tirdznieci-
ba pieejamu savienojumu.

—  Minimalais diametrs 1/2 colla (13 mm)

—  Minimalais garums 7,5 m

Aparata apraksts

Saja lietosanas instrukcija ir aprakstits maksimali iespé-
jamais aprikojums. Atkariba no modela piegades kom-
plekta ir atskiribas (skatit iepakojumu).

Attelus skatiet 4. atlokamaja lapa L

1  Savienojuma detala Gdens pieslegumam \\‘\'ﬁ
Udens pieslégums ar iebavétu sietu
Augstspiediena $|atene

Slatenes vadikla

SmidzinaSanas caurulu glabaSanas nodalijums
Rokas smidzina$anas pistoles uzglabasanas / sta-
vésanas pozicija

o U WwWN

7  Plug 'n' Clean tiriSanas Iidzek|a pieslégums

8  NeSanas rokturis

9 Transportésanas rokturis, izvelkams

10 Augstspiediena S|itenes uztiSanas trumulis

11 PalaiSanas klokis $|Gtenes uztiSanas trumulim

12 Aparata slédzis ,0/OFF“/ ,|/ON*

13 Tikla piesleguma kabelis ar kontaktdaksu

14 Piederumu nodalijums

15 Aki tikla nostiprinasanai

16 Piederumu nodalijuma tikls

17 Ritentin$ aparata parvieto$anai

18 Kaja ar rokturi parnésasanai

19 Full Control rokas smidzina$anas pistole

20 Bateriju nodalijums

21 LED spiediena indikators
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM /3 - HARD

22 Bateriju nodalijuma aizslégs

23 Rokas smidzinasanas pistoles fiksators

24 Poga augstspiediena $|atenes atvieno$anai no ro-
kas smidzina$anas pistoles

25 Full Control smidzinaSanas caurule Vario Power
Visparastakajiem tirisanas darbiem
Spiediena pakapes: HARD / MEDIUM / SOFT /
MIX

26 Full Control smidzinasanas caurule ar netirumu
frézi
Noturigiem netirumiem
Spiediena pakape: HARD

* Opcionalie piederumi
27 Plug 'n' Clean tiriSanas 1dzekla pudele ar vacinu

** neietilpst piegades komplekta
28 Udens padeves $latene
Specialie piederumi

Specialie piederumi paplasina aparata izmanto$anas
iespéjas. Plasaku informaciju Jus varat sanemt pie Jasu
KARCHER tirgotaja.

Attélus skatiet 3. atlokamaja lapa &
Pirms ekspluatacijas sakSanas uzmontgjiet \”l?
aparatam atseviSki komplekta eso$as dalas.

Tikla nostiprinasana pie piederumu
nodalijuma

Attels Y
= lekabiniet tiklu attéla paraditajos akos.

Ekspluatacijas uzsakSana

= Novietojiet aparatu uz lldzenas virsmas.

Attéls IE1

2 Izlieciet augstspiediena §|ateni no aizmugures cau-
ri $|latenes vadiklai.

Attéls

= lespraudiet augstspiediena $|Gteni rokas smidzina-
Sanas pistolé, I1dz ta dzirdami nofikséjas.
Norade: Sekojiet, lai batu pareizs piesléeguma ni-
pela novietojums.
Parbaudiet, vai savienojums ir droSs, pavelkot aiz
augstspiediena $|atenes.

= Notiniet augstspiediena $|dteni no §|atenes uzti$a-
nas trumula.

= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

IEVERIBAI

Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo tikla pretestibu

stravas piesléguma vieta (skatit tehniskos datus). Ja ir

neskaidribas par Jasu piesléguma vieta pastavoso tikla

pretestibu, lidzu, sazinieties ar Jisu energoapgades

uznémumu.

Udens padeve

Pieslégumu lielumus skatit uz razotaja datu plaksnites/
tehniskajos datos.

IEVERIBAI

Piesarnots adens var radit augstspiediena sakna un
piederumu bojajumus. Aizsardzibai tiek ieteikts izman-
tot KARCHER ddens filtru (speciélais piederums, pasi-
tijuma numurs 4.730-059).

Udens padeve no iidensvada

levérojiet tdensapgades uznémuma izstradatos notei-
kumus.

IEVERIBAI

Slatenu uzmavas no metala ar adens slégu (Aquastop)
var izraisit sikna bojgjumus! Ladzu, izmantojiet $latenu
uzmavu no plastmasas vai KARCHER $litenu uzmavu
no misina.

Attéls I}

Piegades komplekta ietilpstoSo savienojuma deta-
|u ieskravéjiet aparata Gdens pievades vieta.
Uzlieciet Gdens padeves $|ateni uz Gdens pieslégu-
ma savienojuma.

Pieslédziet Gdens $|ateni Gdens padevei.

Pilniba atveriet Gdens kranu.

v
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Udens siiknésana no atklatam tvertném

Sis augstspiediena tiritajs ar KARCHER siik§anas $|0-

teni un pretvarstu (specialais piederums, pasat. Nr.

2 643-100) paredzéti virszemes tdenu uzsdksanai,

piem., no lietus ddens mucam vai dikiem (maksimalo

stkS8anas augstumu skat. tehniskajos datos).

Noradijums: Stksanas laika ddens piesléguma savie-

notajs nav nepiecieSama.

= Piepildiet sikSanas $|ateni ar Gdeni.

= Uzskravéjiet sikSanas $|ateni uz aparata tdens
piesléguma un iekabiniet idens nemsanas vieta
(piem., lietus Gdens muca).

Pirms lietoSanas aparats ir jaatgaiso:

leslédziet aparatu (,I/ON®).

Atblokeéjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.

Nospiediet rokas smidzinaSanas pistoles sviru,

aparats ieslédzas.

Laujiet aparatam darboties (maks. 2 minates), lidz

no rokas smidzinasanas pistoles izpldst burbulus

nesaturo$s adens.

Atlaidiet rokas smidzina$anas pistoles sviru.

Noblokgjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.

IEVERIBAI

lericei vairak neka 2 mindtes darbojoties tuksgaita, tiek
raditi augstspiediena sikna bojajumi. Ja ierice 2 minasu
laika nepalielina spiedienu, izslédziet ierici un rikojieties
atbilstosi noradijumiem nodala "Palidziba traucgjumu
gadijuma”.

vy

vV

Darbs ar augstspiedienu

A UZMANIBU

Tirot krasotas virsmas, ievérojiet vismaz 30 cm attalu-

mu, lai novérstu virsmu bojajumus.

IEVERIBAI

Automasinu riepas, krasojumu vai jutigas virsmas,

piem., koku nedrikst tirit ar netirumu griezni, pastav sa-

bojasanas risks.

= |zvélieties tiriSanas uzdevumam piemérotu smidzi-
nasanas cauruli.

Attels I

= lespraudiet smidzina$anas cauruli rokas smidzina-

Sanas pistolé un nofikséjiet, pagriezot par 90°.

leslédziet aparatu (,I/ON®).

Atblokgjiet rokas smidzinasanas pistoles sviru.

Nospiediet rokas smidzina$anas pistoles sviru,

aparats ieslédzas.

Norade: Kad sviru atlaiz, aparats atkal atslédzas.

Sistema paliek augstspiediens.

Full Control smidzinasanas caurule Vario Power

= Grieziet smidzinasanas cauruli, kamér spiediena
indikatora uz rokas smidzinaSanas pistoles deg ne-
piecieSamajai spiediena pakapei atbilsto$a LED.

v
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Full Control sistéema

Spiediena indikators uz rokas smidzinaSanas pistoles,
stradajot ar Full Control smidzina$anas cauruli, parada
Sobrid iestatito spiediena pakapi.

Noradijums: Stradajot ar T-Racer un citiem piederu-
miem, spiediena indikatoram nav nozimes.

Spiediena paka- | leteicams, piem.

pe
3, |[HARD Akmens terases no bruga vai maz-
== gata betona, asfalts, metala virs-
HARD mas, darza piederumi (kerra, lap-
sta utt.)
2 MEDIUM | Automasinas / motocikli, kiegelu
= virsmas, apmestas sienas, plast-
MEDIUM masas mébeles
1 SOFT Koka virsmas, divriteni, smil$ak-
Hit mens virsmas, pitas mébeles
SOFT
MIX Darbiba ar tiriSanas I1dzekli
MIX
IEVERIBAI

Materialu jutiba var stipri atSkirties atkariba no vecuma
un stavokla. Dotie ieteikumi nav saistosi.

Tirsanas Iidzek|a izmantosana

Lielako dalu KARCHER tiri$anas lidzek|u var iegada-

ties jau ka gatavu Skidrumu Plug 'n' Clean tiriSanas Ii-

dzekla pudelé

Noradijums: Tiri$anas Iidzekli var piejaukt tikai strada-

jot ar zemu spiedienu.

A BISTAMI

Izmantojot tiriSanas lidzeklus, jaievéro tirisanas lidzekla

raZotaja drosibas datu lapa, jo 1pasi noradijumi par indi-

vidualo aizsargaprikojumu.

= Nonemiet Plug 'n' Clean tiri$anas Ilidzek|a pudeles
vacinu.

Attels IR

= lespiediet tiriSanas 1dzekla pudeli ar atveri uz leju
Plug 'n' Clean tiriSanas Iidzekla piesléguma.

= Izmantojiet Vario Power smidzinaSanas cauruli.

= Pagrieziet smidzinaSanas cauruli "MIX" virziena,
kamer spiediena indikatora uz rokas smidzinasa-
nas pistoles deg "MIX" LED.
Norade: Sadi darba laika tiri$anas lidzekla $ki-
dums tiek piejaukts Gdens striklai.

leteicama tiriSanas metode

= Izsmidziniet tiriSanas Ilidzekli taupigi uz sausas
virsmas un laujiet tam iedarboties (nelaujiet izzat).

= Atmércétos netirumus noskalot ar augstpiediena
Slateni.
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Péc tiriSanas lidzek|a lietoSanas

= Izvelciet Plug 'n' Clean tiri§anas Iidzek|a pudeli no
turétaja un noslédziet to ar vacinu.

= Lai tinsanas lidzekla pudeli uzglabatu, novietojiet
to turétaja ar vacinu uz augsu.

Darba partraukSana

= Atlaidiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.

= Noblok€éjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.

Attéls [

= Novietojiet rokas smidzinaSanas pistoli ar smidzi-
nasanas cauruli stavé$anas pozicija.

= Garakos darba partraukumos (ilgakos par 5 mind-
tém) papildus izslédziet arT aparata slédzi ("0/
OFF").

Darba beigSana

Atlaidiet rokas smidzina$anas pistoles sviru.

Izslédziet aparatu (,0/OFF*).

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

UZMANIBU

Atvienojiet augstspiediena $|dteni no rokas smidzina$a-

nas pistoles vai aparata tikai tad, kad sisttma nav spie-

diena.

= Aizveriet ddens kranu.

= Nospiediet rokas smidzinasanas pistoles sviru, lai
izlaistu sistéma atlikuso spiedienu.

= Atlaidiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.

= Noblok€éjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.

A BRIDINAJUMS

Atvienojot padeves $ldteni vai augstspiediena $ldteni,

péc darba no pieslégumiem var izplist karsts ddens.

= Atvienojiet aparatu no idens padeves piesléguma.

TransportéSana

LA X X7

A UZMANIBU
Savainosanas un bojajumu gisanas risks!
Transportéjot nemiet véra aparata svaru.

TransportésSana ar rokam

Paceliet aparatu aiz roktura un nesiet.

Izvelciet parnésasanas rokturi, tas dzirdami nofik-
séjas.

Velciet aparatu aiz roktura ta parvietoSanai.

>
>

TransportéSana automasinas
= Pirms transportéSanas gulus stavokit: Izvelciet

Plug 'n' Clean tiri$anas Iidzek|a pudeli no turétaja
un noslédziet to ar vacinu.

= NodroSiniet aparatu pret izslidéSanu un apgasa-
nos.

Glabasana

A UZMANIBU
Savainosanas un bojajumu gdsanas risks!
Uzglabgjot nemiet véra aparata svaru.

Aparata uzglabasana

Novietojiet aparatu uz lidzenas virsmas.

Nonemiet smidzinasanas cauruli no rokas smidzi-

nasanas pistoles.

= Nospiediet rokas smidzinasanas pistoles atvieno-
$anas taustinu un izvelciet augstspiediena $|ateni
no rokas smidzina$anas pistoles.

= levietojiet rokas smidzinasanas pistoli tai paredze-
taja glabasanas nodalljuma.

= levietojiet abas smidzinaSanas caurules tam pare-
dzétaja glabasanas nodalijuma.
Vario Power smidzina$anas caurule: Sprausla uz
leju.

—  SmidzinaSanas caurule ar netirumu frézi: Sprausla
uz augsu.

= levietojiet elektribas vadu piederumu nodalijuma.

A  UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu gdsanas risks!

Uztinot augstspiediena $[ateni, ievérojiet slatenes uzti-

Sanas trumula grie$anas virzienu.

= Uztiniet augstspiediena $|ateni.
Grieziet §|utenes uztiSanas trumula rokas kloki
pretéji pulkstenraditaja virzienam.

Pirms ilgakas uzglabasanas, piem., ziema, ievérojiet

papildu noradijumus nodala "KopSana".

>
>

Aizsardziba pret aizsalSanu

IEVERIBAI

Ja ierice un piederumi nav iztuk$oti pilniba, tos var sa-
bojat sals. IztukSojiet ierici un piederumus pilniba un
sargiet no sala.

Lai novérstu bojajumus:

Atvienojiet aparatu no tdens padeves piesléguma.
Nonemiet smidzina$anas cauruli no rokas smidzi-
nasanas pistoles.

leslédziet aparatu (,I/ON®).

Spiediet rokas smidzinasanas pistoles sviru tik ilgi,
kamér vairs neizplast adens (apm. 1 min).
Atlaidiet rokas smidzina$anas pistoles sviru.
Noblokéjiet rokas smidzinasanas pistoles sviru.
Izslédziet aparatu (,0/OFF*).

Uzglabajiet ierici ar visiem piederumiem no sala
aizsargata telpa.

v

Yoy v
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Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Stravas trieciena risks.

= Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem izslé-
dziet aparatu un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Sieta tiriSana adens piesleguma

Regulari iztiriet idens piesléguma sietu.

= Nonemiet uzmavu no ddens piesléguma.
IEVERIBAI

Sietu nedrikst sabojat.

Attels [

= lzvelciet sietu ar plakanknaiblém.

= Iztiriet sietu zem teko$a tdens.

= levietojiet sietu atpaka| idens piesléguma.

Rokas smidzinasanas pistoles bateriju
nomaina

Baterijas ir tuk3as, kad rokas smidzinaSanas pistoles

displeja vairs nekas nav redzams.

Ir nepiecieSamas 2 AAA tipa baterijas vai akumulatori.

Attels Il

= Paspiediet aizbidni.

= Atveriet bateriju nodalijjumu.

= Iznemiet baterijas.
Izlietotas baterijas utilizéjiet saskana ar spéka eso-
Sajiem noteikumiem.

= levietojiet jaunas baterijas, ievérojot pareizo polari-
tati.

= Aizveriet bateriju nodalijumu.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

A BISTAMI

Stravas trieciena risks. Pirms ierices kopSanas un apko-
pes darbiem ierici izslédziet un atvienojiet no elektrotik-
la.

Remontdarbus un darbus ar elektriskajam dalam drikst
veikt tikai autorizéts klientu serviss.

Mazakos traucéjumus Jis varat novérst patstavigi, iz-
mantojot sekojoSo parskatu.

Saubu gadijumos lidzam griezties pilnvarota klientu
apkalpoSanas dienesta.

Aparats nestrada

Nospiediet rokas smidzinaSanas pistoles sviru,
aparats ieslédzas.

Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst razotaja datu
plaksntté noraditajam baroSanas spriegumam.
Parbaudiet, vai nav bojats tikla piesleguma kabelis.
Motora parslodze, nostradajis motora aizsardzibas
sledzis.

— lzslédziet aparatu (,0/OFF*).

— Laut aparatam vienu stundu atdzist.

leslégt aparatu un atsakt darbu.

Ja traucéjums paradas atkartoti, l0dziet klientu ser-
visam veikt ierices parbaudi.

L 20 I 7
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Aparats neieslédzas, motors riic
nevienmerigi
Sprieguma samazinasanas vajas elektrotikla jaudas dé|
vai izmantojot pagarinataja kabeli.
= leslédzot vispirms nospiediet rokas smidzina$anas
pistoles sviru, tad aparata slédzi parslédziet uz "I/
ON".

Aparats nerada spiedienu

Parbaudiet uzgala iestatijumus.

Parbaudiet, vai Gdensapgades sistéma nodrosina
pietiekamu padeves daudzumu.

Ar plakanknaiblém izvelciet Gdens pievades vieta
ievietoto sietu un izskalojiet to zem tekoSa tdens.
Pirms lietoSanas aparats ir jaatgaiso.

leslédziet aparatu bez pievienotas smidzinasanas
caurules un |aujiet tam darboties (maks. 2 mina-
tes), l1dz no pistoles izplast burbulus nesatuross
adens. Izslédziet aparatu un pievienojiet atpakal
smidzinasanas cauruli.

vy vy

Spécigas spiediena mainas
2 Augstspiediena sprauslas tiri§ana: iztiriet netiru-
mus no sprausla urbuma ar adatas palidzibu un iz-
skalojiet sprauslu no priek$§puses ar tdeni.
= Parbaudiet Gdens piepllides daudzumu.

Neblivs aparats

= Neliels aparata neblivums (pilites) ir tehniski iespé-
jams. Spéciga neblivuma gadijuma konsultéjieties
ar pilnvaroto klientu apkalpo$anas centru.

Netiek iesukts tiriSanas Iidzeklis

= Izmantojiet Vario Power smidzinaSanas cauruli.
Pagriezt uzgali pozicija ,Mix".

= Parbaudiet, vai Plug 'n' Clean tiriSanas Ilidzek|a pu-
dele tiri$anas idzekla piesléguma ir ievietota ar at-
veri uz leju.

Nedarbojas rokas smidzinasanas pistoles
spiediena indikators.
= Parbaudiet/nomainiet baterijas

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER rezerves dalas.
Parskatu par rezerves dalam JUs varat atrast §Ts lieto-
Sanas pamacibas beigas.
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Katra valstT ir spéka mdsu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jasu iekartas darbibas trau-
c&jumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materidla vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-

EK Atbilstibas deklaracija

Ar 0 més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pama-
tojoties uz tas konstrukciju un izgatavoSanas veidu, ka
art msu apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES direk-
tivu attiecigajam galvenajam droSibas un veselibas aiz-
sardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums nesaska-
notas izmainas, Sis pazinojums zaudé savu spéku.

= - : = Produkts: Augstspiediena tiriSanas aparats
ja klientu apkalpoSanas dienesta. ey
Adreses Jus atradisit: Tlp.s. . i 1_'317'XXX
www.kaercher.com/dealersearch Attiecigas ES direktivas:
P . 2000/14/EK
Tehniskie dati 2004/108/EK
Elektropieslégums 2006/42/EK (+2009/127/EK)
Spriegums 230 V 2(.)11/?5/E_S L
1~50 Hz Piemérotas harmonizétas normas:
— - EN 50581
Pfes'eguf“a Ja_“da : 3.0 kw EN 55014—1: 2006+A1; 2009+A2; 2011
Aizsardzibas limenis IP X5 EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
Aizsardzibas klase | EN 60335-1
Maksimali pielaujama tikla pretestiba 0,396 Q EN 60335-2-79
+j0,248 Q EN 61000-3-2: 2014

Tikla drosinatajs (kistosais) 16 A EN 61000-3-11: 2000
Od ad P EN 62233: 2008

ensapgades pleslegums Atbilstibas novertesanas procedura:
Pievadama tdens spiediens (maks.) 0,6 MPa 2000/14/EK: V pielikums
Pievadama Gdens temperatira 60 °C Skanas intensitates [imenis dB(A)
(maks.) Izmértais: 93
Pievadama tdens daudzums (min.) 12 I/min Garantétais: 96
Maks. stksSanas augstums 05 m Apaksa parakstijusas personas rikojas uznémuma va-
Jaudas parametri dibas uzdevuma un péc tas pilnvarojuma.
Darba spiediens 15 MPa
Maks. pielaujamais spiediens 16 MPa /:/&:, = y[/f@«gﬁ(
Odens patéring 9,2 I/min ~H. Jenner S. Reiser
Maksimalais padeves daudzums 10 I/min CEO Head of Approbation
Tiri$anas lidzekla patérin$ 0,3 l/min Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga persona:
Rokas smidzina$anas pistoles atsitie- 23 N S. Reiser
na spéks

— Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Lomeviunisyars Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Garums 463 mm 71364 Winnenden (Germany)
Platums 330 mm Talr.: +49 7195 14-0
Augstums 567 mm Fafkss. +49 7195 14-2212
Svars, darba gataviba ar piederu- 19,7 kg Winnenden, 2015/10/01
miem
Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vértibas.
Plaukstas-rokas vibracijas lielums 5,7 m/s?
Nenoteiktiba K 1,1 m/s?
Skanas spiediena limenis L, 80 dB(A)
Nenoteiktiba K, 3 dB(A)
Skanas jaudas [Tmenis L, + neno- 96 dB(A)

teiktiba Kya

Paturam tiesTbas veikt tehniskas izmainas.
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i’i M Prie$ pradédami naudoti jsigyta jrenginj,
perskaitykite originalig naudojimo instruk-

cijg ir pridétus saugos reikalavimus. Vadovaukités Siais

dokumentais. I$saugokite abu Siuos dokumentus, kad

galétumeéte naudotis jais véliau arba perduoti kitam sa-
vininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik namy tky-

je.

— masinoms, automobiliams, pastatams, jrankiams,
fasadams, terasoms, sodo prietaisams ir pan. valy-
ti auksto slégio vandens srove (jei reikia, galima
papildomai naudoti valymo priemong)

—  naudojant ,KARCHER" aprobuotas priedy dalis, at-
sargines dalis ir valymo priemones. Atkreipkite dé-
mesj j ant valymo priemoniy pateiktas nuorodas.

Aplinkos apsauga

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacija apie sudedamasias dalis rasite
adresu:

www.kaercher.com/REACH

Oy, Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-

%69 kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertinguy, perdirbi-
mui tinkamy medziaguy, todél jie turéty bati atiduoti

mmm perdirbimo jmonéms. Akumuliatoriai ir baterijos
neturéty patekti j aplinkg, nes turi kenksmingy me-
dziagy. Seny jrenginiy, baterijy ir akumuliatoriy
atliekas tvarkykite tausodami aplinka.

cﬁ) Valymo darbus, kuriy metu i$siskiria vanduo su
naftos priemaisomis, pvz., variklio ar dugno plovi-
ma galima atlikti tik plovimo aikStelése su jrengtu
naftos separatorium.

(;‘5 Naudoti valomajg priemone galima tik ant sanda-
raus darbo pavirSiaus, prijungto prie nuoteky ka-
nalizacijos. NeiSleiskite j vandens vandens telki-
nius ar dirvozem;.

® Vandens telkiniy vandens naudojimas kai kuriose
Salyse uzdraustas.

Saugos reikalavimai

Prie$ pirma kartg naudodami jrenginj, batinai perskaity-
kite skyriy ,Saugos nurodymai dél auksto slégio valymo
irenginiy*.

Rizikos lygiai
A  PAVOJUS
Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kano suzalojimus ar mirgj.
AN |SPEJIMAS
Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti sunkius
kdino suzalojimus ar mirtj.
AN ATSARGIAI
Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZaloji-
mus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus, galinc¢io sukelti materiali-
nius nuostolius.

T Jokiu badu nenukreipkite auksto slégio sro-
«| Vésjasmenis, gyvinus, veikiancig elektros
jrangq arba patj prietaisg.

Saugokite prietaisg nuo $alcio.

Simboliai ant prietaiso
Draudziami jungti jrenginj tiesiogiai prie vie-
So geriamojo vandens tinklo.

Saugos jranga

AN ATSARGIAI
B Saugos jrenginiai skirti naudotojui apsaugoti ir ne-

gali bati pakeisti arba apeiti.
Prietaiso jungiklis
Prietaiso jungiklis uztikrina, kad prietaisas nebuty jjung-
tas atsitiktinai.
Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius
Fiksatorius uzblokuoja rankinio pur§kimo pistoleto svirtj
ir uztikrina, kad prietaisas nebdty jjungtas atsitiktinai.
Redukcinis voztuvas su pneumatiniu jungikliu
Redukcinis voztuvas uztikrina, kad nebaty virSytas leis-
tinas darbo slégis.
Atleidus rankinio purskimo pistoleto svirtj, pneumatinis
jungiklis iSjungia siurblj ir didelio slégio srové nutriksta.
Jei svirtis patraukiama, vél jjungiamas siurblys.
Apsauginis variklio jungiklis
Jei naudojama per daug elektros srovés, apsauginis va-
riklio jungiklis iSjungia prietaisg.
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Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakuodami gaminj, patikrinkite ar nieko ne-

triksta.

Jei troksta priedy arba yra transportavimo pazeidimuy,
praneskite apie tai pardavéjui.

Papildomai bitina

= Audiniu sutvirtinta vandens Zarna su jprasta sanka-
ba.

—  Skersmuo bent 1/2 colio (13 mm)

— ligis bent 7,5 m.

Prietaiso aprasymas

Sioje eksploatavimo instrukcijoje aprasoma maksimali

jranga. Priklausomai nuo modelio gali skirtis tiekimo

komplekto turinys (zr. pakuote).

Paveikslus rasite 4 iSlankstomame psl. \\}

1 Movos dalis vandens prijungimo antgaliui \’ﬁ

Vandens ¢iaupas su jmontuotu filtru

Auksto slégio zarna

Zarnos kreipiamoji

Purskimo antgaliy laikiklis

Rankinio purskimo pistoleto laikiklis / stovéjimo pa-

détis

7  Valymo priemoniy butelio ,Plug 'n' Clean® laikiklis

8 Rankena neSimui

9  Transportavimo rankena

10 Auksto slégio Zarnos rité

11 Zarnos rités rankena

12 Prietaiso jungiklis ,0/18J.“ / ,1/}J.

13 Maitinimo laidas su kistuku

14 Priedy déklas

15 Kablys tinklo tvirtinimui

16 Tinklas priedy déklui

17 Transportavimo ratukas

18 Kojelé su rankena

19 Rankinis purskimo pistoletas ,Full Control*

20 Baterijy déklas

21 Slégio Sviesos diody indikatorius
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM /3 - HARD

22 Baterijy déklo fiksatorius

23 Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius

24 Auksto slégio Zarnos atjungimo nuo rankinio purs-
kimo pistoleto mygtukas

25 ,Full Control* pur§kimo antgalis ,Vario Power”
Paprasciausiems valymo darbams
Slégio pakopos: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

26 ,Full Control* pur§kimo antgalio purvo skutiklis
Sukietéjusio purvo plotams
Slégio pakopa: HARD

* Pasirenkami priedai
27 Valymo priemonés ,Plug 'n' Clean”
bakas su dangteliu

o U WwWN

** netiekiama kartu su jrenginiu
28 Vandens tiekimo Zarna
Specialis priedai
Specialls priedai padidina JUsy prietaiso naudojimo ga-
limybes. Daugiau informacijos apie tai galite gauti i$
savo KARCHER pardavéjo.

Montavimas

Paveikslus rasite 3 iSlankstomame psl. &
Prie§ pradédami naudoti prietaisg, sumontuo- \”@
kite kartu patiektas atskiras dalis.

Tinklo uzdéjimas ant priedy déklo

Paveikslasif
= Uzkabinkite tinklg uz paveikslélyje parodyty kabliu-
ky.

Naudojimo pradzia

= Pastatykite jrenginj ant lygaus pavirSiaus.

Paveikslasizl

= Auksto slégio Zzarng i$ galo jkiSkite pro Zarnos krei-
piamaja.

Paveikslasfdl

= Auksto slégio zarng jkiSkite j rankinj pur§kimo pis-
toletq taip, kad pasigirsty spragteléjimas.
Pastaba: sitikinkite, ar tinkama kryptimi nustatytas
jungiamasis elementas.
Traukdami auksto slégio Zzarng, patikrinkite, ar
jungtis pakankamai tvirta.

= ki galo nuvyniokite auksto slégio Zarng nuo rités.

= |kiSkite prietaiso kiStuka j rozete.

DEMESIO

Nevirsykite didziausios leistinos elektros tinklo jungties

varzos (zr. ,Techniniai duomenys®). Jei kyla neaiskumy

dél elektros tinklo jungties varZos, kreipkités j elektros

energijos tiekimo jmone.

Vandens tiekimas

Jungties dydZius rasite ant prietaiso skydelio/techninéje
specifikacijoje.

DEMESIO

Vandenyje esantys nesvarumai gali paZeisti auksto slé-
gio siurblj ir priedus. Apsauga rekomenduojame naudoti
KARCHER* vandens filtrg (specialus priedas, uzsaky-
mo Nr. 4.730-059).

Vandentiekio vanduo

Laikykités vandens tiekimo nurodymy.

DEMESIO

Metalinés Zarny sankabos su apsauga nuo vandens i$-
siliejimo gali paZeisti siurblj! Naudokite plastiking arba
KARCHER :zalvarine Zarnos sankaba.

Paveikslasisl

Pridéta movos detale priverzkite prie prietaiso van-
dens movos.

UZmaukite vandens tiekimo Zarng ant vandens
Giaupo jungties.

Vandens Zarng prijunkite prie vandentiekio siste-
mos.

Iki galo atsukite vandentiekio Ciaupa.

v

v v v
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Vandenj siurbkite i$ atviry rezervuary

Sis auksto slégio valymo jrenginys su ,Kércher* siurbi-

mo zarna ir atbuliniu voZtuvu (specialusis priedas, uZsa-

kymo Nr. 2.643-100) skirtas pavir§inio vandens, pvz.,

lietaus vandens i$ talpykly arba tvenkiniy, siurbimui

(maksimalus siurbimo aukstis pateikti skyriuje , Techni-

niai duomenys®).

Pastaba: Siurbiant vandens jungtys néra reikalinga.

= Siurbimo zarng pripildykite vandens.

= Siurbimo Zarng prisukite prie jrenginio vandens tie-
kimo sistemos ir pakabinkite vandens Saltinyje
(pvz., lietaus vandens statinéje).

Prie$ naudojima i$ jrenginio iSleiskite ora:

= Jjunkite prietaisg ,I/|J.”.

= Atblokuokite rankinio purskimo pistoleto svirtj.

= Paspauskite rankinio purskimo pistoleto svirtj. Jren-
ginys jsijungia.

= Palaukite (iki 2 min.), kol i$ rankinio pur§kimo pisto-
leto i§sivers vanduo be pursly.

= Atleiskite rankinio purSkimo pistoleto svirtj.

= Uzblokuokite rankinio purskimo pistoleto svirt].

DEMESIO

Jei prietaisas veikia sausa eiga ilgiau nei 2 minutes, jis
gali bati paZeistas. Jei per 2 minutes prietaisas neturi
reikiamo slégio, isjunkite jj ir imkités skyriuje ,,Pagalba
Salinant sutrikimus* nurodyty veiksmy.

Naudojimas esant aukstam slégiui

A ATSARGIAI

Valydami lakuotus pavirsius, laikykités bent 30 cm ats-

tumo nuo sroves, kad nepazeistuméte jy.

DEMESIO

Automobiliy padangy, lakuoty arba jautriy pavirsiy, pa-

vyzdZiui, medienos, nevalykite neSvarumy skutikliu, nes

galite paZeisti.

= Pasirinkite valymo uzduociai tinkama purskimo
antgalj.

Paveikslasial

= Purskimo antgalj jkiSkite j rankinj purSkimo pistole-
tg ir uzfiksuokite pasukdami 90° kampu.

= Jjunkite prietaisg ,|/]J.".

= Atblokuokite rankinio purskimo pistoleto svirtj.

= Paspauskite rankinio purskimo pistoleto svirtj. Jren-
ginys jsijungia.
Pastaba: Atleidus svirtj, prietaisas vél iSsijungia.
Aukstas slégis iSlieka sistemoje.

»Full Control“ purskimo antgalis ,,Vario Power*

= Purskimo antgalj pasukite tiek, kad zZibéty reikia-
mas rankinio purskimo pistoleto slégio indikato-
riaus Sviesos diodas.

LT -7

Sistema ,,Full Control*
Rankinio purskimo pistoleto slégio indikatorius rodo
purskimo antgaliu ,Full Control* nustatytg slégio pako-

pa.
Pastaba: Naudojant ,T-Racer” arba kitg prieda, slégio
rodmuo yra netikslus.

Slégio pakopa |Rekomenduojama, pavyzdziui,

3, |[HARD Tesamoms su trinkeliy ar plautojo
o= betono danga, asfalto dangai, me-
RARD talo pavirS§iams, sodo priemonéms

(karuc¢iams, kastuvams ir pan.)

2- |MEDIUM | Lengviesiems automobiliams, mo-

£ tociklams, keraminiy plyty pavir-

MEDIUM Siams, tinkuotoms sienoms, plasti-
ko baldams

1 SOFT Medienos pavir§iams, dviraciams,
Hit smiltainio pavirSiams, rotango bal-
SoFT dams

MIX Valymo priemoniy naudojimas
MIX
DEMESIO

Medziagy jautrumas gali stipriai skirtis priklausomai nuo
amziaus ir baklés. Pateiktos rekomendacijos néra priva-
lomos.

Darbas su valymo priemonémis

Daugumg ,KARCHER* valomyjy priemoniy galite jsigyti

sufasuoty j ,Plug 'n' Clean® butelius.

Pastaba: valymo priemone jmaisyti galima tik esant Zze-

mam slégiui.

A  PAVOJUS

Naudodami valomasias priemones, laikykités valomyjy

priemoniy gamintojo saugos duomeny lapuose pateikty

nurodymy, o ypac reikalavimy dél asmeniniy saugos

priemoniy.

= Nuimkite ,,Plug 'n' Clean” valomuyjy priemoniy bute-
lio dangtel].

Paveikslasidl

= Valomosios priemonés butelj kakliuku Zemyn
ispauskite j ,Plug 'n' Clean® jungt;.

= Naudokite purSkimo antgalj ,Vario Power*.

= Purskimo antgalj pasukite link ,MIX" tiek, kad ran-
kinio purskimo pistoleto indikatoriuje Zibéty Svie-
sos diodas ,MIX".
Pastaba: Taip naudojant jrenginj j vandens srove
jmaiSoma valomyjy priemoniy tirpalo.

Rekomenduojame tokj plovimo metoda

> Siek tiek ploviklio uzpurkskite ant sauso pavirsiaus
ir leiskite jsigerti (bet ne iSdziati).

= |8tirpusius neSvarumus nuplaukite auksto slégio
srove.
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Baigus naudoti prietaisa su valymo priemonémis

=> |Straukite i$ laikiklio valymo priemonés ,Plug 'n’'
Clean” baka ir uzdarykite dangtelj.

= Laikymui valomosios priemonés butelj dangteliu j
vir8y jstatykite j laikiklj.

Darbo nutraukimas

= Atleiskite rankinio purSkimo pistoleto svirtj.

= Uzblokuokite rankinio purskimo pistoleto svirtj.

Paveikslasfdl

= Rankinj purskimo pistoletg su purs§kimo antgalio
nustatykite j stovéjimo padétj.

= Jei pertraukos ilgesnés (daugiau nei 5 minutés),
jungikliu papildomai i&junkite prietaisa,0/1SJ.".

Darbo pabaiga

Atleiskite rankinio purskimo pistoleto svirtj.

I8junkite prietaisg ,0/1SJ.%.

IStraukite prietaiso kistuka i$ kiStukinio lizdo.

ATSARGIAI

Auksto slégio Zarng nuo rankinio purskimo pistoleto

arba prietaiso atjunkite tik, jei sistema néra veikiama

slegio.

= UzZsukite vandentiekio Ciaupa.

= Paspauskite rankinio purskimo pistoleto svirtj, kad
paSalintuméte sistemoje dar esantj slégj.

= Atleiskite rankinio pur§kimo pistoleto svirtj.

=> UzZblokuokite rankinio purskimo pistoleto svirtj.

A |SPEJIMAS

atjungiant tiekimo arba auksto slégio Zarng po eksploa-

tavimo, is jung¢iy gali iSbégti karstas vanduo.

= Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo sistemos.

Transportavimas

A ATSARGIAI
Suzalojimy ir paZeidimy pavojus!

L X 2

AN  ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus!
Pastatydami masing laikyti, atsizvelkite j jos mase.

Prietaiso laikymas

Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirsiaus.

Nuo rankinio pur§kimo pistoleto atjunkite purskimo

antgal].

= Paspauskite atjungimo mygtuka ant rankinio purs-
kimo pistoleto ir iStraukite auksto slégio Zarng i$
rankinio purskimo pistoleto.

= Rankinio pur§kimo pistoletg jstatykite j laikikl].

= Abu purskimo antgalius jkiskite j jy laikiklj.

—  Purskimo antgalis ,Vario Power": purkStukas Ze-
myn.

—  Purskimo antgalio purvo skutiklis: purkStukas auks-
tyn.

= Maitinimo kabelj jdékite j priedy dékla.

A ATSARGIAI

SuZzalojimy ir paZeidimy pavojus!

Suvyniodami auksto slégio Zarng atkreipkite démesj j

Zarnos rités sukimosi Kryptj.

= Suvyniokite auksto slégio Zarna.
Rankine svirtimi sukite zarnos rite pries laikrodzio
rodykle.

Pries ilgesnj sandéliavimg, pvz., Ziemg, papildomai lai-

kykités skyriaus ,Priezitra“ nurodymy.

>
>

Apsauga nuo Saléio
DEMESIO
Nevisiskai iStustintus prietaisus ir priedus gali sugadinti
Saltis. Prietaisg ir priedus visiSkai iStustinkite ir apsau-
gokite nuo uzsalimo.
Kad apsisaugotuméte nuo pazeidimy:

T S P, . . . = Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo sistemos.
ransportuojant jrenginj, reikia atsizvelgti j jo svorj. = Nuo rankinio purskimo pistoleto atjunkite pur§kimo
Transportavimas rankomis antgalj.
. 5 e = |junkite prietaisg ,1/]J.".
> P'rletal§a1 uz rankeno§ pakelkite | virsy l|r_nesk|te._ = Palaikykite paspaude rankinio purskimo pistoleto
=> |Straukite transportavimo rankena, pasigirsta, kaip svirtj, kol nebebégs vanduo (mazdaug 1 min.)
JIID;JiZtS;fiI:SLtJrC:aJii(ite U transportavimo rankenos = Atleiskite rankinio pur§kimo pistoleto svirtj.
a P ’ = Uzblokuokite rankinio purskimo pistoleto svirtj.
Transportavimas transporto priemonémis 2 ISjunkite prietaisg ,0/1SJ.". _ _
= Pries$ transportavima horizontalioje padétyje: 15- > laikykite juos nuo Salcio apsaugotoje patalpoje.
traukite i$ laikiklio valymo priemonés ,Plug 'n' Cle-
an“ baka ir uzdarykite dangtel].
= Prietaisg uZfiksuokite, kad nenuslysty ir neapvirsty.
LT -8



Prieziura ir aptarnavimas
A PAVOJUS
Elektros srovés smugio pavojus.
= Pries visus prietaiso prieZidros darbus i§junkite
prietaisg ir iStraukite elektros laido kituka i$ tinklo
lizdo.

Vandens tiekimo €iaupo filtro valymas

Reguliariai valykite vandens tiekimo ¢iaupo filtra.
= Atjunkite sankaba nuo vandens jungties.
DEMESIO

Nepazeiskite filtro.

Paveikslasil

= IStraukite filtrg plokS¢iomis replémis.

= ISplaukite filtrg po tenkanciu vandeniu.

= |dékite filtrg atgal j vandens jungtj.

Rankinio purskimo pistoleto baterijy
keitimas

Jei rankinio purskimo pistoleto ekrane nieko neberodo-

ma, reiskia, kad baterijos iSsikrove.

Reikia dviejy AAA tipo baterijy ar akumuliatoriy.

Paveikslasiili

= Paspauskite dangtel].

= Atidarykite baterijy dékla.

= ISimkite baterijas.
Panaudotas baterijas utilizuokite pagal galiojancias
nuostatas.

= |dékite naujas baterijas (atkreipkite démesj j polis-
kuma).

= Uzdarykite baterijy dékla.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS
Elektros srovés smugio pavojus. Pries visus jprastinés
ir techninés priezidros darbus isjunkite prietaisg ir is-
traukite tinklo kistukg.
Atlikti remonto darbus ir tvarkyti elektros jrangos dalis
gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.
Naudodamiesi toliau pateiktu apraSu mazesnius gedi-
mus pasalinsite patys.
Abejotinais atvejais kreipkités j klienty aptarnavimo tar-
nyba.

Prietaisas neveikia

Paspauskite rankinio purskimo pistoleto svirtj. Jren-
ginys jsijungia.

Patikrinkite, ar prietaiso duomeny lenteléje nurody-
ta jtampa atitinka elektros Saltinio jtampa.
Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo laidas.

Dél variklio perkrovos suveiké apsauginis variklio
jungiklis.

- I8junkite prietaisg ,0/13J.“.

— Palaukite valanda, kol prietaisas atvés.

Jjunkite ir vél pradékite naudoti prietaisg.

Jei ir po to gedimas pasikartoja, pateikite prietaisg
patikrinti klienty aptarnavimo tarnybai.

L 20 N 2 7
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Prietaisas neveikia, variklis burzgia

|tampos sumazéjimas dél per silpno elektros sroves tin-

klo arba naudojamo ilgintuvo.

= Jjungdami i$ pradziy patraukite rankinio purskimo
pistoleto svirtj, o po to nustatykite prietaiso jungiklj
i padétj ,1/]J.".

Nesusidaro slégis

Patikrinkite pur§kimo antgalio nuostatas.
Patikrinkite, ar vandens sistema tiekia pakankamg
kiekj vandens.

Ploks¢iareplémis iStraukite sietg, esantj vandens
tiekimo movoje, ir iSplaukite tekanciu vandeniu.
Prie$ naudojima i$ prietaiso iSleiskite org.

Jjunkite prietaisg be prijungto purskimo antgalio ir
palikite veikti tol, kol i$ pistoleto pasirodys vanduo
be pursly. I$junkite prietaisg ir vél prijunkite purski-
mo antgalj.

v v Y

Stipris slégio svyravimai
= Auksto slégio purkstuko valymas: Adata pasalinki-
te neSvarumus i$ purkStuko ertmiy ir palenke j prie-
ki iSskalaukite.
= Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj.

Prietaisas nesandarus

= Nedidelj prietaiso nesandarumg lemia techninés
priezastys. Taciau jei nesandarumas yra per dide-
lis, kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg.

Nesiurbiamos valomosios priemonés

= Naudokite purskimo antgalj ,,Vario Power®.
Pasukite purSkimo antgalj j padétj ,Mix".

= Patikrinkite, ar valymo priemonés ,Plug 'n' Clean”
bakas su Zemyn nukreipta anga yra valymo prie-
moniy jungtyje.

Néra rankinio purskimo pistoleto slégio
rodmeny
= Patikrinkite / pakeiskite baterijas

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsargines dalis.
Atsarginiy daliy apzvalga rasite Sios naudojimo instruk-
cijos pabaigoje.
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Kiekvienoje $alyje galioja mdsy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirtinantj
kasos kvita.

Adresus rasite:

www.kaercher.com/dealersearch

Techniniai duomenys

Jungimas j elektros tinkla

[tampa 230 V
1~50 Hz
Prijungiamy jtaisy galia 3,0 kw

Saugiklio rasis IP X5
Apsaugos klasé |

Didziausia leistina tinklo varza 0,396 Q
+j0,248 Q
Elektros tinklo saugiklis (inercinis) 16 A
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens slégis 0,6 MPa
Maks. atitekancio vandens tempera- 60 °C
tara
Maz. atitekancio vandens kiekis 12 I/min
Didziausias siurbimo aukstis 0,5 m
Galia
Darbinis slégis 15 MPa
Maks. leistinas slégis 16 MPa
Vandens debitas 9,2 I/min
DidzZiausias debitas 10 I/min
Valymo priemonés debitas 0,3 I/min
Rankinio pur§kimo pistoleto atatran- 23 N
kos jéga
Matmenys ir masé
ligis 463 mm
Plotis 330 mm
Aukstis 667 mm
Masé su priedais 19,7 kg
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Delno / rankos vibracijos poveikis 5,7 m/s?
Nesaugumas K 1,1 m/s?
Garso slégio lygis L, 80 dB(A)
Neapibréztis K, 3 dB(A)
Garantuotas triukSmo lygis Ly, + nea- 96 dB(A)

pibréztis Kya

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai
ir konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius EB direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei¢iamas su
mumis nepasitarus, Si deklaracija nebegalioja.

Gaminys: Auksto slégio valymo masina
Tipas: 1.317-xxx

Specialios EB direktyvos:

2000/14/EB

2004/108/EB

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 93

Garantuotas: 96

Pasira§antys asmenys yra jgalioti parduotuvés vadovy-
bés.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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i’i Mepen nepLumMm BUKOPUCTaHHSIM Npunagy

nNpoYnTaTy L0 OpUriHanbHY iHCTPYKLitO 3
ekcnnyartauii i BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku, Wwo goaa-
toTbea. [iaTv BignoBiaHo 4o HUX. 36epexitb ix Ansa no-
[anbLoro KopMcTyBaHHa abo Ansi HACTYNMHOrO BNAacHM-
Ka.

MpaBunbHe 3acTocyBaHHA

BurikopucToByiTe Liet BUCOKOHaMIPHUIA O4NLLYBaY Tinb-
K1 ANs NnpuBaTHUX Linen:

—  [ANsi OYMLLEeHHst MaLuH, aBTomobinie, Byaisens, iH-
CTpyMeHTiB, bacagis, Tepac, npucagnbHux npu-
napgis Ta iH. CTpymMeHeM BOAM Nif TUCKOM (Npu He-
06xigHocTi, 3 foAaBaHHsAM 3acobiB ANA YNLLEHHS).
Mpw LbOMY 3acTOCYBaHHIO MiANAraloTb AOMOMiXHE
obnagHaHHsA, 3an4acTHU Ta 3acobum ANs YuLLeH-
HS1, JO3BOSEHi ANs BUKOPUCTaHHS hipmoto
KARCHER. Byap nacka, crigyiiTe Bkasiskam o
3acobiB ANS YMLLEHHS.

3axMcT HaBKOMNULWHLOro cepeaoBuLLa

IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiOMOCTi NP0 KOMMOHEHTN HaBeAEHI Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH
Oy, MakyBanbHi MaTepiany nigaaloTbCs BTOPUHHIN
<:9 nepepobLii. YnakoBKy HeobxigHo yTunisysaTtu 6e3
LUKOAMN ANSt AOBKINNS.
MpucTpoi, wo BianpautoBanu, MiCTATb LiHHI Ma-
E Tepianu, ki NOTPiGHO NepeAaBaT Ha BTOPUHHY
mmm nepepobKy. baTtapei Ta akyMynaTopu mMicTaTh pe-
YOBUHW, siKi HE MOBMHHI NOTPANNATU Y HABKOMULLI-
He cepepoBuLle. MpUcTpoi, WO BignpavtoBany,
Taki sik 6aTapei abo akymynsTopu, yTunizysatu
3riiHO 3 BUMOramm LLOAO 3aXMCTY HABKOMULLIHBO-
ro cepefosuLla.
Po60TK 3 ouuLLEHHS, B SIKUX 3'ABNAETLCS Bignpa-
LibOBaHa Bofa 3 BMICTOM MacTura, Hanpvknag,
NPOMUBaHHSA ABUrYHA, MUTTS AHULLA, MOBUHHI BU-
KOHYBAaTUCb TiNbKN HA MUAHWX MaraaH4nKax 3
BifGipHMKOM MacTuna.
Bpatvi BOAy 3 BiAKpPUTMX BOAONM B AeSKMX KpaiHax
3a60pOHEHO.

>

Po60T1 3 MUiHUMK 3acobammn NOBUHHI BUKOHYBa-
TUCH TiNbKW Ha POGOYMX NITOLLIMHAX, HE MPOHUKHUX
ANs piavHW, 3 BUXOAOM y NobyToBy kaHanisaito.
MwuiiHi 3aco6m He MOBMHHI NOTPaNNSTW y BOAOUMM
abo rpyHT.

Be3neka

MpaBuna 6e3nekun

Mepen nepLUnM BUKOPUCTAHHAM JaHOMO NPUCTPOLO No-
TpibHO npounTaTh «BkasiBkn 3 6e3nekun ANs BUCOKOHA-
nipHOro MUINHOTO anapary», Lo A04AITHCS.

PiBeHb HeGe3neku

A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebesrneku, sika 6e3nocepedHbo 3a2po-
XKye ma rpu3godume 00 MSHKKUX mpasm Yu cMepmi.
AN TMOMEPEOXXEHHA

Bkasigka w000 MomeHUiltiHoO MOXueoi Hebe3rneyHoi
cumyauii, wWo Moxe rpusgecmu 00 MHXXKUX mpasm Yu
cmepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka ujodo nomeHuyitiHo Hebe3ne4yHol cumyauii,
SIKa MOXe CIPUYUHUMU OMPUMAaHHSI 1Ie2KUX mpasm.
YBATrA

Bkasieka w000 MoXnueoi momeHyitiHo HebeaneyHit
cumyauii, Wo Moxe cripuqyuHUMU MamepianbHi 36um-
Ku.

CuMBONU Ha NpUCTpoOi

lMpucmpit He moxHa nidkmoyamu 6e3noce-
pedHb0 0o mpybornposody 3 MUMHOK 80-
doro.

Z1N He cnpsmosysamu cmpvaiHb 800U nialee-
PN W@l JIUKUM MUCKOM Ha rtodell, meapuH, ysi-
et | MKHeHe enekmpuy4He obnadHaHHSA YU Ha
cam npucmpid.

Cnid 3axuwamu npunad 8id Mopo3y.

=<

3axucHi 3acobum

AN  OBEPEX>HO

B 3axucHi npucmpoi criyeyroms 055 3axucmy Kopu-
cmysayig. 3MiHa 3axXUcHUX MPUCMpPoi8 Yu Hexmy-
8aHHS1 HUMU He O0IyCcKaembCs.

Bumukay npuctpotro

"onoBHMiA BUMKKaY 3anobirae caMoBirnbHin poboTi ana-
party.

BnokyBaHHA BUCOKOHanipHoro nicronera

®dikcaTop 6MoKye Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nmicroneTa
Ta 3axuLLae Bif MUMOBISILHOTO 3arnycky MpUCTPOIO.
MponyckHWi KnanaH 3 NHeBMaTUYHUM BUMMKaYEM

MepenyckHuii knanaH 3anobirae NepeBULLLEHHIO JoNy-
CTMoro pobo4oro TUCKY.

£KLL0 BaXxinb BUCOKOHaNIpHOro nicroneTa BianyckaeTb-
Csl, MAHOMETPUYHWIA BUMMKaY BiAKMOYae Hacoc, noga-
Ya BoAv Nif, BUCOKUM TUCKOM MPUMUHSAETLCS. MNpun HaTu-
CKaHHi Ha Baxinb HacoC 3HOBY BKIOYAETLCS.
Bumukay 3axucty ABuryHa

Y BUNagKy HagMipHOT Hanpyrv B Mepexi BUMUKay 3axu-
CTy ABUryHa BiKMIOYaE NPUCTPIN.
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KomnneKkT noctayaHHsa

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HadeHa Ha ynakosLi. Mpun
poO3naKyBaHHi NPUCTPOIO NEPEBIPUTU KOMNIEKTaLito.

Y pasi HecTaui goaaTkoBoro obnagHaHHsA abo ywkoa-
XeHb, OTPMMaHMX Nif Yac TPaHCNOPTYBaHHS, cnif No.i-
[OMTe Mpo Lie B TOProBenbHy opraHisadito, sika npoaa-
na anapar.

HNonaTkoBo 3HaQo6GUTLCA

= ApMOBaHWI BOOSHWI LUMAHT 3i CTaHAAPTHOK Myd-
TOl0.

—  MiHiManbHuiA giameTp 1/2 groiima (13 Mm)

—  MiHiManbHa goBxuHa 7,5 m

Y uboMy NOCiIGHMKY 3 ekcnnyaTauii HaBe4eHO onuc Npu-

CTPOIO 3 MaKCUMarnbHo koMmnnekTauieto. Komnnekra-

Ljis BiAPI3HSETbCSA 3aNeXHO Big Moaeni (AuB. ynakyBaH-

HS1).

PucyHku auB. Ha apKywwi-Bknaaui 4 N

1 YactuHa 3’egHaHHsA ONs NigBeaeHHs 74

BOAU

MinBeeHHs BOAM i3 BCTAHOBNEHUM CiTYacTUM

dinbTpOmM

PykaB BMCOKOrO TUCKY

HanpsimHa ans wnaxra

36epiraHHsi CTPYMUHHOI Tpy6KM

Micue ans 36epiraHHs / napkyBanbHe NONOXeHHs

BWCOKOHanipHoro nicronera

7  MigkntoyeHHs anst mutodoro 3acoby Plug 'n' Clean

8 Pyuka

9  Pyyka Ans TpaHCMopTyBaHHS, BUTArYETbCA

10 BapabaH Ans WwnaHry BUCOKOro TUCKY

11 KpuvBowwunHa pyyka ans 6apabaHa 3i LwnaHrom

12 TonosHuit BUMukay ,0/OFF* / I/ON* (O/BUMK. / I/
YBIMK.)

13 MepexeBuit kabenb i3 LUTENCENbHOK BUIKOK

14 Micue ans akcecyapis

15 Taykv Ans KpinneHHs CiTkn

16 Citka ons BiAcCiKy Ans akcecyapiB

17 TpaHcnopTHe koneco

18 Crika 3 pyyKoto Ans nepeHeceHHs

19 BwucokoHanipHui nictonet Full Control

20 baTtapeWiHuii Biacik

21 CseitnogiogHa iHavKauis TUCKY
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 bnokyBaHHS rHisga anst 6atapen

23 bBnokyBaHHSA BUCOKOHaMiIpHOro nicroneTa

24 KHonka onsi BiA'eqHaHHA BUCOKOHaNIPHOrO LWnaHra
Bifj BUCOKOHaMIpHOro nicroneta

25 CrtpymuHHa Tpy6ka Full Control Vario Power
Tpy6ka npu3HaveHa Ans HaumnoLIMPEHiWMX 3a-
BAAHb 3 YNLLEHHS
CryneHi Tucky: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

26 CtpymuHHa Tpy6ka Full Control dpesn ans Buga-
neHHs 6pyay
[ns cTilikux 3abpyaHeHb
CtyniHb Tucky: HARD

N

o uhw

* NlopaTkoBe Npunaaas
27 TMnswka 3 MuiiHUM 3acobom Plug 'n' Clean i3 3anip-
HOIO KPWLLIKOIO

** He BXOAWUTb A0 KOMMIEKTY NocTayaHHA
28 lUnaHr nogavi Boan

CneuianbHe gonoMixkHe obnagHaHHA

[opaTtkoBe obnagHaHHs PO3LUMPIOE MOXITUBOCTI BUKO-
puctaHHs Baworo npuctpoto. flogaTkoBy iHgopmalLiio
Bu moxeTe otpumaTtun y Bawworo Toproeoro areHTa oip-
M KARCHER.

YcTaHoBKa
&

PucyHku auB. Ha apKyLi-Bknagui 3 &
[Mepen noyaTkom ekcnnyaTauii anapaty BcTa- \”w
HOBWUTW [oAaHi HE3aKpinneHi YaCTUHW.

Po3millleHHA ciTku Ha BiAciky ans
akcecyapiB

PucyHok
= Hagicutu ciTky Ha rauku, BkasaHi Ha 306paxeHHi.

BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

= [locTaBuUTW NPUCTPIN Ha PiBHY NOBEPXHIO.
Pucyrok B
= BcraBuTti 33aay BUCOKOHANIPHWI LUNAHT Yepes Ha-
npaensiovy Ans Wwnaxra.
PucyHok
= BcTaBuT BUCOKOHANIPHWI LLNAHT y BUCOKOHANIp-
HWI NiCTONET A0 KnaLlaHHS.
BkasiBka: [JoTpyMyBaTUCb NpaBUIIbHOTO PO3-
MilLleHHA 3'€QHYBanbHOrO Hinerno.
[MepeBipUTN HAZiNHICTb KPINNEHHS, NOTArHYBLUK 3a
LLNaHr BUCOKOTO TUCKY.
= Llinkom po3moTaTy WnaHr BUCOKOro TUCKy 3 6apa-
GaHy.
= BcTaBTe MepexeBuii LUTeKep y PO3eTKy.
YBAlrA
3abopoHsembcsi nepesuwygamu MakcumarbHO 0orny-
cmumul nosHul onip 8 moyyi nid'edHaHHs 00 MepeXi
(Ous. TexHiyHi 0aHi). B momy sunadky, SKuio eam He 8i-
doma eenuyuHa rMo8HO20 Oropy MEPEXi 8 MOYUi enek-
MPUYHORO MiOKIKYEHHS, 386ePHIMbCS 8 eHepa2o3abes-
neyytoqy opaaHisaujio.

NMopaBaHHsA Boan

MoTyxHicTb AMB. Ha 3BoACkKiN TabnuyLi/ B TEXHIYHMX
OaHuX.

YBArA

Bo0siHi 3a6pyOHeHHs1 MOXYmb Crpu4UuHUMU Mowkoo-
JKEHHS1 Hacocy 8UCOKO20 mucKy ma npunados. [ns 3a-
Xxucmy paduMo cKkopucmamucb 8005HUM birlbmpom
KARCHER (crieuiansHe npunadds, Homep Ons 3aMoe-
neHHs 4.730-059).

NopaBaHHA BOAM 3 BOAOTOHY

[oTpumyiiTeck nopaa nignpuemcTsa BOAOMOCTa4aHHS.

YBAlrA

LlinaHeosi Mychbmu 3 Memarny pa3oM 3 CUCMEMOI0 3axu-

cmy Aquastop Moxymb npu3dgecmu 00 NMOWKOOKEHHS

Hacocy! HeobxiOHo sukopucmosysamu winaHao8i Myg-

mu 3 nnacmmacu abo Myghmy supobHuuymea

KARCHER 3 namyHi.

PucyHok 51

3'eaHyBanbHy MydTy 3 KOMMNEKTY Nia'eagHanTe Ao

efnleMeHTy anapaTa Ans nojaBaHHSA BOAM.

= BcraButu WnaHr Ans nogavi Boau B MydTy Biano-
BiAIHOro 3'€AHaHHS.

= [ig'eaHatv BOAsHUIA WNaHr 4O BOAOBOAY.

= TIOBHiCTIO BiAKpUIATE BOAOFIHHWI KpaH.

v
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NopaBaHHsA BOAM 3 BiAKPUTUX BOAONMMLY,

[aHnin BUCOKOHaNIpHNIA MUINHWIA anapaT 3i BCMOKTY-

BanbHuUM wnaHrom KARCHER Ta 3BopoTHUM knana-

HOM (cneuianbHe Npunagasi, HOMep 3aMOBMEHHS.

2.643-100) npu3HayYeHo ANsi BCMOKTYBaHHS BOAM 3 Bid-

KPUTUX pe3epByapiB, NPUMIpoM, 3 AKOK ANst AOLLOBOT

BOJM YW CTaBKiB (MakcMmarbHy BUCOTY BCMOKTYBaHHS

OvB. y po3aini "TexHiuHi aani").

Mpumitka: Y pexvmi BCMOKTYBaHHSI BUKOPUCTaHHS

34enseHHs Ans MigKnioYeHHs BoaW He NoTpibHe.

= 3anoBHUTM BCMOKTYBarbHWI LLNAHI BOAOH.

= [IpUrBMHTUTY BCMOKTYBarbHWUI LUNAHT 0 eneMeH-
Ta nopadi BOAM Ha NPUCTPOI Ta NMOMICTUTK Y [Ke-
peno Boau (Hanpuknag, y AoLoBYy 6oYKy).

Mepea noyaTkom po60TU BMAANMUTH 3 NPUCTPOIO

noBiTPs, Ik 3a3Ha4YeHO HUXKYe:

= VYBiMKHiTb anapat ,I/ON* (I/'YBIMK.).

= Po36nokyBaTu Baxinb BUCOKOHAMIPHOro nicrone-
Ta.

= HaTtucHyTu Ha Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nicronera.
MpucTpin yBIMKHETBCS.

= 3anuwaTti NpucTpin yBIMKHEHUM (He BinbLu, Hix 2

XBUIMHW), NOKM 3 BUCOKOHAMIpHOro nicroneta ro-

YHe BuxoauTun Boga 6e3 6ynbballok.

Bianyctutn Baxink BUCOKOHaNipHoOro nicroneta.

3abnokyBaTy Baxinb BUCOKOHaMiIpPHOro nictoneTa.

YBArA

Poboma scyxy npomsizom binibwe 2 X8UnuH rnpueo-
Ouma Ao suxody 3 nady Hacoca 8UCOKO20 MUCKY. SKW0
npucmpili (pomsi2oM 2 xeunuH He Habupae muck, mo
tioeo cnid suMKkHymu ma 0isimu 8i0rogiOHO eka3iekam,
sKi npugodsimbcs1 8 enasi "[Jonomoza y eunadky Herio-
nadok”".

(27

Po6oTa nia BUCOKUM TUCKOM

A OBEPE)XHO

[ns 3anobicaHHs MOWKOOXEHHS MPU OYUWEHHI Cr1id

36epieamu gidcmatb woHatimeHwe 30 cm gid nakoea-

HUX [08EPXOHb.

YBArA

He yucmumu aemomobinbHi wuHu, nakogapbose no-

Kpumms abo 4ymiuei nogepxHi (Hanpuknal, 3 depesu-

HU) i3 3acmocysaHHAM hpe3u Or1s gudarneHHs1 6pydy.

IcHye 3a2po3a NMoWKOKeHHS.

= 3anexHo Bif 3aBOaHHs 3 OUMLLEHHS BUGpaTK Bia-
NOBiAHY CTPYMUHHY TPYOKy.

Pucyrok IEl

=  OpsArtM Ha BUCOKOHANIPHWIA NiCTONET CTPYMUHHY

TpyOKy i 3achikcyBaTy ii, noBepHyBLUM Ha 90°.

YBimkHiTe anapar ,I[/ON* (I/YBIMK.).

Po36nokyBaTh Baxirnb BUCOKOHaNipHOro nicrosne-

Ta.

HaTtucHy T Ha Baxinb BUCOKOHamMipHoro nictoneTa.

MpucTpin yBiMKHETLCS.

BkasiBka: AKLLO Baxinb 3HOBY 3BiNbHWUTLCS, ana-

paT 3HOBY BUMKHETbCS. BUCOKMIN TUCK 3anuiiaeTb-

CAl B CUCTEMI.

CtpymuHHa Tpy6ka Full Control Vario Power

= CTpyMuHHY TpyOKy noBepTaTv AOTU, OKN Ha iHAW-
KaTopi TUCKY BUCOKOHaMipHOro nicroneTa He 3aro-
puTbCS iHAMKaTOP GakaHOro CTyneHst TUCKY.

v o
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Cuctema Full Control

Mip yac ekcnnyaTauii iHAMKaLis TUCKY Ha BUCOKOHanip-
HOMY niCTONeTi NoKa3ye 3a AOMNOMOrol0 CTyNneHeBol
Tpy6ku Full Control noTouHy 3agaHy CTyniHb TUCKY.
Mpumitka: Mpu ekcnnyaTtaduii 3 T-Racer Ta iHWKWMK ak-
cecyapamu iHavKauis TUCKY He iHcbopmaTmBHa.

CTyniHb TUCKY |PekomeHAyeTbCA AN, Hanpu-
Knag,

HARD Kam'siHUX Tepac 3 6pykiBku abo 3
6ETOHHUM MOKPUTTAM, acdansTy,
HARD MeTaneBux NOBEPXOHb, CaA0BUX

iHCTpyMeHTIB (Tayku, nonatuniT.Aa.)

3

MEDIUM | aBToMO6ins i MmoTouukna, uerns-

2
~ HMX MOBEPXOHb, OLUTYKATYPEHUX
MEDIUM CTiH, NnacTukoBux mebnis
1 SOFT [epeB'siHAX NOBEPXOHb, BENOCK-
HH nefa, NOBEPXOHb 3 MilLaHuKy, Me-
SOFT 6niB 3 poTaHra
MIX EkcnnyaTtauis 3 3acobom ans yu-

LEHHS

YBArA

CnpuliHamnusicmb Mamepianie Moxe 3Ha4HO 3MiHHo-
8amuch 3anexHo 8i0 mepMmiHy ekcrinyamauii ma cma-
Hy. Lli pekomeHdauii He € 0608'a3K08UMU.

EkcnnyaTtauin 3 3aco6om ans YvLeHHs

BinbLicTb 3acobis Ans uneHHs KARCHER moxHa

npua6aTy roTOBMMM [0 BUKOPUCTAHHS B criewiarbHii

nnswui 3 3acobom ans unweHHs cuctemm Plug 'n’

Clean.

NpumiTtka: MuitHuiA 3acié Moxe fodaBaTHCh Tinbk1 Npy

HWU3bKOMY TUCKY.

A HEBE3IMNEKA

lNpu 3acmocysaHHi 3acobig dnsi YuuwieHHs1 cnid dompu-

Mysamucs aumoz cepmucbikamy 6e3neku 8upobHuKa,

0c06/1UB0 8Ka3i80K 8IOHOCHO 3acmocyeaHHs1 3acobis iH-

dusidyarnbHo20 3axucmy.

= 3HATU KPULLKY NASLWKN 3 32COO0M Ans YMLLEHHS
cuctemu Plug 'n' Clean.

Pucyrok IF

= BcTaHOoBMTY NMSLWKY 3 3aCO60M ANst YULLEHHS OT-
BOPOM BHU3 Y BiANOBiAHWIA enemMeHT cuctemu Plug
'n' Clean.

= BukopuctoByBaTW CTPYMUHHY TpybKy VarioPower.

= T[losepTatyt CTPYMUHHY TPYOKy B HANPSIMKY Hanucy
«MIX» noku Ha iHanKaTopi TMCKY BUCOKOHAMIPHOro
nictoneta He 3aroputbcst «MIX».
BkasiBka: TakvmM YiHOM, Npy ekcniyaTauii po34nH
MUIAHOTO 3acoby 3MilLyeTbCst 3i CTPyMeHeM BOAM.

PekomeHaoOBaHi MeToAM OUULLEHHA

= Po3nunutu HEBENUKY KiNbKiCTb 3acoby Ans uun-
LLIeHHS Ha CyXy MOBEPXHIO Ta 3anMULLINTK AiATH (He
BUCUXaTH).

= 3MuiiTe po3ynMHeHUn bpya CTPyMEHeM BUCOKOrO
TUCKY.
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Micna po6oTy 3 MUIOYMM 3aco6om

= BuiiHaTM Nnswky 3 3aco6om Ans yuieHHs Plug 'n'
Clean 3 KpinneHHs Ta 3aKPUTKU KPULLIKOHO.

= [oMicTUTK NNSLKY 3 3aCO0B0M ANS YNLLEHHS KPULLI-
KO0 Bropy B MicLe Ans 36epiraHHs.

MpunuHuTH ekcnnyarawito

= Bignyctutn Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicronera.

= 3abnokyBaTu Baxinb BUCOKOHAMIPHOro mictonera.

Pucyrok [

= BcTaHoBWTW BUCOKOHAMIPHWIA NICTONET i CTPYMUH-
Hy TPYOKy B napKyBarnbHe MOMOXeHHS.

= g yac TpuBanmx nepeps y poboTkl (NoHaa 5 xBu-
nvH) anapat cnig sBumukatn ,0/OFF* (0/BUMK.).

3akiH4eHHA po6oTu

= Bignyctutn Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicronera.

= BwuwmkHyTn anapart "0/OFF" (0O/BUMK.).

=  BuTArHiTE MepexHuii LuTekep 3i LWTencensbHoi po-
3eTKu.

A OBEPE)XHO

Bid'edHysamu sucokoHanipHuli winaHe 8i0 8LUCOKOHa-
nipHoe2o nicmonema abo npucmporo mifbKu moodi, Konu
8 cucmemi 8i0cymHil muck.

3aKkpuTK BOAONPOBIAHWIA KpaH.

LL{o6 3MeHLIMTUN TUCK B CUCTEMI, HATUCHYTU BaXiflb
BMCOKOHaMipHOro nicroneta.

Bianyctutu Baxink BUCOKOHaNipHoOro nicroneta.
3abnokyBaTy Baxifnb BUCOKOHaMiIpPHOro nictoneTa.
MOMNEPEXXEHHS

[Mpu 3HIMMI XXUBUIBHO20 ab0 BUCOKOHaM|PHO20 WilaH-
2a MoXe 8UHUKHYmMU 8umik 2apsi4yoi 800U 8 micusix 3'e0-
HaHHS1.

= BigokpeMuTu anapar Bif BOAONOCTa4YaHHs.

TpaHcnopTyBaHHSA

AN OBEPEXHO

Hebesneka mpasm ma nowkooxeHsb!

[Mpu mpaHcrnopmysaHHi crid 38epHymu ysazy Ha eazy
pucmporo.

TpaHcnopTyBaHHS BPYYHY

PV V¥

A& OBEPEXHO
Hebesneka mpasm ma nowkoOxeHb!
lNpu 36epieaHHi 8paxo8ysamu 8azy NPUCMPOIO.

36epiraTtv npucTpin

BcTaHOBUTM NpUCTpIii Ha PiBHI NOBEPXHI.

Bin'eqHatu ctpymuHHy TpybKy Bif BUCOKOHaMipHO-

ro nicronerta.

= HaTucHyTM po3aMuKanbHy KHOMKY Ha BUCOKOHanIp-
HOMy nicToneTi i Big'eAHaTV BUCOKOHaMipHUIA
naHr Big nictoneta.

= [loMiCcTUTV BUCOKOHAMIPHWIA NicToNeT B Micue Ans
36epiraHHs.

= [loMicTUTK CTPYMUHHY TpyOKy B Micue Ans 36epi-
raHHsi.

—  CtpymeHeBa Tpybka Vario Power: dhopcyHka BHU3.

—  CtpymeHeBa Tpy6ka 3 chpe3oto AN BUAANEHHS
6pyay: opcyHka Bropy.

= [lomicTutn mepexesuii kabens Yy BiAcik Ans akce-
cyapis.

A OBEPEXHO

Hebesneka mpasm ma MowkooxeHb!

Hompumysamucsi HanpsiMky obepmatHsi 6apabaHa

051 winaHea nid Yac HamMomyeaHHs1 8UCOKOHanMipHo20

wiriaHaa.

= 3moTaT! BUCOKOHANIPHWIA LUNaHT.
3a [oMoMOrot KpUBOLLMIMHOT PYKOSITKU MoBepTaTh
6apabaH Ans HaMOTyBaHHS LUNaHra NPOTU FOANH-
HWUKOBOI CTPInNKu.

Mepepn TpuBanum 36epiraHHAM, HanNpUkNazg B3NMKy,

cnif AoAAaTKOBO 3BEPHYTU yBary Ha BKasiBku B po3Aini

"Oornsg".

>
>

3axucT Big MoposiB

YBArA

He nosHicmio surnopoxHeHi npucmpoi ma obradHaHHs
MOXymb 6ymu nowkodxeHi npu 0if Mopo3y. [MosHicmio
8UMOPOXHUMU rpucmpiti ma obr1adHaHHsI, @ MakoXx 3a-
6esneyumu 3axucm 8i0 Mopo3y

LLlo6 yHUKHYTW NOLLKOXKEHb:

=> BWCOKO NiAHATY NPUCTPIN 3a pyyKy Ta NepeHecTn > BinokpemwTy anapar sin BOAONOCTAAHHS.
A pucTp PyHky P ’ = Big'egHaTv CTpyMUHHY TPyOKy Bifi BUCOKOHaMpHO-
= BuTArHyT™ [0 KnauaHHsa pyKoOATKY Anst TpaHcnop- ro nicToneTa
THVB:I:':“'T AT 38 DVAKY AN TOAHGTODTVBaHHS S  VeimkHiTs anapat ,IJON* (I/YBIMK.).
punan PysKy A P PTY! : = HaTucHyTM i yTpyMyBaTV Baxinb BUCOKOHAMNipPHOro
TpaHcnopTyBaHHA TPAHCMOPTHUMM nictonera noku He BuTeye BCsi Boda (6nmabko 1
3aco6amm XBUIIMHN). ) ) )
= Bignyctuty Baxinb BUCOKOHaNipHOro microneTa.
2 llepen TpaHCNOPTYBaHHAM B FOPU3OHTaNbHOMY = 3abrokysaTi BaXinb BUCOKOHAMIPHOro nicToneTa.
NONOXeHHi: BURHATW NNALWKY 3 MUAHAM 3aCO60M S BumkdyTv anapat "0/OFF" (O/BUMK.).
P“"g, n' Clean 3 KPINNIEHHA Ta 3aKpUTU KPULLIKOHO. = 36epirati NnpucTpin 3 yciMa akcecyapamu y Tensno-
= 3adikcyBaTi npunag Big 3CyHEeHHs Ta nepeknaaH- My MpUMILLEHHI.
HSl.
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Oornsap Ta TexHiYHe 06CNyroByBaHHs

A HEBE3IEKA

Hebe3sneka ypaxeHHs1 ennieKmpu4HUM CmpymMom.

= [leped nposedeHHsim 6ydb-sikux pobim 3 obcryeo-
8ysaHHs1 Mpucmpiti cnid BUMKHYmMU ma 8umsigHy-
mu wmencersnbHy 8UsIKY 3 pO3emku.

OuunLLieHHA CiTKK B NiagBeAeHHi Boan

CiTky B niaBeAeHHi BOAU O4YULLYBaTU perynsipHo.
= 3HATU MydTY 3 BOASHOTO LUMaHry.

YBATrA

Cimky He MOXHa MOWKOoOXy8amu.

PucyHok IER

= BuTArHyTu ciTky nnockorybusmm.

= [lomMuTK CiTKy Nig NPOTIYHOK BOAOO.

= 3HOBY BCTaBUTM CiTKy B NiABEAEHHSI BOOW.

3amiHa 6aTapei BUCOKOHamnipHOro
nicronera

AKWwo Ha gucnnei BUCOKOHanipHoro nictoneTa Hivoro

He BigobpaxaeTbCsi, pecypc 6aTaper BudyeprnaHui.

HeobxigHo aBi 6aTapei abo akymynstopa po3mipy

AAA.

PucyHox R

= HaTtucHyTV nepecyBHy 3acniHKy.

= Bigkputu Bigcik ans 6atapei.

=  BuiiHaTH akymynsTopu.
BuvikopucTaHi akymynatopwu cnig ytunisysatu Big-
NOBIAHO A0 AiYMX NpUNUCaHb.

= BcTaBuTn HOBi BaTapei, LOTPUMYOYUCH NPaBUb-
HOi NONSIPHOCTI.

= 3akpuTu Biacik Ans 6aTapei.

Hdonomora y BUnagKky Henonanok

A HEBE3IMEKA

Heb6esneka nopasku cmpymom. [leped nposedeHHsIM
6y0b-sikux pobim no Aoesnsi0y ma mexHidHomy obceryeo-
8y8aHHIO 8UMKHYMU ripucmpiti i UUHAMU Mepexesy
8UIIKY 3 pO3EMKU.

PemoHmHi po6omu ma pobomu 3 efieKmpuyHUMU 8y3-
niamu Moxe 8UKOHy8amu MifibKu yrnoeHo8axeHa CIyX-
ba cepsicHO20 06Cr1y208y8aHHS.

HesHauHi yLLIKOIKEHHS BU MOXeTe BUNpaBnTH camo-
CTiliHO 3a 4OMOMOrOI0 HACTYMHOrO OrnsiAy.

Y cymHiBHUX BUnagkax, 6yab-nacka, 3BepTaitecs o
KOMMETEHTHOI CINyX06M TeXHIYHOT NiATPUMKM.

MpucTpin He npautoe

= HaTtucHyTV Ha Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nictoneTa.
MpucTpin yBiMKHETLCS.

= [lepesipTe BiANOBIAHICTb HANpPyru, BkasaHoi y 3a-

BOACHKiV Tabnunyui, Hanpysi axxepena enekTpoe-

Heprii.

MepeBipuTn MepexeBuii kaberb Ha NOLLKOKEHHS.

[BUryH nepeBaHTaXXeHWUI, CNpaLoBaB 3axUCHUI

aBTOMaT enekTpoABUryHa.

—  BwumkHyTn anapat "0/OFF" (0O/BUMK.).

— JlaTv NpucCTpOIO OXOMNOHYTY BNPOAOBX OAHIET ro-
AVHW.

—  YBIMKHYTV NPUCTPIiA Ta 3HOBY po3noyaTi poGoTy.
Ak HecnpaBHICTb NOBTOPIOETLCA, AOPYHUTU Ne-
peBipKy NPUCTPOIO CEePBICHIN CryxHi.

vV
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Anapat He BMMKa€ETbCA, ABUTYH r'yAUTb

MapiHHsa Hanpyrv Yepe3 cnabky enekTpomepexy abo

npy BUKOPUCTaHHI NOAOBXYBaya.

= [pu BKNIOYEHHI Hacamnepe HaTUCHYTY Baxinb
BMCOKOHanipHoro nicroneTa, NoTiM BCTaHOBUTY BU-
MUKay npucTpoto B nonoxeHHs "I/ON" (I/YBIMK.).

MpucTpin He Npaulo€e Nig TUCKOM

MepeBipUT HAaCTPOKOBaHHSA CTPYMUHHOI TPYGKM.
MepeBipuTn goctaTHicTb 06’eMy nogavi BoAu.
BuTAriTe 3 gonomoroto nnockorybuis MepexeBuii
iNbTp 3 enemMeHTy Ans BOAOMNOCTavYaHHs Ta npo-
MUIATE Oro y NPOTOYHIN BOA;.

= [lepen BUKOPUCTAHHSIM BMKayaTy MOBITPS i3 Npu-
cTpoto.

BBiMKHYTV npucTpin 6e3 npueaHaHoi CTPYMUHHOT
TpybkM Ta gatv iomy nonpadtoaTh (He GinbLue 2
XBUIMH), NOKW 3 nicToneTa He NoYHe BUXOANTU
Boga 6e3 6ynbbaLlok noBiTpsi. BBiMKHYTM NpucTpii
Ta 3HOBY NPUEQHATU CTPYMUHHY TPYOKy.

v

Benuki nepenaam Tucky

= OumnctnTM hopCyHKY BUCOKOTO TUCKY: [onKoto npm-
6paTtun 6pyA 3 oTBOPY POPCYHKM Ta NPOMUTH i BO-
noto.

= [lepeBipTe KiNbKiCTb NogaBaHoi BOAW.

Anapart HerepmMeTU4HUN

= He3HayHa HerepMeTUYHICTb MPUCTPOIO 3yMOBEHa
TEXHIYHUMM ocobnmBocTaMU. [pu cUnbHiA Herep-
METUYHOCTI 3BEPHITbCS 10 aBTOPM30BaHOI Cryou
cepBiCHOro 06CNyroByBaHHS.

OumcHuM 3acib He BCMOKTYETbCA

= BukopuctoByBaTu CTPyMUHHY Tpy6Ky VarioPower.
MoBepHyTH CTpyMeHeBY TPYOKy B MONOXEHHS
SMix"“.

= [lepeBipnTK, YM BCTaBNeHa BigKpuUTa MnsiLLKa 3
MUIAHUM 3aco6om Plug 'n' Clean BHU3 B 3'eaHarnb-
HWUIA eNeMeHT ANs MUAHOTO 3acoby.

BiacyTHsa iHauKauia TUCKY Ha
BMWCOKOHanipHOMy nicToneri
= [lepeBipuTn/3amiHnTn 6atapei

3anacHi YyacTuHm

BuikopucToByiiTe TTiNbKi opiriHanbHi 3anacHi YacTuHW
dipmn KARCHER. Onuc 3anacHux YacTUH HanpukiHLi
[aHoi iHCTpYKLUii 3 ekcnnyaTaduii.
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Y KOXHil KpaiHi AitoTe yMOBW rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BigHoOt0 dhipMoto-npoaasLem. Henonagku B po6oTi npu-
CTPOIO MU YCYBaeEMO GE3KOLUTOBHO MPOTArOM TEPMiHY
Aii rapaHTii, KO BOHM BUKNUKaHi 6pakoM maTepiany
YY1 NOMUMKaMMN BUrOTOBIEHHS. Y BUNAAKy YMHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA 40 NPOoAaBLS Y1 B HAWBNMXKYMIA aBTO-
pV30BaHWI CEPBICHWI LIEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM nig-
TBEPAXKEHHSIM MOKYTKM.

agpecu BY 3MOXeTe 3HalTK Ha BeG-CTOPIHL:
www.kaercher.com/dealersearch

TexHi4Hi XxapaKTepucTukm

EnekTpuyHe nigknto4eHHA

Hanpyra 230 V
1~50 Hz
3aranbHa NOTyXHiICTb 3,0 kW
CTyniHb 3axucty IP X5
Knac 3axucty |
MakcumanbHuii gonyctumuia onip me- 0,396 Q
pexi +j0,248 Q
3anobikHUK (IHepLiAHWi) 16 A
Migknio4YyeHHA BogonocTa4yaHHsA
Twuck, Wo nogaeTbes (Makc.) 0,6 MPa
TemnepaTypa CTpyMeHsi (Makc.) 60 °C
O6’em, WO nogaeTbest (MiH). 12 I/min
Makc. BucoTa BcacyBaHHsA 0,5m
XapakTepuCTUKM NOTYXHOCTI
Po6ounii Tuck 15 MPa
Makc. gonycTtmni Tmck 16 MPa
MpoaykTMBHICTbL Hacoca, Boaa 9,2 I/min
MakcumanbHuii 06’em nogai 10 I/min
O6’eM nogadi, 3acobu AN YULLEHHSA 0,3 l/min
Cwna Bigaayi BUCOKOHaNipHoOro nicto- 23 N
neta
Po3mipu Ta Bara
LosxuHa 463 mm
LvpuHa 330 mm
Bucota 667 mm
Bara, y rotoBHOCTi o0 po60TK Ta 3 ak- 19,7 kg
cecyapamu
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo EN 60335-2-79
3HauyeHHs Bibpauii pyka-nneve 5,7 m/s?
Heb6esneka K 1,1 m/s?
PiseHb wymy L, 80 dB(A)
Hebesneka K, 3 dB(A)
PiBeHb NOTYXHOCTI Wwymy Ly, + He- 96 dB(A)

6esneka Kya

36epiraeTbCs NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.

3asiBa npu BiANoOBigHICTb
€BponencbLKOro cniBToBapucTBa

Llum M1 noBigomnsieMo, Lo HUXYe 3a3HaYeHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKL,ii Ta KOHCTPYKTUBHOTO BUKO-
HaHHS, a TakoX y BUMYLLEHOI Y NPoAaxX Moaeni, Biano-
Bilae creLianbHYM OCHOBHUM BUMOraMm oo 6esneku
Ta 3axuUCTy 340POB'S NPeACTaBNEHNX HKYE OVPEKTVB
€C. Y BUNaaky Hey3rofxeHoi 3 Hamu 3MiHU MaLLIWHK LSt
3asiBa BTpA4ae CBOK CUry.

MNpopykT: OunLlyBay BUCOKOTO TUCKY
Twun: 1.317-xxx

BianosigHa aupekTuBa €C

2000/14/€C

2004/108/€C

2006/42/€C (+2009/127/€C)

2011/65/€C

MpuknaaHi rapmoHisyto4i Hopmu

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKM BiANOBIAHOCTI
2000/14/€C: JonoBHeHHs V

PiBeHb noTyxHocTi dB(A)

BumipsHui: 93

[apaHTOBaHMIA: 96

Ti, xTO Nignucanuca AiloTb 3a 3anNMTOM Ta AOPYYEHHAM
KepiBHULTBA.

@L — (sec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXEHWI NO AOKYMEHTaLi:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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